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lu de spelling der Sangireesche woorden, ben ik zoo- 
veel mogelijk trouw gebleven aan het systeem dat Mej. 
Steller in hare geschriften gebruikt. De afwijkingen, 
die ik mij heb veroorloofd , zijn : het schrijven van ng 
in plaats van n vóór de k, van « en e voor de pron. 
auffixa van den 2'^^^" en 3'^™ pers. in plaats van ah en 
eh (zie bl. 17, noot 1), 't weglaten van 't distinctieve 
accent op de e van de bl. 83 {Ka^ N". 1) genoemde 
vormen (ia de bovengen, werken vindt men kaalqé , 
enz.) en 't aanduiden van den klemtoon door den aca- 
tus, in plaats van door den circumflexus, welk laatste 
teeken ik gebruikt heb, om samengetrokken lettergrepen 
aan te duiden. 

De voorbeelden zijn deels aan de geschriften van Mej. 
Steller ontleend, deels ook zinnen uit de dagelijksche 
taal, ter verduidelijking der opgegeven regels. Aan de 
Sangireesche handschriften, die mij ten dienste stonden, 
heb ik er bijna geene ontleend, daar deze geschriften 
veel minder zuiver van taal zijn dan de gedrukte tek- 
sten en te weinig afwisselend van inhoud, om voor alle 
noodige gevallen voorbeelden te leveren. 

De spelling der verwante talen is die der bronnen; 
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X VOORBERICHT. 

in de woorden aan de Filippijnsche talen ontleend, is 
de Spaansche spelling veranderd in de Nederlandsche. 
De spelling der Makassaarsche en Bugineesche woorden 
is in overeenstemming gebracht met die, der Sangiree- 
sche, om de gelijkheid beter te doen uitkomen. 

Hilversum, 15 Mei 1893. 

N. ADRIANI. 
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De eilanden , die tot de Sangir-groep gerekend worden , 
zijn voornamelijk Groot-Sangir (Sangihe, bij de bewo- 
ners ook Tana-}awo), Siauw (Siau) en Tagulandang (Ta- 
ghuJandang).Ten N. en W. van Groot-Sangir en tusseken 
dit eiland en 't Z.lijker gelegen Siauw, liggen een aantal 
zeer kleine eilanden, waarvan sommige bewoond worden 
door Sangireezen en Siauwers , maar de meeste geen 
bewoners hebben. 

De Sangir-groep ligt tusschen 4° en 2° N.B. en 126" 
en 136° O.L. (Gr.). Zeer dikwijls wordt zij met de meer 
N.lijk gelegen Talaat-groep (Tajandë, bij de bewo- 
ners zelf Tajoda), waarvan 't belangrijkste eiland Sali- 
babu (Sa(ibabu), 'tgrootste Karkelang (Karakelang) 
is, samengevat onder den naam van »Sangir en Talaut- 
Archipel", die zich dan tuaschen 5° en 2° N.B. en 
125° en 127° O.L. uitstrekt en ten N. grenst aan Min- 
danau (Man gin dan o), 't grootste eiland der Filippij- 
nen'}. De bewoners van. dezen Sangir- en Talaut-Archipel 
spreken twee talen, het Sangireesch en het Talautsch, 
eigenlijk twee dialekten van ééne taal, daar zij zeer 
nauw met elkaar en verder met verscheidene talen der 



1) Zie verder: de Hollander, Land- 
s' uitg. Dl. n bl. 253—59. 
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Filippijnen en der Minahasa verwant zijn. Eenige Mina- 
basische talen staan weer verder af, maar kunnen toch 
met de groep waartoe 't Sangireesch , Talautsch en de 
overige talen der Minahaaa behooren , samengenomen , of 
als een tusschen-groep beschouwd vrorden , die den over- 
gang tot de talen van Midden- en Zuid-Celebes vormt. 

Tot de Filippijnsche Groep behooren dan 'tTagalog, 
Ibanag, Bikol, Iloko, Pangasinan en Pampanga {alle op 
Luzon), 't Mindanausch , de Bisaya-dialekten , 't Sangi- 
reesch en Talantsch en van de Minahasa-talen 'tPonosa- 
kansch (met 't Mongondoüsch), Bentenansch en Bantiksch. 
Tot eene sub-FilippijnacIte groep kan men rekenen 
't Buiusch (met 't Pakëwa , Sea en Dano) en het Sa- 
wangsch. Deze sluiten zich meer bij de talen der 
Toradja's, 't Makasaaarsch , Bugineesch , Saieiersch en 
Madureesch aan. Tot eene tweede sab-Füippijnsche Groep 
kunnen waarschijnlijk gebracht worden de talen van 
'teiland Palawan en der Solog of Snlu-eilanden met die 
van N. Borneo. Maar zij zijn nog te weinig bekend dan 
dat dit nu reeds zou kunnen uitgemaakt worden. 

Prof. Kern rekent ook het Singkansch of Sideisch (op 
Formosa), door Dr. Brandea wFormoaaansch" genoemd '), 
tot de Filippijnsche taalgroep ^). Bij afwezigheid van een 
juist criterium voor verwantschap, zijn deze grenzen niet 
nauwkeurig te bepalen. 

In dit Proefschrift wordt behandeld de taal van Groot- 
8angir en meer speciaal het dialekt van Manganitu. Deze 
tongval liondt zich n.l. het strengst aan de regels van 
spraakkunst en welluidendheid en heeft aan de vestiging 
van een Zendeling, die sinds 35 jaren te Manganitu 
woont, zijn letterkundige opkomst te danken.' Gedurende 



1) Brandea, Pi'oefschrift, bl 28, noot 2. 

2) Zie Kern, De Fidji-taal, bl. 3. 



Hosted b. Google 



dien tijd is op Sangir de bevolking op geestelijk en 
zedelijk gebied belangrijk vooruitgegaan, heeft voor een 
groot deel het Christendom aangenomen en bezit, door 
de zorg der Zendelingen , een aantal geschriften , wEuirvan 
hier eene lijst volgt. 

1. Katechismus, ute ene Ttïntiro bou Agaman Mesehi, 
niwohe bou Tuwan-tawan Pandita su Tahanusan Sangihe — 
eene vertaling van den kleinen Lutherschen Catechismus, 
door den heer E. T. Steller, nagezien in vereeniging met 
de heeren Schroder en Keiling, gedrukt op de Reho- 
both-Zending-Pers , Meester-Cornelis 1871. 

3. Bijbelsche Geschiedenis, vert. door C. J. M. L. 
Schroder, zendeling te Tabukan, Mr. Coraelis 1871. 

Van de hand van den heer P. Keiling, zendeling op 
Tagulandang : 

3. Elkitab, Bahagean karuane, niangalene Pëdariandi 
Buhu — vertaling van het Nieuwe Testament, Britsch 
en Buitenl. Bijbel-Gen. 1883. 

4. Buke u Masmur, ko Susi — Het Boek der Psalmen. 
Londen, Br. en B. B. Gen. 1886, 

5. Amtsai i Soleiman, enee ïatentirongu kapapan- 
dengu Pëtatumbiahe — de Spreuken van Salomo. Lon- 
den, Br. en B. B. Gen. 1888. 

6. Katechismus atou manga Kakiwalo dinganguSasim- 
bahe — - vertaling van den HeidelbergscKen Catechismus. 
2^ uitgave, Batavia, Aibrecht en Rusche 1890. 

7. Tatintiro manimbu, mangalene: manga Kakiwalo 
dingangu Sasimbahe bou Hikajetu Elkitab — vertaling van 
prof. Doedes' Handleiding bij het onderwijs in deBijbelsche 
geschiedenis. 3e uitg. Batavia, Aibrecht en Rusche 1890. 

Van de hand van mejuffrouw C. W. J. Steller, vroeger 
woonachtig te Manganitu: 

8. Catechismus, mangaleneh i Tatëntiro (agama Sahani) 
pia Kakiwa)oneh r. Sasimbangeh — ■ Heidel bergsche Ca- 
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techismus, Utrecht, Keniink en Zoon 1880. 3e uitgave 
Leiden, E. J. BriU 1891. 

9. Catechismus, titel als N°. 8, met bijvoeging van; 
nipahia [iraan Patsal, Tumpan Tuang E. T. Steller, 
nitara sa karuaaujeneh — - 2e herziene uitgave van den 
kleinen Lutherschen Catechismus. Leiden , E. J. Brill 1889. 
Bene 3e uitgave verscheen onder denzelfden titel in 1891. 

10. ïndjil Susi e tuhti beken Rasul i Mattheus — 
vert. van 't Mattheus- Evangelie. Uitgeg. door 't Neder- 
landsch Bijbelgenootschap, Leiden, E. J. BriU 1889. 

11. ïndjil S. t. b. R. i Markus — ld. id. 1890. 

12. Bëke limanpulo-dua wourajung u Pëdariandi 
Tëbe e. — 52 geschiedenissen uit het Oude Testament. 
Leiden, E. J. Brill 1890. 

13. B. L. w. P. Wuhu e. — ld. uit 't N. T. Leiden, 
E. J. Brill 1891. 

14. Almanak u Tau Sahani, Taung 1893. — Christe- 
lijke Almanak voor 1893. Leiden, B. J. Bril!. Dit boekje 
bevat ook eenig mengelwerk. 

15. ïndjil Susi e tuhu beken Lukaa. — Vert. van 't 
Lukas-Evangelie. Leiden, E. J. BriU. 1893. Uitgegeven 
door 't Ned. Bijbelgen. 

Van de hand van den heer J. F. G. Riedel: 

16. Nederduitsch en Sangi-Manganitusch woordenlijstje. 
Tijdschr. voor Ind. T. L. en V. k. X, 375 vlgg. Batavia 1861. 

17. Beschrijving van de uitbarsting van den Awuh 
Taruna, in Siauwsch dial. Ibid. XVI, 90. vlgg. Bat. 1867. 

18. Bijdrage tot de kennis der talen op de eilanden 
Lësung, Panai, Balangingi, Solog, Sangi, en op Noord 
en Midden-Selebes. Verh. Bat. Gen. Dl. XXXVI. Batavia 
1868. 

19. Inih e Beke lahih Bawihoh dingangu Sesamboh 
gahih-gahih e. — Benige Sangireesche verhalen en lie- 
deren. Batavia 1868. 
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Voorts zijn, door de zorg van den heer Steller, in de 
laatste 10 jaren een aantal verhalen, liederen, stukken 
over inlandsche plechtigheden en gebruiken, raadsels enz. 
opgesckreven , die later zullen uitgegeven worden, evenals 
ook een Sangireesch-Nederlandsch woordenboek, door 
mej. Steller saamgesteld. 

Door dit alles heeft het Manganituach de suprematie 
verkregen over de andere dialekten van Groot-Sangir, nl. 
die van de landschappen Tabukan (Tawukang), Kandar 
(Këndahe), Kolongan (Kajongang) en Taruna (Ta- 
huna). De dialektische verschillen zijn overigens niet 
groot: het gebruik van een klein aantal woorden, die 't 
Mang. niet heeft of in eene andere beteekenis gebruikt 
en eene andere uitspraak van eenige klinkers en mede- 
klinkers, volgens vaste klankafwisselingen, die dus voor 
de taalvergelijking van nut zijn. De bewoners dezer 
streken verstaan elkaar dan ook zonder moeite en spre- 
ken het Mangan. dialekt gemakkelijk na, waar hen dit 
voor bespotting vrijwaart. Over 't algemeen hebben deze 
dialekten een ouderwetscher tint dan 't Manganitusch. 
Bij de klankleer zal ik er op terugkomen. 

Op Siauw en Tagulandang worden twee dialekten ge- 
sproken, die naast het Manganitusch staan. Deze drie 
tongvallen kunnen dus onder den naam »Sangireesch" 
worden saamgevat. Het Tagiilandangseh , voor zoover het 
nog niet ver-maleischt is, staat dan tassehen Mangani- 
tusch en Siaüwsch in. Indien de geschriften van den 
heer F. Kelling een juist beeld dezer taal geven, ('t geen 
om den aard van 't werk wet niet zonder voorbehoud 
kan aangenomen worden) zou men zeggen dat zij op weg 
is geheel te verbasteren. 

In 't landschapje Tamako, op Gr. Sangir, dat sinds 
langen tijd aan Siauw onderhoorig is, bespeurt menden 
invloed van 't Siaüwsch. 
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Het Sangireeseh heeft een aantal vreemde woorden 
opgenomen. Men treft er Peraische, Arabische, Portu- 
geesche, Sanskrit, Maleische, Spaansche en Hollandsche 
woorden in aan. De woorden uit de 4 eerstgenoemde 
talen zijn echter alle door 't Maleisch in het Sangireeseh 
gekomen. De Arabieren, Perzen, Indiërs en Portugeezen 
hebben zich op Sangir nooit duurzaam gevestigd, terwijl 
zoowel door het drukke verkeer met de Minahasa en door de 
Bvangeüe-prediking die vroeger in 't Maleisch geschiedde O 
en het gebruik van den Maleischen bijbel ten gevoige 
had, als door de minachtende houding, die menig 
regeerings-ambtenaar tegenover 't Sangireeseh heeft aan- 
genomen, de invloed van 't Maleisch zeer groot is ge- 
weest. v.Het Sangireeseh heeft dan ook geen andere Sans- 
krit, Perzische, Arabische en Portugeesche woorden op- 
genomen, dan die welke ook reeds in 't Maleisch voor- 
komen.; Zelfs aan den vorm is bij de meeste duidelijk 
te zien, dat zij door den Maleischen trechter zijn gevloeid. 

Door staatkundige overheersehing hebben aanvankelijk 
de Spanjaarden, later de Nederlanders, het Sangireeseh 
den invloed hunner taal doen gevoelen, 't Aantal Spaan- 
sche en Hollandsche woorden is echter niet groot. De 
Spaansche overheersehing heeft niet lang geduurd en 
met de weinige Nederlanders op Sangir komt slechts 
een deel der bevolking in aanraking. Intusschen moet 



I) Thans Reschitdt zij in t &T.n„ lee'.i-h Puf kein niïjUe mij 
opmeikiaam op een beucht in van Trtostenbuig ie Biu\n6 De Her- 
■voiinde Keik in N O t bl 472 %otgens t welk er reeds in 1683 
dom Ds Cornells de T peuw predikant van Tetnate m t Sangiieesch 
gepiedikt i^: .Hij is de epnigste die dit gedian heeft Oik stelde hij 
een Sangiieesi-h vriagboekje tarnen dat lom ^ei&chillende ledenen" 
dooi den Keikera'id vin BataMa verwoipen weid Zijne letteikundige 
nalatensch^p schijnt geheel te zijn \eiloren jjeraakt hetgeen zeer zeker 
te bejammeien is 
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men de Sangireezen eer tegengaan dan vrij laten in hunne 
neiging om met de kennis van vreemde woorden te pron- 
ken, ïn de werken van mej. Steller is een zeer duidelijk 
streven op te merken om het aantal vreemde woorden 
tot een minimum te beperken. Tegen de regeerings- 
ambtenaren moet de bevolking evenwel Maleisch blijven 
spreken, waardoor onder haar de opvatting blijft leven, 
dat het gebruik dezer taal (hoe dan ook), een lioogeren 
trap van beschaving vertoont. 

Naast de gewone taal, is op Sangir nog een geheime 
taal in gebruik, Sasahara genaamd. Deze taal wordt 
op zee gesproken, opdat de geesten de plannen der va- 
, renden niet zullen afluisteren en die uit kwaadwilligheid 
verijdelen. Voor een groot deel zijn de woorden dezer 
taal omschrijvingen van de daarmee aangeduide voor- 
werpen, waaruit men kan zien, welke eigenschap der 
bedoelde zaak de Sangireezen voor de meest karakteris- 
tieke houden. Ook voor plaatsnamen is dikwijls een 
Sasahara-term voorhanden , gewoonlijk eene vertaling van 
dien naam , indien de beteekenis daarvan nog bekend is. 
Op deze wijze wordt de taal door het volk zelf gecom- 
mentarieerd. Ook in de poëzie wordt deze taal gebruikt 
en het lijdt wel geen twijfel, of zij heeft vroeger nog 
een veel uitgebreider functie gehad. De kennis van het 
Sasahara is lang niet algemeen onder de Sangireezen en 
't ia niet gemakkelijk er eenigszins volledige gegevens 
over te verzamelen. Die, welke mij ten dienste stonden, 
heb ik in een afzonderlijk hoofdstuk bewerkt. 

Over de letterkunde der Sangireezen hoop ik bij de 
uitgave der handschriften het noodige te kunnen s 
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Schrift en Uitspraak. 

Het Sangireesch wordt gesciireven met Latijasche ka- 
rakters, die de bevolking onder 'tbestaar der O. I. O. 
heeft geleerd. Van een inlandsch schrift , zooals dat op de 
Filippijnen, Sumatra, Java en Celebes voorkomt, is 
geen spoor. 

Daar men voor de transcriptie der Sangireesche woor- 
den de c, f; j , q, v, w , y en z kan missen, doch voor 
eene tweede uitspraak van ^ en / de teekens c/k en / 
en voor de gutturale nasaal 't teeken «y moet gebruiken , 
zoo bestaat het Sangireesche alfabet uit de volgende 31 
letters : 
a, b, d, e, g, gh, k, i, k, l, l, m, n, ng, o, p, r, s, t, u, w. 

Over de uitspraak dezer letters valt het volgende te 
zeggen: 

De klinkers komen in tweeërlei uitspraken voor, naarmate 
zij in opene ofin gesloten lettergrepen staan. De uitspraak 
in opene lettergrepen is als de onze in hetzelfde geval. 
De gesloten lettergrepen zijn nooit zooals in 't Nederlandsch 
geheel gesloten, maar slechts ten deele en wel op twee 
wijzen: 1^ door een neusklank (in dit geval zal de let- 
tergreep los gesloten worden genoemd) en %^ door een 
afgestooten uitspraak van den klinker der lettergreep , 
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die ook uit 't Makassaarsch en Bugineesch is bekend ^). 
Bij deze uitspraak (de lettergreep zal dan half gesloten 
worden genoemd) is het alsof er een medeklinker op 
den klinker volgt, die niet tot zijn recht kouit en in 
't begin zijner uitspraak gestuit of ingeslikt wordt. In 
navolging van Mej. Steller zal ik deze uitspraak aan- 
duiden door een punt onder de letter. De vergelijking 
met aanverwante talen leert , dat deze uitspraak het 
overblijfsel is van een verdvïenen sluiter, meestal een k, 
l, p, s of t, zooals in 't hoofdstuk over de sluiters zal 
worden aangetoond ^). De lettergrepen die door de eerste 
letter van een verdubbelden medeklinker worden geslo- 
ten, behooren eveneens tot de half geslotene gerekend 
te worden '). 

Verder zijn de klinkers lang of kort. De lange zijn 
nu eens meer, dan eens minder gerekte korte klinkers, 
zonder daarom juist altijd gelijk aan twee korte te zijn, 
behalve natuurlijk waar zij uit samentrekking zijn ont- 
staan. Ook 't accent maakt de klinkers lang, maaralleen 
in opene lettergrepen , want in geslotene deelt de klinker 
de quantiteit der lettergreep met den sluiter. Niet geac- 
centueerde klinkers zijn kort. 

Tweeklanken konien in het Sangireesch alleen voor 
in de laatste lettergreep van sommige woorden , en 
wel de ai, au, oi en ui. Zij worden gerekt uitgesproken, 
zoodat het soms moeilijk is waar te nemen of zij wel 
zuivere tweeklanken zijn. In gesloten lettergrepen wor- 
den zij in tweeën uitgesproken , doordat de eerste 
klinker hard wordt gemaakt en .dus eene half gesloten 
lettergreep vormt. De ai is in 't Mangan. tot e saamge- 
trokken, waar de a niet geaccentueerd was. Waar ai 



1) Matthes, Mak. Spraakk. bl. 8, 9. Bug. Spr. bl. H, 12. 

2) Zie bl. 30. 3) Zie bl. 31. 
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nog voorkomt in 't Mangan. , heeft steeds de a den 
klemtoon; hierdoor werd de samentrekking verhinderd, 
maar dit bewijst ook tevens dat we hier met geen echten 
tweeklank te doen hebben. In de dialekten van Kalongan 
en Kandar alleen is de ai als tweeklank bewaard. Voor- 
beelden : van ai. Kal. Kand. k u s a i (buidelrat), k o } a i(bete- 
wortel), tojai (staart), Mang. kuse, koje, tole. Van au, 
baheau (spotten), lean (zekere vrucht) ngeau(miauw). 
Van ot', lónggoi (wilde hond), van ui, sesui (nagaan), 
hüngkui (tering-hoest), ba^ui (veranderen), liintui 
(op den nek nemen), giinggni (krijten). De overige 
tweeklanken worden alle met den klemtoon op den eersten 
klinker uitgesproken en zijn dus geen eigenlijke twee- 
klanken. Men zou ze triftongen of drieklanken kunnen 
noemen, b.v. kuhai, langkai, mimai, sajai, uai, 
bintói, sidói, nanói, matei, mëta],éi, ma)éi 
(sgtr. uit majehe), kupau. In ttiu »mensch" is rek- 
king aan te wijzen, daar vele verwante talen to hebben; 
■ dit is toe te schrijven aan de zucht om een-lettergrepige 
woorden twee-lettergrepig te maken. 

Ten opzichte van de quantiteit kan in het Sangireesch 
dus geen andere regel gegeven worden, dan dat zij van 
klemtoon en samentrekking afhangt. Van de uitspraak 
der klinkers kan men 't volgende zeggen ; 

a klinkt in geslotens. , niet geaccentueerde lettergrepen 
als de a in 'tHoll. nijptang, b.v. dingang (metgezel), 
bua (opstaan). 

in opene, niet geaccentueerde , als de a in 't HoU. Bora, 
b.v. bera (woord). 

geaccentueerd krijgt zij in opene lettergrepen dezelfde 
lengte als in 't HoU. vader, b.v. d a l e n g, (weg) in geslotene, 
als in 'tHoll. danken, b.v. dangkilë (aanschuiven). 

saamgetrokken , is zij zoo lang als de aa in 't HoU. 
maar, b.v. kang (eten), uit kagng. 

Hosted t. Google 
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e niei geaccentueerd, klinkt in gesloten lettergr. als 
de e in 'tHolL mensch, b.v. da}eng, ake (water). 

in opene als de e 'm 't Pransche tres , in de uitspraak 
die naar onze korte i zweemt , b.v. baje (huis), inange 
(zijne moeder). 

geaccentueerd klinkt zij in gesloten lettergrepen als de 
Ie e van 't FIoll. mengen^ b.v. bengko (krom). 

in geüoiene als de e in 't Pr. crème , maar iets korter, 
b,v. bera. Saamgetrokken is zij gelijk aan de Fr. e, 
b.v. mêlong (groen) uit maelong. 

ë is de zoogen. stomme , in uitspraak gelijk aan de Ja- 
vaansche pëpët, geen verzwakte e, maar eenzelfstandige 
klank, die geregeld afwisselt met andere klinkers in de 
verwante talen. Zij is nooit geheel open, maar altijd los 
of half gesloten en daar zij dus altijd de qiiantiteit der 
lettergreep met haren sluiter moet deeien, is zij steeds 
kort. Vóór andere klinkers valt zij weg ^) ; voor h i m u- 
kude u taumata e (de ziel des mensehen), zegt men 
h i m u k u d' u t. e. Bij samentrekking met een anderen 
klinker, smelt zij met dezen saam, b.v. kaëng = kang. 
Br bestaat dus geen lange pëpët in 't Sangireesch. Trouwens, 
waar deze voorkomt, is zij niet oorspronkelijk, d. w. z. uit 
de grondtaal medegebracht. 

i klinkt altijd helder, zooais in 't Holl. piek, nooit 
dof, zooais in stip. Door 't accent verkrijgt zij eenige 
lengte b.v. inang (moeder), keti (oudbakken sago), 
dëlling (sirih), alle met den klemtoon op de voorlaatste. 

o klinkt als in 't Holl. oclt , meer of minder gerekt 
al naar dat zij klemtoon heeft of niet, b.v. mora 
(zusje), óngg9 (gave); Saamgetrokhen j wordt zij lang 

1) Deze voorstelling van de zaak,iiie 't gemakkelijkst is, omdat men 
meestal met den vorm himukudë te doen heeft, is feitelijk averechts. 
Want juist waar een klinker volgt, behoeft de ë niet op te tredenen 
ïs zi] ei dus ook nooit geweest ; alleen voor eene rust is zij noodig. 
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b.v. ioröng (bevolen) uit ioroëng, doch verkrijgt nooit 
den helderen klank van de HoU. oo, b.v. in koop. 

u klinkt als HoU, oe, met de gewone afwisseling van 
open, gesloten, kort of gerekt. B.v. küji (bast), bawn 
(mevrouw), üngke (broertje) unkünge (zeide hij), 
dajung (binnenruimte). 

Medeklinkers. 

De op bl. 8 genoemde medeklinkers hebben de vol- 
gende uitspraak : 

b als in 't Nederlandsch. 

d is steeds gelingualiseerd en wisselt geregeld af met 
de linguale r (zie bl. 46). Alle soorten van d die de 
M. P. grondtaal gehad en waarschijnlijk reeds vroeg met 
elkaar verward moet hebben, zijn in 't Sangireeseh ge- 
lingualiseerd. 't Is dus de Maleische d en de Nederlandsche 
van dapper, doen '). 

g komt in 2erlei uitspraak voor. De Ie wordt door ^ 
voorgesteld en is die der gutturale media. Zij klinkt als 
de Duitsche ff in yui , de Fransche in ^arde. De 3^ wordt 
afgebeeld door yh en is in uitspraak ongeveer gelijk aan 
de Ned. spirant ff. Na open lettergrepen gaat de Sang. 
ff steeds in ff/t over (zie bl. 47). Deze ff/i onderscheidt 
't Manganitusch van de overige dialekten op Gr. Sangir. 

Il is in 't Mangan. de zwakste gutturaal, het over- 
blijfsel van de gutturale r, die brauwend werd uitge- 
sproken, vsiak ook van een verzwakte k en van allerlei 
andere consonanten, die bezig zijn te verdwijnen. Inden 
aanvang van woorden is zij zelve reeds vaak verdwenen. 
Voor een deel is zij zeker ook oorspronkelijk. De uit- 
spraak is ala die der Fransche h aapirée. 

1) Zie Pi-of, Kern'a «klankverwisseling in de Mal. Pol. talen", B. T. 
L. V, 5e volg. Il, bl. 3 (van den overdruk). Zij wordt daar supvadentaal 
of alveolnai' genoemd. 

fi^-'k-ji-yt^iOOglC 
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k als in 't Nederlandsch. 

1 komt in 2 soorten voor. De dentale l ia als de Ne- 
derlaadsche. In bepaalde gevallen (zie bl. 50) gaat zij 
over in de linguale , welker uitspraak tusschen / en r 
ligt en die daarom door | wordt aangeduid. In onze taal 
heeft deze geen equivalent. De klank wordt voortgebracht 
door de punt der tong tegen 't bovengehemelte te leggen 
en dan / te zeggen. De uitspraak is dus als die van de 
d {/) in het Sanskrit. 

m als in 't Nederlandsch. 

n is meestal de dentale nasaal. Aan het einde der 
woorden en voor gutturale medeklinkers wordt zij steeds 
gegutturaliseerd en dan ng geschreven. Ook de genitief- 
partikel n wordt waar liet volgende woord met een klinker 
of gutturalen medeklinker begint, als ng uitgesproken, 
maar terwille van de afleiding zal ik n blijven schrijven, 
bv. batun ambong, spreek uit: batung ambong. 
Een palatale n is natuurlijk niet voorhanden; de n vóór 
de (/moet wel noodzakelijk tinguaal zijn. In alle andere 
gevallen is de n dentaal. 

p als in 't Ned. Deze letter vervangt ook de Ned. en Arab. 
ƒ, die in de Minahasa wordt uitgesproken , maar die den 
Sangireezen te moeilijk is, tenzij ze de uitspraak jong 
leeren. 

■ r komt in twee soorten voor in de dialekten van Ta- 
bukan, Taruna, Kalongan en Kandar. De eene is in 't 
Mangan. h geworden , dit is dus de gutturale r. De 
andere hebben zij gemeenschappelijk en deze is in be- 
paalde gevallen (zie bl. 46) de plaatavervangster van de 
d en dus linguaal. Ook uit de afwisseling van deze letter 
in de verwante talen blijkt dat zij grootendeels is gelin- 
gualiseerd, al komen voorbeelden voor, die verwarring 
der beide r's aantoonen. Voor de uitspraak houde men 
de tong als bij de /, doch spreke r uit. 

fL-kJi-yt^iOOglC 
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s is dentaal. Zij wordt altijd scherp uitgesproken en 
heeft nimmer den klank der z. 

t is dentaal en wordt met de tong tegen de tanden 
uitgesproken. Van een linguale t zijn mij geen sporen 
voorgekomen. 

ff is de labiale halfklinker, die in bepaalde gevallen 
met de b wisselt (zie bl. 45). Zij komt alleen na opene 
lettergrepen voor, en moet niet als de Engelsche m, 
maar als de HoUandsche worden uitgesproken. 

Thans volgt een tabellarisch overzicht van de indeeling 
der letters. 





Tenuis. 


. Media. 


NSSBSI. 


Spirant. 


Semivoci 


Gutturalen 


k 


g 


ng 


h 




Lingualen 






n 




U 


Dentalen 


t 


d 


n 


s 


1 


Labialen 


P 


b 


m 




W 



De geheele klasse der palatalen ontbreekt dus. Waar 
woorden met palatalen uit andere talen worden overge- 
nomen , worden die op verschillende wijzen behandeld, 
ïoch begint het jongere geslacht reeds enkele palatalen, 
bv. de dj, uit te spreken , waar deze zich niet in d i laat 
oplossen, bv. bij indjil. Ook in het woord djou (een 
Sasahara-term , om toe te roepen), dat zonder twijfel is 
overgenomen , komt de palatale media voor. Andere voor- 
beelden heb ik niet aangetroffen. 

Klemtoon. 

De klemtoon is in de M, P. talen van eenigszins 
anderen aard dan in de Indogermaansche. In onze taal 
bv. en vooral ook in het Engelsch , laat men de letter- 
greep die den hoofdtoon heeft sterk hooren, de andere 
daarentegen zeer zwak. Dit geschiedt bij de M. P. talen 
niet. Bij hunne meer slepende uitspraak komen de niet 
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;entueerde aytkben beter tot hun recht dan bij de 
onze, inaar daardoor is de klemtoon ook minder duidelijk. 
Bij sommige Indonesische volken is de klemtoon niet 
veel meer dan een langer aanhouden of rekken van de 
lettergreep, die wij de geaccentueerde zouden noemen, 
doch zoover is 't Sangireesch niet gegaan. Het accent is 
in deze taal vrij belangrijk en duidelijk hoorbaar, 't geen 
vooral uitkomt, wanneer het bij sommige woorden ver- 
springt, bij veranderd syntaktisch gebruik. 

De klemtoon valt op de voorlaatste of op de laatste 
lettergreep. Hierbij houde men in 't oog wat op bl. 31 
van de toonlooze eindlettergreep ia gezegd. De klinker 
die dient om den oorspr. eindconsonant van een woord 
te sparen, vormt wel een nieuwe lettergreep met dien 
eindmedeklinker, doch voor den klemtoon legt zij geen 
gewicht in de schaal. Woorden als b u | u d e (Bis. Mong. 
bulud, Ponoa. bulur. Bug. bulu), bukidë {Tag. 
bukii^, Mal. Sund. Day. bukit, O.Jav. Bent, wukir) 
d i n g i h e (Sid. 1 i n g i g , Tag. d i n g i g , Bis. Mong. 
dongog, Mal. dëngar), zijn voor 't accent twee-iet- 
tergrepig , en bv. h i m u k u d e (Bul. Dano h i m u k u r, 
Pakew. imukar. Sea imuknd, Bent. himnkur, 
Ponos. d i m u k u r) is als drie-iettergrepig. De klemtoon valt 
in deze woorden op de syllaben bu-, di en mu-, dus 
op de voorlaatste. 

De volgende regels laten zich voor den klemtoon vast- 
stellen : 

1. Alle klinkers verdragen den klemtoon , de e zoo goed 
als een der anderen. Een woord dat in de voorlaatste 
lettergreep den klinker ë heeft , behoeft dus daarom nog 
niet den klemtoon op de laatste te hebben, zooals in 't 
Mal. en Jav. Woorden als bëUa, belli, tellu, epa 
hebben evenals hunne Bugineeache equivalenten welö, 
belli, töllu, ëppa 't accent op de voorlaatste, in 

fL-kJi.t^iOOglC 
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tegenstelling totdeJav. bëlah, tëlu en deMal. bëlah, 
bëli en ëmpat. 

3. Het accent valt in 't algemeen op de voorlaatste letter- 
greep , zoowel bij grondwoorden als bij afgeleide woorden. 

Bij afgeleide woorden die met voor- en invoegsels zijn 
gevormd en bij geredupliceerde woorden , kan de klem- 
toon van 't grondwoord steeds bewaard blijven, omdat 
de woordverandering vóór de beklemtoonde lettergreep 
plaats heeft. Dus ka}awo, dumafeng, bawëlli, 
van de gr. ww. lawo, dafeng, belli. 

De woorden die met een der achtervoegsels -ang of 
-eng zijn gevormd, hebben den klemtoon op de voor- 
laatste, dat is dus op de laatste lettergreep van 'tgr. w. 
Eindigt 't grond w. op e, dan valt deze voor -ang of 
-eng weg en telt dus voor 't accent niet mee, zooals 
boven ia gezegd (bl. 15). Eindigt 'tgrondw. op een open 
lettergreep, zoodat er saamgetrokken moet worden , dan 
heeft de saamgetrokken lettergreep den klemtoon. B.v. da- 
raléngang, darësüngang, bawu|üdang, ba- 
wuraseng, bawanuang, ipeberang, pangangi- 
ra|êng, pamamëlïang, tatahong, bawala- 
ngong, pangangëduang, van de gr. ww. : d a | e n g 
dësung, bujude, burase, banua, bera, iru|e. 
belli, taho, bajango en ëdu, die alle den klem- 
toon op de voorlaatste hebben. Ook wanneer klinker- 
scheiders tusschen het gr. w. en 't suffix ingelascht worden, 
blijft deze regel gelden. Zoo vindt men van ii]e, pi- 
nangujêng en pinangu|énang, van büa, peba- 
wuakeng, van duku, darukiltang. 

3. Woorden die met eenige andere achtervoegsels zijn 
saamgesteld behouden hun oorspronkelijken klemtoon, 
indien de eindlettergreep van 't gr. w. half of los gesloten 
is, maar hebben dien op de voorlaatste lettergreep vaa 
de geheele samenstelling, indien deze open is. Men kan 
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dus zeggen dat in 't laatste geval de verbinding vsin 
suffix en grondwoord nauwer is, daar de geheele samen- 
stelling, blijkens 't accent, als één woord beschouwd 
wordt. Dit heeft plaats bij de volgende achtervoegsels: 

a. De pron. pers. suft', -ku, -u, -e % 

B.V. i'ireng (naam), arengku (mijn naam); bara 
(zwaard), barau (uw zwaard); ana (kind), nnae (zijn 
kind)— doch: ba|e (liuis), baléku; tuari (jongere 
broeder), tuarinu; sóa (stad), soane. 

b. De nadrukwijzers -e en -ke % Waarschijnlijk is -e 
een verawakte vorm van -ke , want -e komt achter opene 
en half geslotene eindlettergrepen en -ke achter los gc- 
slotene. Ben klinkerscheider is de ^ dus niet; waarschijn- 
lijk is zij door den voorafgaanden nasaal voor afvallen 
behoed. Bij achtervoeging van -e wordt eene opene eind- 
syllabe half gesloten. Dit zal wel een overblijfsel van de 
weggevallen & zijn. Een toonlooze e valt weder weg voor 
de -e. Voorbeelden zijn: nebéra, nëberae; naki- 
wa|o, nakiwalóe; nëlinda, nëlindae; nendé- 
no, nendénoe; naagaja, nangalae; nangepiso, 
nangepise; nëkahudë, nëkiihude; nangürung, 
nangürungke; séne, senée; tala, talae; ello, 
ëllóe; dajeng, dajengke; a|a, ajae; bëke, 
bekée. 

4, l}e achtervoegsels -e en -i achter den passieven 
imperatief gevoegd , trekken den klemtoon op de hun 
onmiddellijk voorafgaande lettergreep, 't zij een klinker- 
scheider tusschenbeide komt of niet, b.v. rda, a]ake; 
kóa, koate; kariiidi, kariadïe; in'ile, pakj- 
pangiruléi; tenno, pakitënnui. 

1 ) In lic teksten vindt men uh en -eh gespeld. Ik kan hiervoor 
geen ginnd binden en heb mij du5 ajn den vorm -e gehouden, die 
ety mol oni sell de imste is 

2) O^ei de betepkenis de^ei mdiiikwijieiüii het hijofiistuk daniovei-. 
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Andere achtervoegsels, 't zij ze onmiddellijk achter 
een grondwoord of achter een reeds van een achtervoegsel 
voorzien gr. w. gevoegd worden, hebben geen invloed 
op den klemtoon. B.v. bega, begae, bëgaete; ba- 
line, ba|inewe; üja, ajako. 

5. Bijwoorden en andere partikels, die door eene 
andere plaats in den ain eene andere beteekenis krijgen, 
veranderen dan ook van klemtoon. B.v. éne »daar" (bij- 
woord van plaats), »die" (aanw. v. n. w.), e n é »en voorts" 
(verb, voegw. aan 't begin van den zin); tüngu »dan, 
tengevolge daarvan, zoo, aldus" (redegevend voegw.) tangü 
«toen, daarop, vervolgens" (verb, voegw.) aan 't begin 
van een zin; soms ook aan 't eind *>dan , toch". B.v. 
B. L. 311 tangü i sire nëmpeberae si sie; »kawe 
i sai tangu? wZoo zeiden zij tot hem: »wie zi.)t gij 
dan?" — Lukas 4, 28 Ene makadingihete éne, i 
sire kebi apan su Synagoge e mëngkatewe 
napene u pedu »en als zij dat hoorden, werden allen 
in de Synagoge met toorn vervuld." Sen ene i sie? 
»Is hij daar al?" "Éne! i kau tawe nahimang ku! 
»Daar heb je 't nu, gij hebt het ook niet geloofd!" Zoo 
ook üte »dan" (besluitend) en até »evenwel, echter," 
bv. keren kai keren e, üte.... »Als 't zoo is, dan ...."; 
i sie uté »hij echter". Indien deze partikels zoodanig 
in den zin staan , dat er een groot of klein rustteeken op 
volgt, spreekt men ze altijd met den klemtoon op de laatste 
lettergreep uit, om er de aandacht op te vestigen. 

6. Alle eigennamen, geslachtsnamen en titels hebben 
in den vocatief den klemtoon op de laatste lettergreep, 
bv. mawü! »heer!" amang »vader!" Nurü! (eigen- 
naam), bawü! «mevrouw!", tuang «mijnheer !" taha- 
pangundiing »dokter!" mananëntiro! «meester!" 
Heeft zulk een woord een bijv. n. w. achter zich, dan 
worden zij samen voor 't accent als één beschouwd ; het 
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zelfst. ri. w. heeft dan geen klemtoon en 't bijv. ii. w. 
heeft hem op de laatste, bv. mawu mapiiV! »goede 
heer!" 

Verandering van accent bij veranderde syntaktisehe be- 
teekenis en vocatief-accent komen beide ook in 'tBataksch 
voor. Vgl. Dr. Brandes' Proefschrift, bl. 15. In 't Sans- 
krit komt een voeatief-accent op de laatste lettergreep 
voor bij Pluta-klinkers. Zie Panini 8, 2, 82, vlgg. 

Bij eenige vïoorden is 't accent veranderlijk; zoo hoort 
men bv. tumanie en tumanie. Dit woord heeft dus 
blijkbaar een achtergevoegde e. Bij mase, datuitmasue 
is saamgetrokken , is het accent soms mase, dus onre- 
gelmatig, om 't in bet. aan masé (in 't geval dat regel 
5 van toepassing is) te onderscheiden. 

Vreemde woorden krijgen den klemtoon op de letter- 
greep waar 't Maleisch dien heeft. Dit is zeer verklaar- 
baar, v^ant de Arabische, Perzische, Portugeesclie en 
Sanskrit woorden zijn alle aan 't Maleisch ontleend, toen 
deze taal er reeds het vaste M. P, accent aan gegeven had. 
Waar een vreemd woord versangireescht moest worden, heeft 
het ook 't Sangir. accent gekregen. De HoUandsche , Spaan- 
sche en Maleische woorden hebben hun eigen accent behou- 
den, zoo dit op de laatste of voorlaatste rust. Voorbeelden : 

jirabisch. sali'imat — alii raat^, kafir — kiipirë, 
rizki — aseki, waktu — aketu, kartas- — karé- 
tasë, chamis — -hamise, 

Perzisch, anggur — anggore, kiiwin —ku wing, 
kabaja — kabiila. 

Portugeesck , kadéra— id., igréja (grédja) — ga- 
héda, mandor — mandóre, marïn ho — mihinu, 
mëhïnu. 

Sanskrit, naraka — naraka, karpilsa — kapese, 
garu(Ja — gahuda, dewata — ruata, utsaha — 
ósagë, krakatja — lahaghari. 
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Maleisch, ampon — ampung, berdusa- — bara- 
dósa, malas — malase. 

Spaansch, alférez — alipéliesë, cantar — kaïi- 
tari, bandera — banéha.hóras — órasS, servir- 
siliwire. 

HoUandsch, adjudant — adidang, klacht — ka- 
lak e, admiraal ^ — Iiamarale, papier — kumpir e, 
onkosten — óngkose. 

Ba}aada »>Holland" is uit 't Maleisch overgenomen 
en kumpanïa is 't Spaansche compania, blijkens 
den vorm. Pandung, 't HoU. »van doen", is in 't 
Sang. een w.w. stam geworden en heeft daardoor een 
Sang. accent gekregen. 



HOOFDSTUK II. 
Woordvorm. 

Btamwoorden. 

De eenvoudigste vorm, waartoe zich de woorden laten 
herleiden, heeft gewoonlijk twee lettergrepen. Hierin 
korat het Sangireesch met zijne meeste Mal. Polyn. 
verwanten overeen. Intusschen is van verscheidene stam- 
men nog zeer wel een nader bij den oorsprong staande 
vorm aan te wijzen. Daar deze niet meer in de taal 
gangbaar is , kan men haar ook geen woord meer 
noemen. Ook is het in 't geheel niet te zeggen of de 
vorm , die nu in 't Sang. als de grondvorm geldt , niet 
even oud is als deze taal zelf en of de eenlettergrepige 
vorm niet in een tijdperk der M. P. grondtaal thuis 
behoort, dat buiten 't bereik onzer historische kennis 
ligt. Zoo is b.v. van 't Sang. daha wbloed" de wortel 

fL-kJi.t^iOOglC 
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da of ra nog in de S^ lettergr. aanwezig, daar de h 
de plaatsvervanger van de gutturale r is en de d die der 
linguale (Zie bl. 48). De stam is dus geredupliceerd , 
met klankafwisseling. De vergelijking van dit woord 
met zijne vormen in de andere M. P. talen leidt tot 
dezelfde uitkomst'). Ook d a l u n g «binnenruimte" is tot 
een één-lettergrepigen wortel terug te brengen , die in 
't Atjehsch nog voorkomt in den vorm 1 a m »inwcndig , 
diep, woning". De d redupliceert hier de l. De verwante 
talen hebben deels klankafwisselende , deels volkomen 
reduplicatie^). Met dajeng wweg" is het evenzoo'). 
Uit de vormen in de verwante talen is een grondvorm 
lan te herkennen, waarvan de gercdupliceerde vorm 
lalan in 't Bul. Pakew. en Sea voorkomt. Zoo gaat 
ësa »één" terug op den grondvorm sa en edu «speek- 
sel" op du, van welken wortel 't syn. dujo een gere- 
dupliceerde vorm is. 

Drie-kttergrepige woorden aijn vaak uit twee-letter- 
grepige ontstaan , door toevoeging eener sluit-lettergreep. 
Daar het Sangireeseh, om de benaming van Dr. van 
der Tuuk te behouden, tot de half-voealische talen be- 
hoort '), is het zeer geneigd aan een woord een half ge- 
sloten eindklinker toe te voegen, die met den oorapr. 
eindvocaal een nieuwe lettergreep vormt. Voor 't accent 
gelden dergelijke woorden als tweelettergrepig ^). Dikwijls 
wordt ook een nieuw woord gevormd 't zij door den 
sluiter of de eindlettergreep van een bestaand woord te 
veranderen , 't zij door er een half gesloten eindsyllabe 
aan toe te voegen. Hierdoor wordt een twee-lettergrepig 



1) Kern, Fidji-taal bl. 135. 

2) Ibid. bl. 150 i.v. lorna. 

3) Ibid. bl. 167 i.v. sala. 

4) Tob. Spraakk. Inleiding, bl. III. 

5) Zie bl. 15. 
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woord dus ook vaak eene lettergreep langer. Voorbeelden 
awu »asch" en awii|e »8tof", bihing en bihisi 
»draaien", boja en bojahë wgrijs", dumpu endum 
pugë »kruid", bahi en bahiae »in de zon gedroogd" 
beka, bëkahö en bekasë »scheiden , barsten". Ook 
door een voorslag kannen twee-lettergrepige woorden 
drie-lettergrepig gemaakt worden , b.v. balu »verkoopen", 
hëmbalt! »handeldrijven", bele gr.w. van umbele 
»m de hand houden". Overigens komen een aantal 3- 
lettergrepige gr. woorden voor, die niet tot kortere vormen 
zijn terug te brengen, b.v. badoa (zee), bahugha 
{grafhuisje), ba^ango (anker), buka|a (armband), 
paluka (schouderblad), kuhita (polyp). 

Vier-letUrgrepige grondwoorden zijn veel zeldzamer. 
De meeste die daarvoor doorgaan, kunnen tot kortere 
vormen herleid worden. Zoo bevat b.v. ëngga}ating 
(brandnetel) den voorslag ëng- en de reduplicatie-syllabe 
ga. De vergelijking met de verwante talen bevestigt 
dit'). Zoo kan men ook dSndipahe (regenboog) nau- 
welijks een 4-lettergrepig woord noemen, daar de laatste 
syllabe niet vol en de aanvangs-lettergreep een reduplicatie 
is. Voorts vergelijke men 't Bent. n d i p a , Pakew. 1 i m- 
bawa. Intusschen blijven er nog ettelijke onherleidbare 
woorden van 4 lettergrepen over, b.v, a t o h e m a (uit- 
kijker op eene prauw), b a h a r i a (zoo maar, voor 
't vaderland weg), bakuhunang (scheenbeen), k a I i- 
awo (zekere vogel), tujakandi (soort van orakelplech- 
tigheid). 

Vijf-lettergrepige grondwoorden komen zeer weinig 
voor. De meeste zijn namen van boomen , schelpen , enz. 
waarvan geen grondwoord is te vinden. Woorden als 
bahaluase (altijd: tawe w. «niet noodzakelijk") en 



\) Kern, Fitlji-taal bl. Iö7 i 
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dajiawedë (zeker insect) zien er uit alsof zij van kortere 
stammen gevormd zijn, maar deze zijn niet meer in de 
taal voorhanden. Luasfi (zich verblijden) wijkt in bet. 
te veel af om gr.w, van baha|uasë te kunnen zijn. 

Verlenging en verkorting der woorden. 

Hiervan is uitgesloten de woordvorming in den engeren 
zin , n.l. 't aanvoegen van voor-, in- en achtervoegsels , 
die eene vaste spraakkunstige waarde hebben , de redu- 
plicatie, woordherhaling en samenstelling. 

De verlenging der woorden heeft plaats: 

1. door aanvoeging van een toonlooze eindlettergreep, 
bestaande uit een medeklinker met den klinker ë. Meestal 
zijn 't de medeklinkers: //, if en s, soms b, d, g 
en t. In de bet, brengt deze sluit-lettergreep soms 
wijzigingen, maar nooit groote, waaruit men wel beslui- 
ten kan, dat deze toonlooze eindlettergreep etymologisch 
weinig te beduiden heeft. Zij toont dan ook dikwijls 
alleen maar eene neiging tot klankspeling aan ^). Voor- 
boelden zijn: 

tu|i »recht afgaan op iets", tujidë »recht". 

hëtu »dubbel gebakken sago", hetube Anabbelen, 
knapperen", voor de bet. vgl. mahëtu »bros". 

saja en sajagë »fout, verkeerdheid". 't Laatste is 
een zachter woord dan 't eerste, van daar de achter- 
voeging van ge. De y is hier niet uit een oorspr. sluiter 
ontstaan. 

awu »asch" en awu}e stof'. Dit zijn wellicht ook 
oude bijvormen. De meeste verwante talen hebben geen 
sluiter*); met sluiter vindt men in 't Jav. r a wuk «poe- 
der" en de vormen van de stammen bar, bèr, war. 



1) Zie verder over deae lettergrepen fc 

2) Zie Bi-andes, Pioefaclirift, bl. 91. 
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wil', \v ur, wèr '), en in 't Day. kabul »nevelig", 
kabus en kawus, id. Vgi. Sang. sawuhe »strooien" 

tanggu en tangku|e »'t hoofd stooten". De laatste 
lettergreep van 't eerste woord is half gesloten , doch dat 
hier geen / is afgevallen blijkt uit tangga »zich stoo- 
ten" en 't Mal. sangga ^stut". 

boja »griJ8", bolahe, id. doch süleen van vogels. 

bëngko »bergkruin", bëngkuhe »heuvel". 

beka »kant, zijde, helft", bëkahë »scheiding in 't 
haar", bekase »stuk gaan, barsten." 

kela «schijf, snee", këllahe «afsnijden". 

tondo wvoortschuiven", tondohe wvoornits teken". 

peku en pekuhë »buigen'', 

pëha »wringen" en pehase «uitpersen". Deze on- 
derscheiding is zeker ook ouder dan 't Öangireesch. 
Sommige verwante talen hebben een stam op s, andere 
een op A; 't Jav. beide: Day. pehes, Snnd. pöröt, 
peres, Bug. përa. Mal. përah, Jav. përës, poh. 
Tag. piga en Bis. poga hebben volgens den regel de 
sluitende /i verloren. 

lëke »een steen die half in den grond ligt , uithalen" 
en lekese »deksel afnemen, openen". Hiermee hangen 
samen: lëka «uitgraven", lekabe »iets opgepiakts af- 
halen, afkrabben" en lëkahë «schil aftrekken, pellen". 

bahi en bahisë «in de zon gedroogd", 

2. Met deze verlengde vormen moet men niet ver- 
warren , de langere vormen van vele woorden , die slechts 
ontstaan zijn doordat men in 't Sangireesch den eind- 
medeklinker wilde sparen, die bij de neiging tot opene 

3) opgegeven in Prof. Vreede's verhandeling sOver de wortel woorden 
ID de Jav. Taal", (Travaux de la 6'' session du congres international 
des Oi-ientaibtea a Leide 1884.) bl. 5 eu 6 van den overdi'uk. Hierbij 
kan men nog voegen de vormen in 't Jav. Wdbk van Gericke-Roorda- 
Vreede, -1880, onder wor opgegeven. 
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of half gesloten eindlettergrepen uf moest afvallen , zijn 
spoor nalatende in de half-gesloten uitspraak van den 
eindklinker, of van een klinker (meestal ii) voorzien worden. 
Op die wijze zijn o. a. de volgende dubbelvormen ontstaan : 

haki en hakidii ^verbinden". Ibng. gakit. Mal. 
Jav. Bal. Day. rakit. Mal. raki. Bug. rai. 

batu en batuhö »volgen", Jav. batur, tutur. 

dumpu, dumpuge »kniid", d u m p u [ e »dicht bijeen 
groeien". Jav. Mal. r u m p u t. De ^ en de 'l in de Sangir. 
bijvormen kunnen beide uit r zijn ontstaan, die op hare 
beurt een ling, ei (aan 't eind tot / verscherpt) kan geweest 
zijn, tenzij men aanneemt dat er van ouds allerlei bij- 
vormen zijn geweest. Vgl. ook Jav. Mal. rcrapah en Jav. 
rumpuk «ongeordende hoop" (vgl. de bet. van dum- 
pu | è). üe Jav. kr. vorm r u ni p u , 't Mal. Bug. r a m p e, 
Sang. d a m p a , Mal. r a m b o en Bug. r a m p u hebben 
geen eindvocaal. 

bëhi en bëhise «streep", Jav, Mal. baris. Mad. 
'bëris, Tag. Bis. barlis. 

hepo »nauw", hepesö wgeklerad". Vgl. de Jav. vor- 
mingen van den stam pet, pit, put, p o t '), het Sang. 
sepu «blaasroer" en zijne equiv. Bul. Dano sëput, Ponos. 
seput, Mong. totoput. Bug. sëppu, Mak. sappii, 
Bis. songpit, Tag. sompit, Mal. sumpit, sëmpit, 

sa]u en saluhë wbeek, rivier". Tag. Bis. salog, 
Bug. 8 aio. 

3. Ook kan een woord verlengd worden door een 
voorslag, die meestal uit een toonloozen klinker, met na- 
salen sluiter bestaat. Of men hier met een voorvoegsel 
^*, Ae* u* te doen heeft, dan wel met een niets be- 
teekenenden voorslag, is in vele gevallen niet uit te 
maken. "Voorbeelden waar 't een voorslag is, zullen hier 
worden genoemd; zie verder onder Woordafleiding. 

1) Vreede o. c. bl. 10. 
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ënggajati of -ting «brandnetel" '). 

ëngga|ea woksel" Mal. këtijak, Bent, kalijak, 
Sund. kèlèk, Bul. Pak. Dano kiküë. 

ëmmahi = mahi A>hier! kom hieri geef hier"! 

ëmbagë:=balie «westewind". 

ëntana waarde, grond". Jav, Mal. Sund. Day. tauah 
Mak. Bug. Mad. Bul. enz, tana*). 

ënsaji »hui8vloer van latten" Bis. salog,Tag. sahig, 
Mong. talog, Pakew. salei. Bug. salima. 

imbu (mangiffibu wruiken") Bul. Pak. enz, bou 
Mak. Bug. Mal. Bat. Sund. bau, Bis. baho. Tag 
bango. Eveneens een voorslag hebben: Ponos. -umbau, 
Jav. arabu, Bal. ëbo, Mig. imbo. 

Een voorslag hebben waarschijnlijk ook de bijwoorden 
van richting ë n d a i, ënsae, en 'taanw, v.n.w. ëndaung. 

Verkorting van woorden komt, zooals in alle talen 
veel voor bij eigennamen. Meestal geschiedt het door 't 
weglaten van begin- of eind-lettergrepen, minder vaak 
door 't weglaten van letters uit 't midden van een woord. 
Voorbeelden, bij eigennmmn: 

Dimpu voor Dimpujaeng (plaatsnaam). 

i Nuru voor Manuru (meisjesnaam). 

i Ako voor Jacob, i Aba voor Abraham. 

i E t u (Petrus), i A n i (Johannis , zooals de Sangireezen 
zeggen), i Ria (iMaria), i Adi (Adriana). 

Bij titels: i tuang Denti (President), i Orö, (de 
Majoor), i opo Lao (kapitajaung, of -jaude). 

Afkortingen van andere woorden zijn: 

nënge »de moeder er van, zijn moeder" (van dierer 
gezegd) voor inange. 



1) De verwante vormen vindt men: Kern, Fidji-taal lfi7 en Verh 
K. Acad. V. W. Afd. Letterk. 3e R. 6e Dl. bl. 286, Bijl. B. 

2) Vgl. ook Sang. Tana-lawo, bl. \. 
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mëtêng voor mötemang «proeven". 

den of deng, voor tedang »nog". 

daiai voor dajaki »siecbt". 

akuda voor kakuda «houwer". 

angkêng voor angkedung »zoude, zoude ziin", 

kado voor kaskado, (zekere huidziekte). 

kapü voor kapura »doen". 

gugu voor djugugu »rijksbestierder". 

maeng voor raageng »wanneer". 

pa ene voor mangapaene en dit weer voor manga 
a p a ene, uitdrukking waarmee een man zijne makkers 
aanspreekt. 

kae voor ka we »aar". 

dolohë »zenden", Siaur. doi. 

a voor apa »wat? iets", bv. in den gewonen groet 
kai solong a? »waar gaat gij heen?" 

kere voor kerene «aldus, zoodanig". 

se voor sene «aldaar". 

tadie voor tadise «niet zijn". 

Ook 't Tab. Tar. Kol. en Kand. lewo (jonge klapa) 
kan verkorting van Mang, lewohë zijn. Over ii en ee 
zie de voornaamwoorden. 

Overige woord-variaties. 
Hieronder vatten wij samen de variaties , die de woor- 
den nog ondergaan , behalve de bovengenoemde. Zij zijn 
voornamelijk ; Mankverandering, verandering van sluiler, 
omzetting van lettergrepen en nasaleering. 

Klankverandering. 
De oorzaak van dit verschijnsel is dikwijls dezelfde ak 
die Roorda daarvoor voor 't Javaansch opgeeft ■") nl. het 



S 82, bl, 64 ( 



1) Beknopte Jav. Grammatica, uitgeg. door Prof. Vreede. 3e druk 
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als groffer, doffer, zwaarder voorstellen van een ding, 
geluidof eigenschap. Zoo bet. dahere en dahoro beide 
»kraken", maar 't eerste is fijner dan 't laatste, 't Zelfde 
onderscheid bestaat tussehen kadidienkadodo wklein" 
en tussehen pingka »smalle, nauweravijn" en pungka 
»'t opengaan van een kleedingstuk , doordat de knoopen 
los gaan", ponggo »een eindje te kort hebben, ietsaf- 
gebroken, verloren hebben" en punggu »geen staart 
hebben" (zooals de maleo), singangu wwaseni" ensin- 
g o n g o »adein", li n g g i wkaal" (van den grond) en 
lungguhe id. (zonder haar); lekong «ombuigen" en 
lokong win de rondte buigen". 

Verandering van sluiter. 

Dit valt ten deele samen met het bi. 24 behandelde 
verschijnsel. Alleen worden in dit geval de woorden niet 
verlengd, maar veranderen zij eenvoudig van sluiter of van 
sluit-lettergreep. De reden hiervan behoeft men niet diep 
te zoeken ; soms is 't een kleine wijziging van beteekenis, 
soms eenvoudig klankspeling, waarschijnlijk ook wel eens 
een op twee of meer manieren verlengd grondw. dat zelf 
is verloren gegaan. Voorbeelden; 

bihing, bihisë »draaien". 

elludë (Mang.), ëllugë (and. dial.) »mild". 

edung »ophouden" (van dingen), eduse »uitgaan" 
(van 't licht) wrsch. beide uitbreidingen van (h)ëdo «op- 
houden". 

katupa en katumping «rijst, in cacao of pisang- 
bladeren gekookt". 

pelo en pelang »>soort van prauw". 

pusigë wtop, kruin" (mr. niet V. e. boom) en pusung 
(id. van een boom). 

si he «naast elkaar loopen, evenwijdig zijn", sihing 
«gelijken op". 
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simbahë wantwoorden" (b.v. op een yeroep, niet op 
een vraag) en simbang (id. op een vraag). 

sëmma »ontmoeten" soinahë »den wind van voren 
hebben". 

owaje wgrauw" en owang «grijs haar". 

loahë »ruimte" en loang »het ruime sop". 

tuide wtronk" en tuile »stutten". 

Omzetting van Lettergrepen. 

Deze komt niet zeer veel voor: dikwijls is 't moeilijk 
uit te maken of de eene vorm wei ouder is dan de an- 
dere. Eenige voorbeelden zijn: 

sandigë en sanggide wnabij". Sandige is de 
oudste vorm , blijkens de stammen s a n d e h e »plaat8en, 
zetten tegen", Jav. sender, Mal. Day. Bat. sandar, 
Mad. sandër en sarehe, Ponos. saig. Tag. salig. 

aaage en arasö «aanzetten". Asage is variatie van 
asage (Mal. usaha, van 'tSkr. utsaha), en arase 
staat dus voor as a ril, waarbij de g, die uit h ontstaan 
was, r is geworden. 

gahi «gelaat, aangezicht", en liaghi »soort". 

huns u de en hunduge «naast elkaar leggen". Hier 
is de eerste de oorspr. vorm ^) en is dus hundugë ge- 
vormd van een omgekeerd hunsudt), met verande- 
ring van de sluit-lettergreep, dus: hunduse (dat niet 
bestaan heeft), is geworden hunduge. 

Nasaleering van lettergrepen. 

Hiervan leveren ook de andere M. P. talen vele voor- 
beelden, het Javaansch niet de minste. Het verschi 
is niets anders dan 't los sluiten van een o( 
Bij de eind-lettergrepen hebben wij er reeds voorbeelden 

1) Volgens de verzekering van mej. Steller is hundugë een vorm 
vnn zeer Jnngen datuni. 
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van gegeven '), hier zal dus alleen de genasaleerde letter- 
greep die niet aan 't uiud van 't woord staat , behandeld 
worden. Voorbeelden zijn : 

kibu en kimbu »stuit van den vogel". 

kedienkëndi »atil ! zwijg!" 

kamageng en kamangkeng »wanneer". 

kapuna (Slaur.) en kampana (Mang.) whond". 

katil (Tam. Mal.) en kantilë wledikant". 

katupa en katumping »rijst, in bladeren gekookt". 

bika »soort van mand", bingkahe «opsteken, open- 
zetten", (een pajung). 

buku «geleding", bungku wknoop van 't riet". 
- lëmbe »rest", lembo »meer". Tag. Bis. Mak. labi, 
O.Jav. lëwih. Mal. lëbeh. Bug. lëbbi. 

pëkahe en pingkuhe »buigen". 

piti »boogaebieten", pinti «terugslaan" (iets dat 
veert). 

kumpirè, van 't Ho!l. papier (pampier). 

sa}iwang en sa|imbang wfeest". 

todolie en tondohe «vooruitsteken". 

De Slniters. 

Het Sangireesch behoort tot de half-vocalische talen 
(bl. 21) d. w. z, het kent slechts opene en los (door een 
nasaal) of half (door een ingeslikten medeklinker) geslo- 
tene lettergrepen ^). Schijnbaar kan eene lettergreep door 
de eerste van een verdubbelden medeklinker geheel ge- 
sloten worden. Doch in 't Sang. worden alleen /, m en 
n verdubbeld. De beide laatste zijn nasalen en sluiten 
dus los. Wat de / betreft , houde men in 't oog wat Dr. 
Matthes daarover opmerkt ■'), dat de verdubbeling slechts 



1) Zie 1,1. '28. 

2) Zie bl. 31. 3) Bug. Spraakk. bl, 7. 
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dient om aan te duiden , dat de raedeklinker zoowel 
sluiter van de voorafgaande , als beginner van de volgende 
lettergreep is. Indien nu een half-gesloten lettergreep 
komt te staan voor eene die met l begint, gaat de in- 
geslikte sluiter op in de /. Valt nu de klemtoon op de 
lettergreep die vóór de l staat, dan wordt die / dubbel 
uitgesproken, omdat de klemtoon de syllabe lang maakt 
en de quantiteit over den klinker en de l verdeeld is. 
Is de bedoelde lettergreep toonloos, dan houdt zich de 
ingeslikte sluiter evenmin voor de / staande , maar de 
verdubbeling blijft in de uitspraak achterwege. Ook bij 
starawoorden wordt eene l verdubbeld, wanneer de 
klinker die haar voorafgaat den klemtoon heeft ; verandert 
die klemtoon, dan vervalt ook de dubbele uitspraak '). 

De nasaal die de los gesloten lettergrepen sluit is aan 
't eind der woorden steeds gegutturaliaeerd en wordt dus 
ng geschreven. Deze vertegenwoordigt dus alle nasale 
sluiters in de andere M. P. talen, zooals blijkt uit de 
volgende voorbeelden: 

ënnung »zes", M. P. ënnëm. 

inung «drinken", M. P. inum. 

anang «vlechten", Jav, anam. Mal. anjam, Bul. 
majam. 

anging »wind", Jav. Mal. Sund. Bal. angin Mad. 
angen. 

asing wzilt", Bis. Mal. Jav. Day. Bent. Bul. asin. 

bangung «opstaan", Jav. Mal. Bal. Bis. bangun. 

itung »zwart", M. P. hitëm. 

In de lettergrepen die niet de laatste van 't woord 



1) Om t de Sangireezen gemakkelijk te maken, heeft men gemeend 
in de peil ng de H te moeten behouden, ook waar zij door Torandeideti 
klemton e all s. Bv. sëllaiiÈ en kasellaheng. Ik heb dit niet 
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zijn , richt zich de nasale sluiter naar den volgenden 
medeklinker. Volgt een klinker, dan is hij geen sluiter, 
maar opent de volgende lettergreep. 

De half gesloten lettergrepen hebben tot sluiter een 

ingealikten medeklinker, die aan den voorafgaanden klinker 

: harde of scherpe uitspraak geeft op bl. 9 aangeduid. 



dingen van ( 
iens equivalenten in de 
ijkt uit de vergelijking 



Waar een zoodanige sluiter i 

stam is bewaard gebleven of in die 

verwante talen nog voorkomt, blij 

daarmede welke sluiter hier is ingeslikt. Wij zullen thans 

trachten dit op te sporen, en wel daar waar hij de 

eind lettergreep sluit. 

De ingeslikte sluiter is vooreerst de vertegenwoordiger 
van den medeklinker der Ie v. d. Tuuksche klankwet, 
volgens welke 'tLampongseh een y heeft, waar in 't 
Mal. Bat. Mad. Mak. en Bug. r, in 't Tag. Bis. en Sid. 
g, Bal. Day. en Bul. h, in 'tJav. en Sund. geen mede- 
klinker staat' '). Waar nu deze letter geen eind-sluiter 
{stuiter der eindlettergreep) is, heeft 't Sangireesch, 
evenals 't Day. Bal. en Bul. een h; waar zij eindsliüter 
is, is zij verdwenen. Van de door Dr. Brandes gegeven 
voorbeelden *), heeft dit alleen plaats gehad bij a p u 
(kalk) en I e h e (hals) en vergelijken wij de equivalenten, 
door Dr. B. opgegeven, dan vinden wij 



bij apu, Sid. Tag. Bis. 

Bul. 0. N.Jav. Sund. 

Mad. Mal. Bat 


ff 

geen letter. 

T. 


en bij lehe Tag. Bis. 
Bul. 
Mad. Mal. 


.9- 

geen letter. 

r. 


De gevallen staan dus volkomen 


gelijk en in overeen 



■1) Brandes, Proefschrift, lil. 30 en 33. Do klankwet b hier eenigS' 
zins anders gestold. 2) Ibid bl. M — 51 . 



stemming met 't geen wij van 't fiangir t. o. van deze 
klankwet weten, kunnen wij zeggen dat hier de inge- 
slikte sluiter onmiddellijk vuur ^ijn verdwijnen eene h 
is geweest. Andere voorbeelden iiin nog 

aha (leiden) Day. agah. 

bëlla (midden in, tusschen in) Mal. Jav. Sund. Bal. 
bëlah. Day. belah. 

pene, Jav, Mal. Bal. pënub, Sund. pinuh. 

puti, Mal. putih. 

Voorts staat hij voor p, blijkens de voorbeelden: 

a|a (nemen) Ponos. Jav. alap, Tag. harap. 

këto (eten) afgel. vorm in 't Sang. ketopang(spijze). 

seho (slorpen) Tag. Bis. higop, Jav. Sund. liyup. 
Day. ihop, Bal. siyup. Mal. irup. Bat. idop. 

atu (dakbedekking) Tag. atip, Bis. Mong. atop, 
Sund. hatop. Mal. atap, Bul. Jav. atëp, 

onta (karnen) Bul. Pakëw. Sea, Dano uuntap, Bent, 
auntap, Ponos. ountappun, Mong. ountappan — 
Sang. afl. ontapeng. 

ona (schub) Bent. onap, Ponos. Mong. unap. 

sëda (ondergaan). Bent. surappe, Ponos. Mang, so- 
jop, Jav. sërëp, sërap, Sang. afl. sëdapeng. 

taë (wannen), Bul. Pak. Sea, Dano taap. Bent. tape, 
Mad. tampe. Mal. tampi, Jav. Bug. Mak. Sund. 
tapi. Tag. tahip, Bis. tahop. ■ 

Voor t, zooals blijkt uit: 

iha Sid. ugat, Tag. Bis. ogat, Bul. ohad. Day, 
uhat, Bal. uwat, Sund. Mal. Bat. u rat, Mig. ozatrS. 

bahe Tag. Bis. habagat, Bul. awahat, Jav. Day. 
Sund. Mak barat, Mig. awaratrS. 

beha (zwaar), Tag. bigat. Bis. bogat, O. Jav. 
wwat, N. Jav. bot. Day. behat. Bal. baat, Sund. 
borat.. Mal. bërat, Bat. borat, Mig. wezatrS. 

saki (ziekte), Mal. Jav. Bul. Pak. Sea, Dano, Ponos. 

3 
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Sid. Tag. Ka. Bal. sakit,Sund. sasakit, Bent, sikit, 
Mong. tak it. 

sëngi (een scherpen geur hebbend), Jav. sangit. 

tuhu (volgen), Sid. tugot. Tag. Bis. togot, Jav. 
tut, Bal. tuat, Sund. Mal. Bat. turut. 

daku (gras, groente), Sang. afl. darukutang, 

ëlli (kalefateren). Sang. afl. ëlitang, (zie bl. 36). 

henge (opengaan), Sang. afl. hengetang. 

ha SU (honderd), Uoko gas ut. 't Sumb. asu en Sawu 
a hu vertoonen dezelfde omzetting. 

Voor k staat hij , blijkens : 

ana (kind), Mal. Jav. Sund. enz. anak. 

awa (lichaam). Mal. Jav. Sund. awak. 

iamati (bloedzuiger). Bent. la naat ik, Tag. lima tik. 
Bis. limatok. 

manu (kip), Jav. Bal. Mal. Bul. Bat. manuk, Tag. 
Bis. Day. Mad. ma nok. 

piti (boogschieten). Bul. Sea,Dano pi tik, Bentpu- 
pitik. 

sasi (zee). Tag. Bis. Mal. Jav. Day. Bul. Sea,Dano, Bent. 
tasik, Mad. sasek. 

sasfl, (rijp, gaar), Jav. Bent. tasak, Mal. masak. 
Mad. massak, Sund. asak. 

8uë Jav. sok, Mal. masok. 

Voor a , bv. : 

bëhi (streep), Jav. Mal. baris. Tag. Bis. barlis. 
Mad. b&ris. 

sangi, (weenen), M. P. tangis. 

kibu (stuit van vogels), Bul. Pak. Sea,Dano,Mong. ipus. 

pipi (wang), Mak. pilisi. Tag. pilipisan. 

Voor l, vgl. de voorbeelden: 

bahaga (zekere ziekte). Bis. balaghal. 

tiki (slapen). Sang. afl. petatikilang. 

kati (jeuk), Sid. ka til. Bis. Mong. ka tol. Bent. 
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tatil, Ponos. katai, Jav. Bal. Bat. gatël. Mal. 
gfltal. Day. gatel, Suiid. atol, Mad. götël. Mak. 
katalS. 

po to (snijden). Bis. Tag. po tol 

Voor den nasalen sluiter, bv. 

Tam. Siaur. ama Mang. amang (vader). 
» » nina, Mang. inang (moeder)'). 

s a h a w u (spoedig , vlug), vgl. s a h o w o n g (aanzetten). 

sara (grens), Bent. saran. 

kib9 (bobento), afgel. vorm kibongang. 

Voor r, bv. 

batu (volgen), Jav. batur, tutiir. Sang. batuhe 
(waar de ft plaatsvervanger van der is, vgl. bl. 20 en 48). 

kolo (rimpel). Bent. kohor, Ponos. kojor. Jav. Bis.. 
Tag. Mal. en Mong. hebben hier rf of if, 't geen wrschl. 
een nog ouder stadium aanduidt. 

Eenige gevallen waar verwante talen y hebben, bv. 
ka jan to (zeker gezang). Tag. kalantug (gedruisch), 
kuja (scheren), Mong. kajug, wijzen, volgens bl. 48, 
op een k in 't Sangireesch. 

Wij hebben dus gevonden, dat de ingeslikte sluiter 
m eindlettergrepen meestal staat voor t, p en k^) m 
minder vaak voor /, k, na, r en s. 



\) Amang, inang en akang HLJn zoader twijfel Vocatieven, die 
als NominatiBTen gebruikt worden. Als Voc. hebben zij 't accent op de 
laatste lettergreep (bl. -18) die daardoor lang wordt (bl. 9). Eene wijze 
om een lettergreep te verlengen is ze los te sluiten, daar een klin- 
ker met volgenden medeklinker samen ongeveer zoo lang is als 2 
klinkers, of één lange klinker. De nasaleering, die bl, 29behandeld is, 
kan op dezelfde wijze verklaard worden. Alleen de geklemtoonde letter- 
greep ia genasaleerd. Over de bedoelde vocatieven vgl. v. d. Tuuk, Tob 
Sprkk. § 98, bl. 152 en 153. 

2) Verwisseling dezer letters komt in de meeste Indon. talen voor 
en is wrschl. reeds uit de grondtaal raeogebi-acht. Men vergel. bv. 
vormen als Jav. kilat en gëlap (bliksem). 
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Wat betreft niet-emdlettergrepen , in de meeste gevallen 
waarin deze half-gesloten zijn, bevatten zij een ë. Deze 
vocaal is op zich zelf hard ; waar zij echter door eene 
l, m oi n gevolgd wordt, en geen klemtoon heeft, ver- 
liest zij hare hardheid, door het zachtere karakter der 
m, n oi l ^), die haar dus attraheert. Valt nu de klemtoon 
op de lettergreep met é, dan zou de è de qaantiteit 
van een langen klinker verkrijgen, maar daar een lange 
è niet voorkomt in 't Sangireesch '), komt deze lengte 
den volgenden medeklinker ten goede, die dus behalve 
de functie , die zij reeds had , om de volgende letter- 
greep te beginnen , ook nog sluiter van de vorige wordt. 
Die medeklinker krijgt dus een zekere lengte, m. a. w. 
wordt dubbel uitgesproken en geschreven. Wordt de 
klemtoon verlegd, dan vervalt deze dubbele uitspraak 
van -de l, m en «y. Voorbeelden , zonder klemtoon op de ë : 

më + liwua wordt mëliwüa. 

më-|-manara » mëmunara. 

me-fnalang » mëpalang. 

Met klemtoon ; sëllahë, tömmndë, tënnung. 
Maar kasëlaheng, katemüdang, tënüngang^). 

Wanneer twee opeenvolgende lettergrepen beide ê' 
hebben, heeft de eerste e de neiging om zachter te worden 
uitgesproken dan de volgende, vooral wanneer de mede- 
klinker die deze volgende lettergreep opent, eene media 
{è, d, g) is'). Is zij eene tenuis, dan kan de harde uit- 
spraak zich door 't karakter van den tenuis beter hand- 
haven, maar ook dan hoort men de halve geslotenheid 
der lettergreep nog wel verwaarloozen. In 't schrift heb 



1) In dat geval zal er ook geen punt onder gezet woi-den, 

2) Zie bl. H. 3) Zie bl. 31. 

4) Ook buiten de bovengen. omstandigheden , komt de e voov A wel 
ïonder sluiter voor, bï. i rödua, ëdang. 
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ik alleen waar de ë voor eene media staat, de punt weg- 
gelaten. Voorbeelden: 

mg + bebera wordt mëbëbéra. 

me + dëdorong » mëdëdorong. 

më + gëgio » mëgëgio. 

Maar raë+tetiki blijft mctëtiki, hoewel men 
ook wel mëtëtiki hoort. 

Waar dus de harde klinker geen eindklinker is, kan 
men de uitspraak niet voor 't overblijfsel van een ver- 
dwenen sluiter houden ^). 

üe Toonlooze Eindlettergreep. 

Ue -tweede wijze om aan de voorliefde tot opene of half 
gesloten eindlettergrepen te voldoen, is voor 't Sangi- 
reesch de achtervoeging van een klinker achter den 
oorspr. eindconsonant, waardoor deae voor afvallen be- 
hoed wordt. De nieuwe lettergreep, die hierdoor ontstaat 
is evenwel nooit gelijkwaardig met de andere en wordt 
bij den klemtoon niet in rekening gebracht (zie bl. 15). 
Zij is dus toonloos en heeft den klinker ë , die uit haren 
aard half gesloten is. 

Deze neiging heeft zich verder nog ontwikkeld in de 
verlenging der woorden met eene toonlooze eind-syllabe, 
waarover bl. 33 is gesproken. 

Voorbeelden van zulk eene achtergevoegde ë zijn: 

ansuhfi (op iemand aandringen), Jav. angsub. 

a h u s e (zoon). Bent. a h u s. 

apidë (in 't voorbijgaan meenemen). Tag. Bis. apid. 

bantuge (trotsch), ïag. Bis. ban tug. 

1) Voor woorden ■ïlssesiIS (bl i8)sësil6 (Ta„ Bis salsai), 
sëse (Mad. sëksjk) en der^el iie wisc)i u t hei haling van een 
eenlettergrepigen stam zijn ontstaan kan mtn aannemen dat bij de 
beg in- lettergreep de7eirde I iitei i inge'^likt ah aan t einl 



bëbasë (onkruid afslaan), Jav. bebas. 

belosë (verschoten), Jav, wilis. 

benge'lë (doof). Bis. bongol. Mad. tingël. Mat. 
bengal. 

bukide (eiland). Tag. Bis. bakid, Sund. Mal. Day. 
bukit, Ó.Jav. Bent. wukir. 

lande (zee). Tag. Iaot,Bis. laood , Bul. laur, O.Jav. 
lod, Jav. lor. Day. Snnd. Mal. Bat. la ut. 

likudë (rug), Ponos. Bent. liknr, Pak. litjur, Saw. 
lichud, Mong. likud, Bis. Tag. likod. 

lukadë (wachter), Bul. Pak. Dano, Bent. Saw. Ponos. 
lukar, Mong. lukad. Sea dukar. 

paledë (hand-, voetpalm), Bul. Pak. Dano, Ponos. pa- 
ar. Sea palal. Tag. Bis. Mong. palad. Bat palak. 

pundajë (roeispaan), Bul. Sea Bent. pon dol. Tag. 
pongol. Bis. pongdol. 

sampelë (aanspoelen). Tag, Bis. sampal. 

sandehë (zetten tegen). Tag. san dig. Mal. Bat. 
sandar, Mad. sandër. 

sëUihë (strooming), Ponos. solog, Mong. ilig,Jav. 
Mal. hilir. 

sësilë (berouw), Bul. Pak, Sea, Dano, sësël, Ponos. 
sonsol, Mong. ton tol, Day. sasal. Mal, sësal, 
Bat. solsol. Bal. sëlsël, Sund. sösöl. Bis. hinolsol. 

Uit de gegeven voorbeelden ziet men, dat door den 
toonloozen eindklinker, de sluiter in 't Sangireesch dikwijls 
beter is bewaard gebleven, dan in de verwante talen. 
De d is b.v. in sommige talen aan 't eind tot t verscherpt, 
in andere r geworden of met k verwisseld. Soms ook is 
zij in 't Sangir. (Mangan.) reeds h geworden en dus uit 
r ontstaan, zie bl. 48. 

Dergelijke voorbeelden zijn er, behalve de genoemde 
(sandehë en sëllihë) wel meer, b.v.: 

antehë (op een rij zetten), Bis. an tog. 

fi 1,1 1.> Google 
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baehe (betalen), Jav. Mal. bayar. Bik. Tag. bayad. 
Bul. wayër. Mail, madjer. 

bëbuhë (soort van hutspot) Jav. Sund. Mal. bub ur. 
Saw. bubor. Doch 't Bal. heeft bubuh '). 

tëlluhe (ei) Tag. Bis. itlog. Saw. atëluch, Jav. 
ëndog, Day. tanteloh, Bal. taluh. Mad. Mal, të- 
ior. — Sommige talen zijn dezen sluiter reeds kwijt, 
bv. Bul. atëlu, O. Jav. hantëlü. Sea atëddu. 

Zeer duidelijk komt ook bij 't overnemen van vreemde 
woorden deze eigenschap van 't Sangireesch uit, daar 't 
hier de eindmedeklinkers gewoonlijk niet afwerpt, maar 
ze spaart door achtervoeging van de e B.v. 
Ar. Mal. adat, Sang. adatë. 

» » adil, » adile. 

» » salamat » a]amatS. 

» » kafir » kapire. 

Mal. halus » aluse. 

» kakal » kakalë. 

Tamil. Mal. katil » kantilë. 

» » kapal » kapalë. 

Spaansch alferez » alipehesë. 

Nederlandsch ambacht, » ambakë. 
» balk » balake. 

Slechts 3 gevallen heb ik aangetroffen , waarin geen ë, 
maar i werd achtergevoegd , n.l. bij de woorden ala- 
badiri, Holl. «hellebaardier", kantari, Sp. »cantar" 
en horomati. Mal. whormat". 

Niet altijd ^ het half-gesloten zijn van een lettergreep 
goed te verklaren. Vreemde woorden, als piso (Mal. 
pisau), kunsi (Mal. kuntji), bidadari (Mal. id.), 
pake (Mal. id.), tabako (Port), tahungku (id.) 
hebben nooit een eindsluiter gehad; de harde uitspraak 

1) Zie bl. 32. 
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van den eind-vocaal dient hier waarschijnlijk om ver- 
zwakking te voorkomen. 

In Sang. woorden dient deze uitspraak soms om tua- 
schen verschiilende beteekenissen van een woord onder- 
scheid te maken, bv, ake »water" en ake »sap", ënna 
»nagelaten spoor" en ënna «gedachte"; luk a »uitrafe- 
len" en luka »losmaken"; oh o webben (van 't water)" 
en koho «slinken"; sar a »grens" en sara «afschei- 
den"; san «wederom" én san »vaak, dikwijls"; tamba 
«bijvoegen , toevoegen" en tamba «met verdubbelde 
krachten en in versnelde maat roeien". In sësu, naast 
susu wzuigen", zijn beide lettergrepen half gesloten. 
Kësa »één" staat naast sa, sësa, ësa, met half ge- 
sloten eindlettergreep ; doordat bij 't tellen tusschen 
kesa en dua gerust wordt en de d van dua dus on- 
veranderd blijft, 13 de a half gesloten. 



HOOFDSTUK III. 

Elankorergangen, 

Klinkers. 

De a wisselt met e, bv. in de suffixen ang en eng, 
die beide plaatsaanduidend zijn. De keuze wordt bepaald 
door de welluidendheid , daar men eng gebruikt wanneer 
de laatste lettergreep (beh. de toonlooze eindsyllabe) een 
ff bevat. Bv. van a|a, ilea|akeng; van koa, pëka- 
k o at eng; van burasë, bawuraseng; maar van 
deno, ipëndeaokang; van sake, pe saseketang; 
van bu]ude, bawu|udang. 

Voorts komen naast eikaar voor: bangko (in ka}i- 
bangko) en bengko (krom), kempangenkompeng 

fL-kJi.t^iOOglC 
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(brok, stuk), deng, verkorting van bëdang. (bl. 26), 
Met ë, vooral in de toonlooze lettergrepen, die vóór 
den hoofdklemtoon staan, bv, sëngkakélla (met dat 
hij zag), sëngkatau (1 mensch), sëhiwu (1 duizend), 
aëhasu (1 honderd), sölama (1 bordvol), sëmpoto 
(1 snee), alle samengesteld met sa »een" ^). 

Als wiaselvormen kan men ook beschouwen : b a n g k o 
(krom) en bëngkohë (ronding van een berg); kama 
(in kamene, voor kamu ene*) en Siauwsch këmmu 
(gijlieden); kahudë en këhudë (afschrappen). 

Bij 't overnemen van vreerade woorden komt de a 
soms in de plaats van onze toonlooze e , indien er in 't 
Sang. nog eene e op volgen moet. Zoo wordt 't Holl, 
«kamer". Sang. kamare; wklacht" (këlacht), kalakë; 
»balk" (ballëk), balakë. De Ma!, è wordt in overgeno- 
men woorden altijd a, bv. barabunga, barauntung, 
baradosa'), barantang, voor Mal. bërbunga, 
bërontong, bërdosa, bertaroh, bërantang. 

e is meestal ontstaan uit den onderen klank ai of ay bv. 

ate (lever), M. P. (h)atai; ba}e (hais), M. P, walai; 
mate (sterven) M. P. matai. In de Noordelijke tong- 

1) De gesloten ïorm van sa die «ooi alle letters, behalve ë, h en 
t gebruikt wordt komt ook in andere M P. talen voor. Waar op sa 
een letter^teep met t volgt is het met 6 geworden, ter vermyding 
van eentoomgheid bv sa + cllo s ïi-llo of sahëllo(l dag). Met /i, 
I m en H smelt de nasale slaitei van së simen, maar daar dit voor- 
voegsel gewoonlijk de plaats vóoi den hoofdklemtoon beslaat, is die 
lerdubbehn^ niet n de uitepi'tak te liooren en schrijf ik dua (b!. 31, 
Noot 1) een enkelen medeklinkei bv selisung, sSlibi, sëiuwe, 
sthiweng ^ehongka semita semeda, sünaung, sëni- 
hung, sënalangeng. — De N. tongvallen gebruiken voor i ook 
wel sa, bv. saiki, doch Mang. niet, bv. sëngiru, scngipagheng, 

2) Tenzij dit anders is gevormd; aie Kern, Fidji-taal, bl. 21. 

3) De in de Sang. vormen ingevoegde o dient om de opeenvolging 
van twee medeklinkers te verhinderen. Zie bl. 44, 
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vallen vindt men nog al, ziedebl, 6 gegeven voorbeelden. 

Afwisseling met a, zie boven (bl. 40). 

De e is in sommige gevallen ontstaan uit de i, of 
wisselt er mee af, bv. e 1 e li e (vloeien) en sëllihe 
(strooming) ; belose en bilosë (verschoten); belogë 
(met de oogen open) en ilnge (schiiin kijken), me o en 
m i o (N. tongv.) »kat". Ook in malelang (zwavel). 
Tag. Bis. malilang, Jav. walirang, is de e uit i 
ontstaan, evenals in bine (zaad). Tag. Bis. binhi,Jav. 
Bal. winih; nene «grootmoeder", Jav. Sund. nini; 
en in ba wine (vrouw), O. Jav. bini. 

Met ë wisselt de e af bv. in eraong en Smmung 
(bijeenrapen) ; kehe (oogziekte) en këhe (soort van 
schurft); lembo (meer) en lëmbe (rest); pehe (schor- 
ten) en pëgo (gorden); lekong (ombuigen) en lëku 
(vouwen); lenehe (kalm) en lënno (glad). 

Met o wisselt de e , soms onder den invloed van een 
voorgaande of volgende o, bv, tekelë en tekoje (zich 
verslikken); lekong en lokong (buigen); lowe (zacht 
geklopt) en 1 o w o (week , zacht). 

é wisselt af met a en e, zie boven en bl. 40. 

Voor de ^ van 't prefix mahë*ofmahu*, heeft het 
Siauwsch eenea,bv. mahantarisi, mahangkaiang 
mahangkiwalo; Mang, mahën- of -hundarisi, 
mahëngkaiang, enz. 

Met de i wisselt è meestal onder den invloed eener 
volgende nasaal, bv. bënnang en binang (niezen), 
kënkaeng en kingkaeng (schouderdoek, sarong), 
pëkuhe en pingkuhë (ombuigen). 

'tSiauwsch heeft voor vele Mang. ^'s eene i, bv. sing- 
karioëllone, i ridua, sisane, tintiro, minsang, 
metingkariadi, si ngkatau, voor Mang. sëngkario 
ëllone, i rëdua, sesane, enz. 
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Met o wisselt ë in bëbato en bobato (rijksgroote), 
h^bung en obung (bladerrijk), peti en poti (naar 
boven gebogen), kembojeng en kombojeng (haai), 
këmmang (met de band eten) en komage (met de 
holle hand afwrijven). 

Met n in hëbang en ubung (bladerrijk), bömbang 
en buinbang (schouder), kempughang en knmpu- 
ghang (arenpalravezels), karÖraaheng en karuma- 
h e n g (overniorgen),s ëmpiniensurapin i(zekere struik), 
hëbu en Bent. huwu (blaffen). Dit is dus geschied 
onder invloed van den volgenden labialen medeklinker. 
Buhu (nieuw) ia uit bëhu en dit uit ouder bagd 
ontstaan, Ibng. bagü, Tag. Bis. bagu. 

Mangan. é is in 't Siauwsch vaak u, vooral wanneer 
de voorgaande lettergreep i heeft, bv. pinuhana, iku- 
karënting, ikukëndagS. 

De ë van 't prefix mahë* heeft in 't Mang. neiging 
om in u over te gaan, bv. mahëng- of -hungkaiang 
mahëng- of -hungkiwa|o, mahën- of -hundarisi. 
Zie over deze ë nog bl. 43. 

Ook in 't Bent. vindt men vaak u vóór nasalen of 
labialen, waar Mang. ë heeft. Bv. sëmmung, Bent. 
sumu; sëngkujë. Bent. sungkul, aëpu.Bent, supu. 

i wisselt af met c, zie onder e (bl. 43). 

Soms is zij uit een oudere ë ontstaan, bv. lisung, 
Jav. Mal. lësung, enz. Brandes, Diss. bl. 90')- 

bihasë (in lumbiha^ë »vol en rond, zooals graan- 
korrels"), Mal. bëras, enz. ibid. bl. 48, 49. 

Afwisselingen met ë, ook Mangan. en Siauwsch, zie 
onder è, bl. 43. 

Naast u komt i voor in 't Siauwsch, waar 't Mang, 
u voor 6=" heeft, bv. simbau, Mang, sëmbau of sum- 



■1) V. d. Tuuk, Bat. Leesb. IV, W. 95, Noot 1. 
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bail. Hier zijn beide uit den ouderen klank ë ontstaan. 

Bij simbala en sumbala (lielpen) zijn wellicht ook 
geen van beide oorspronkelijk. 

Van geheel anderen aard is de ktankvariatie van i en 
u, in de voorbeelden op bl. 37 en 38 gegeven. 

o wisselt af met e, zie bl.''43. 

In eenige woorden is zij uit een oudere é ontstaan, 
bv, boghasë, Mal. bëraa. Tag. bigas. Bis. bogas; 
togbasë, Mal. tëras.^Tag. tigas, Bis. togas. 

Met u in baho en babuse (schaven, schrammen); 
ëdo, ödung en edusë; kompose en knmpasë, 
(soort van djam boe); sing ongo en singangu; sebohe 
(begieten) en s e b u (blusschen) ; beloge en siluge; 
ënggohe en ënggu (kreunen); lekong en Ifiku. 

u ontstaan uit en afwisselend met ë, zie bl. 43. 
Met 1, zie bl. 43. 
Met o, zie boven. 

Medeklinkers. 

Twee medeklinkers volgen elkaar niet onmiddellijk op, 
tenzij de eerste een nasaal is. Waar dus vreemde woor- 
den worden overgenomen , worden twee opeenvolgende 
medeklinkers door een ingevoegden klinker geseheiden, 
bv. Ar. Mal. waktu-akëtu, rizki-asëki, hormat- 
horomati; Mal. bërdosa-baradosa, gredja- 
gaheda; Sp. alferez-aiipehesë; HoU. verguld- 
po rog ól e, frikadel-parakëdelg, knikker-ki- 
nikire, Skr. Mal. artha-areta, argha-arega. Ue 
scheidende klinker is a, e of die der voorgaande of vol- 
gende lettergreep, tenzij voor de welluidendheid hiervan 
wordt afgeweken. 

Ook laat men wel een van twee opeenvolgende me- 
deklinkers in 't Sang. weg, bv. bataru, uit Mal. 

fL-kJi-yt^iOOglC 



bërtaroh; baneha, uit Sp. bandera; hamaralë, 
uit Holl. admiraal. 

De overgangen en afwisselingen der medeklinkers zijn 
dft ' ' * 



b en w staan tot elkaar in deze verhouding, dat b 
steeds na geslotene, w na opene lettergrepen staat, niet 
alleen in 't zelfde woord, maar ook in den zin. Aan 't 
begin dus van een volzin , en in doorloopende rede wan- 
neer een woord voorafgaat met gesloten eindlettergreep, 
staat b als beginletter, maar in elk ander geval staat de 
■w. Bv. baju, hgnibaju; bera, m^bera, bawera; 
bale, SU wa|e, solong ba^e, ku bale. 

Dat de b na los gesloten lettergrepen (dus na de m) 
behouden blijft, is ook in andere talen een zeer gewoon 
verschijnsel; zelfs bij die, welke (zooaia 't Jav.) zonder 
eenige voorwaarde de w aan 't begin vertoonen. Na 
half gesloten lettergrepen heeft de ingeslikte sluiter niet 
de volgende b de waarde van bb, hoewel zij in uitspraak 
gescheiden blijven. 

Verwisseling van b met p komt voor, o. a. inbihisë 
en pih is e (draaien); binti en pinti. Hetzelfde ge- 
schiedt trouwens ook wel in de verwante talen. 

In behe en gehe vinden we de g naast de b. Doch 
dit verschijnsel is misschien niet zuiver phonetisch, daar 
behe minder fijn is dan gehe. 

Ook de k komt naast de b voor, bv. bëhi en këhi 
(streep, schrap), böso (ineendrukken) en këso (ineen- 
krimpen), buro en Bul. kuro (albino). 

De h vindt men naast de b in hëngkasö (iets af- 
rukken) en bëngkase (opspringen en wegloopen)'); de 
s in belle en sëlle ^). 

1) Vgl. V. d. Tuuk, Tob. Sprkk. bl. 70, Matthes, Bug. Spr. bl. 41. 

2) V. d. Tuuk, o, c. bl. 75. 
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Als eindsyllaben, die achtergevoegd worden bij de woord- 
variatie, wisselen be en he (hl. 24). 

Nog komen naast elkaar voor b en ng, bv. bënsing 
en ngënsing; b en 1, bv, binti en linti; b en t, 
bv. balong en talong, bëntoje en tëntolS. 

Of men bij de 3 laatste gevallen met een zuiver pho- 
netiseh verschijnsel te doen heeft, is twijfelachtig. 

Van een gemouUleerde b geeft een voorbeeld de vorm 
biujudë (mëbiu}ude »bij troepen aankomen") van 
bujudë »berg". Ook bia}a (mëb.) »toe3chouwen" en 
bialung wwatermeloen" zijn voorbeelden, maar of zij 
samenhangen met bala »toestaan" en bajung «teer- 
kost" is onzeker. 

d staat tot r in dezelfde verhouding, als A tot w; 
(bl. 45). Daar de r in het Mang. linguaal is (de guttu- 
rale is h geworden), is ook zonder twijfel de d of lin- 
guaal, of gelinguaiiseerd. 

De d houdt zich 't best staande na een los gesloten 
lettergreep; de n wordt dan natuurlijk linguaal. Som- 
mige voorvoegsels hebben voor d dan ook dikwijls een 
los gesloten vorm, bv, së (bl. 41) en de reduplicatie- 
syllabe dë. Bv. sSndepa, sëndokateng, sëndu- 
maku, dendila. 

Voorbeelden van den regelmatigen overgang van d in 
T zijn; 

. dajeng, su rajeng, makara}eng, duda}eng; 
deno, mëndeno; dalo, medalo, daralo; den- 
dila; dajung, marajung, bou ra}ung; dingihë, 
dumaringihe. Zie ook bl. 20 en 21. 

De palatale media van de M. P. grondtaal, dj, 
is in 't Sang. gelinguaiiseerd, daar het de palatalen niet 
heeft behouden. (Zie bl. 14). Zelfs bij woorden , die in 
tijd in 't Sang. zijn opgenomen, wordt de 
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dj nog steeds d, bv. gaheda, uit Mal. gredja; 
adidang, uit Holl. adjudant. Waar de dj in Mal. 
woorden door a gevolgd wordt en voor den hoofdklem- 
toon staat, wordt zij gemouilieerd en als di uitgespro- 
ken, bv. diandi, diadi, diaga, diabatang, uit 
Mal. djandji, djadi, djaga, djabatan. Zonder- 
ling is de overgang van een oorspr. dj in bi, bv. 
bianggu (baard) Mal. djanggut, Jav. djenggot. 

Naast de d vindt men de h in gede en gelie (scheu- 
ren), dam pa (kruid) en hampa (zekere woekerplant). 

Waarschijnlijk uit de gutturale r ontstaan, is de g 
die naast de d voorkomt bij de woorden, die met ach- 
tergevoegd dë en ge worden samengesteld. Zie bl. 28. 

Over d als reduplicator van de 1, zie bl, 49. 

g wisselt af met k, bv, in gisu en kisu, gobang 
en kobang, gesa en kësa, gajontehë en ka- 
}anto. Ook in de verwante talen is deze afwisseling zeer 
gewoon. 

Over g naast b, zie bl. 45. 

g en gh staan tot elkaar in dezelfde verhouding, ais 
h en w, d en r. Aan 't begin der woorden staat dus 
altijd y, behalve in doorloopende rede na een open 
lettergreep van 't voorafgaande woord. Dus; geile, 
maghëlle; gurang, gaghurang, maghaghu- 
rang; gati, sn ghati, haghi (bl. 29); gio, me- 
gio, tawe mëgaghio. 

Waar de ë in het Sang. o is geworden (bl, 44), be- 
slaat de gb de plaats van den typischen medeklinker 
der 1« V. d. Tuuksche klankwet (bl. 32) en 't is dan 
ook aan invloed der gh te wijten, dat in deze gevallen 
de o staat, bv. boghase, togbasë. De N. tongval- 
len echter hebben steeds h voor Mang, gh (bl. 12), bv. 
bohase, tohase, mahëlle, mahurang. In de 



voorbeelden der klankwet, staat hier dus de regelmatige 
medeklinker. Het Manganitusch is de eenige Sangiree- 
sche tongval, die deze gh bezit. 

Met h wisselt de g af in ga e en ha e. Naast bo- 
g 11 a s ë komt ook (in samenstelling) een regelmatiger 
vorm bihasë voor (bl. 43). In isu, naast gisu (en 
kisu) is blijkbaar de aanvaogs-A verloren gegaan (vgl. 
bl. 47). 

Van mouiUeering der g levert een voorbeeld giuraa 
»troepj hoop". 

In ënggajating ia de g wrschh reduplicator van de 
/, blijkens de verwante vormen (bl. 22). Ook gilamu 
(Jav. djëlamun) A^wier.zeegraa", is hiervan een voorbeeld. 

h wisselt af met g, zie boven. 

Naast b en d komt zij voor, zie bl. 45 en 47. 

Nevens këngkung (vuist, gesloten hand) komt 
hëngkung voor, maar daar de grondvorm kang of 
këng is, zooals ook uit de vormen in de verwante 
talen blijkt, kan dit hëngkung eene bijformatie zijn, 
met een voorslag van kung gemaakt. 

Met r wisselt de h in kakihiang en kakiriang, 
kuhenteng en kurenteng. 

In de N. lijke tongvallen wisselt zij met eene r die 
thans geheel voor in den mond wordt uitgesproken, alsof 
er eene w werd nagevormd. — Dit is zeker wel eene 
verbastering, daar deze r oorspr. gutturaal is, zooals 
blijkt uit de afwisseling in eenige der talen, die voor- 
beelden van de bl. 32 genoemde klankwet geven. Zot 
hebben ïar. Tab. Kal. Kand. de vormen: Sangirë 
biwirë, dingire, tëndirë, rusu, rasu, riwu 
dara, Taruna, voor Mang. Sangihë, biwihë, din 
gihë, tëndihe, husu, hasu, hiwu, daha, Ta 
huna. 

fL-kJi.t^iOOglC 
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Over 1 met h, zie bl. 51. 

De s naast de h vindt men bv. in hfimpu en sëmpu 
(aanhechten), hede (blijven haken) en a ede (strik), 
hude en sude (welk?), hopa en sopa (uitblazen), 
hëngisë (verschroeid) en sëngi (scherp van geur), 
bëkahë en bekasë (bl. 24). 

Gemouüleerd is de h in hiubë, (huiveren). 

Aan 't begin van eenige woorden is de h afgevallen; 
zoo vindt men bv. hëmpu en ëmpu, hondose en 
ondo|g (vgl. bl 28), hëdo en ëdo en 't bl. 48 ge- 
noemde isa. 

't Voorkomen van h naast b en de wisseling met g 
zijn reeds bl. 45 .en 47 behandeld. 

k naast p vindt men in kepa (kaf), en pepa (loos), 
kumpirë en HoU. papier, kapala en Mal. pa- 
paja, kapeda en Mal. papeda'). 

Van mouilleering der k vindt men de volgende voor- 
beelden : k i o 1 o n g (wippen), vgl. k o 1 o n g (wiegen), 
kiombo en ombo (wippen), kiolabë (Saw. kojab) 
»geeuwen". 

1 komt voor naast b, zie bl. 46. 

De wisseling met d komt vooral voor bij reduplicatie. 
Daar het Sang. liefst geen twee opeenvolgende letter- 
grepen met 1 begint, wordt bij 't redupliceeren vaneen 
met 1 aanvangend woord meestal de il als reduplicator 
gebruikt. De enkele uitzonderingen, zooals lila (tong), 
dateeren uit den voor-Sangireeschen tijd. Voorbeelden zijn: 

lingkahg, da|ingkahe; lombo, da}ombo; lu- 



\) Vgl. Tag. pugita, met de verw. ïormen, Kern, Fidji-taal bl. 
146, i. V. kuita. 
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asë, dajuasë; lingu, dalingu; lending, dajën- 
ding, marajënding; ëdu, du[o (bl. 21). 

Verder wisselen 1 en d in de volgende voorbeelden: 

lila en dila (tong), elong en ido (groen), linuhe 
en Siaur. dinuh ë. 

Aan 't begin van een woord klinkt de 1 dentaal, docb 
achter sommige klinkers , 't zij in 't zelfde woord , 't zij 
in den zin, wordt zij linguaal De uitspraak dezer \ is 
op bl. 13 vermeld. De a, o en u, 't zij open of half 
gesloten, hebben meestal \ na aich , terwijl na e, é eni 
(open of half gesl.) gewoonlijk 1 volgt. Voor de j van uit 
't Ma!, overgenomen woorden staat meestal 1, bv. ka- 
bala, palung, (uit Mal. kabaja, pajong), evenzoo 
in Sang. woorden, waar 't Mal. j heeft, bv. ka tu (hout), 
golang (schudden), kala (rijk). Mal. kaju, gojang, 
kaja. In vreemde woorden, die met r sluiten, heeft 't 
Sang. soms 1'), bv, kubur, S. kubu|e; ook nog in 
enkele andere, bv. a}ipehese, kapaje, kawalo, 
ajabadiri, ba]anda. 

Daar de 1 alleen na de geaccentueerde ë wordt ver- 
dubbeld, komt een dubbele \ niet voor. Meestal laat 
men geen 3 opeenvolgende lettergrepen met 1 beginnen. 

Voorbeelden van de J: 

Na a en a-. bafe, baje, salu, sumaka [ai, da- 
lai, manga)a Jai, tumella lai, lawo, kalawoe; 
doch kalampang en, om onderscheid te maken, ba la 
(toestaan) en ba|a (sago-barii-bast ; dal, vlakte). 

Na oeno; toje, mamoso luwi, mamoso|a- 
minding, mëndiko Jutang, mamoto }ehe; doch 
tolong. 

Na u en. u: bujo, du}o, mëbaju |ana, nesalu 
lai, manguhu luhu lai; doch dulu, dulung. 

l)Gewoonliikblijft deze sluiter behouden bv. pasar ë, pa gare, atov^ 
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Van de 1: 

Na^eiié': telede, teleng, elehë, telore, baje, 
ale laiki, ba],e lulunggi, naghehe lakue. 

Na ë en ë: inëlinda, bëllade, tëlidang, hi- 
ngidë lai. 

Na i eni: bilidë, mangani laedé, mamuti 
lenso, tali lahose. 

Na los gesloten lettergrepen wordt de nasale sluiter 
bijna niet uitgesproken en gaat dezelfde regeS door, bv. 
maning laedè, putung luhena, putungliilente. 
De ng moet dus hier zeer zwak klinken of geklonken 
hebben. 

De afwisseling met h komt ook geregeld voor bij de 
reduplicatie van woorden, die met een klinker of //, d. i. 
dus met een zeer zwakke gutturaal of met een sterkere 
aanvangen. Dit is een vrij sterke dissonantie, daar de / 
hier voor een gutturaal staat, die de natuurlijke redu- 
plicator is van de zachte of hardere aanblazing waarmee 
de klinkers of de h worden uitgesproken. Als overgangs- 
letters kan men de h en de r (gutt.) aannemen. Voor- 
beelden zijn: 

laëlla, laani, iaiki, laasi, laëm m u, lai m be, 
laonggo, ilëala, ma[auli, lahaese, lahepese, 
lahëmming, laheping. 

Naast de 1 komt de h nog voor in sokohe en to- 
ko|e; suhudë en tujudë; tengkelëentengkohë; 
en de s in sengehë en lengehe. 

Bij de infixen al en ar wisselt de ! met de r bv. 
ta|oka, bajengko en tarëntung, taree. 

Gemouilleerd is de 1 in de volgende voorbeelden : 

liewehe (naast lewe, N. tongv.) .^glibberig", Hon- 
dohë (naast landohe, N. tongv.) ^uitglijden", kajiaese 
en sa)iawuhe, met 't infix, a! gevormd van kaesë 
en sawuhe. 
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Over 111 en n valt niets bijzonders meer te zeggen, 
diin dat de eindsluiter ng (bl. 31), wanneer het achter- 
voegsel ang of enq volgt, nog al eens nt of n wordt. Zoo vindt 
men van inung, irufung, sarang, ëndung de 
afleidingen inumang, pangangirujumang, sara- 
meng, ëndumang. Van dangeng en kang komen 
dangenang en kanengang. Ben woord als inu- 
mang is hoogstwaarschijnlijk ait de gr. taat medege- 
bracht; bij de andere voorbeelden is 't mogelijk klankaf- 
wisseling, ter vermijding van twee opeenvolgende ng\. 

De nasalen richten zich in karakter en uitspraak steeds 
naar den volgenden medeklinker; aan 't begin der let- 
tergrepen en vóór de tenues zijn zij dus 't sterkst. 

p, zie b (bl. 45) en k (bl. 49). 

r, zie d (bl. 46), en h (bl. 48). 

s, naast h, bl. 49, naast I, bl. 51. 

Met de t wisselt de s in sokohe en toko(e; sen- 
deng en tendeng; pedesii en Siauwsch pedete; 
sangi en M, P. tangis, sasi en M. P. tasik. 

Hetzelfde verschijnsel is, gelijk bekend, niet ongewoon 
in de verwante talen. 

De M. P. palatale tenuis wordt in 't Sang. als s uit- 
gesproken, dus Mal. bitjara, S. bisara, Jav. (door 
't Mal.) matjan, S. masang. 

t wisselt met s, zie boven. 

w, zie onder b (bl. 45). 
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HOOFDSTUK IV. 

Sasahara. 

Het Sasahara is, zooals op bl. 7 reeds gezegd is, een 
geheime taal, die op zee gebruikt wordt, om de geesten 
te beletten de plannen der varenden af te luisteren en 
te verstoren. Door den invloed van dit bijgeloof, dat bij 
een zeevarend volk van zooveel beteekenis is, heeft het 
uit 't tijdperk der M. P. taaleenheid medegebrachte ge- 
bruik, om een aantal woorden uit de dagelijksche taal 
te bannen *) , bij de Sangireezen tot 't ontstaan eener vol- 
ledige zee-taal gelegenheid gegeven. In de verwante talen 
hesft deze oorspr. aan allen gemeene trek zich op andere 
wijze ontwikkeld, of wel zij is niet tot ontwikkeling 
gekomen '). 

Daar het Sasahara voornl. op zee wordt gebruikt, zijn 
het vooral de termen die op zee voorkomen, zooals be- 
namingen voor de deelen van een vaartuig , die voor 
natuurverschijnselen welke op zee worden waargenomen, 
namen van eilanden, strandplaatsen , klippen, kapen, 
baaien, visschen en vischtuig, die zulk een geheimen 
naam hebben. Intusschen draagt het Sasahara nog sporen 
van een uitgebreider functie gehad te hebben. Het valt 
nl. voor een deel samen met de Hooge taal {Jav. KrS,ma- 
inggil), zooals op bl. 61 is aangetoond. In 't gesprek met 
voornamen worden nog dikwijls afzonderlijk Sasahara-ter- 
men gebruikt, omdat dit voor beleefd geldt, hoewel bet 
niet verplicht is. 



1) Zie Kern, Woord verwisseling in het fialelareescb , B. T. L. V. 1893, 
bl. 126 vlgg. 

2) Vgl. ook Wilken, Handleiding voor de Vevgel. Volkenk. van Ned. 
Indie, bl. 146—148. 
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Ook van 'tgebruilt, door Prof. Kern bl. 132 — 125 
der genoemde verhandeling vermeld als een der oorzaken 
van 't ontstaan van zulke termen, nl, 't voor painali 
(Sang. pëlli) of tabu houden van sommige namen, 
komen in 't Sang. sporen voor '). 

De kennis dezer taal is niet algemeen onder de Sangi- 
reezen, daar er, behalve de noodige belangstelling om 
ze te [eeren , ook eenig vernuft toe behoort , om ze te 
begrijpen, 't Sasahara bestaat nl. voor 't grootste deel uit 
omschrijvingen, die de meest karakteristieke eigenschap 
van de bedoelde zaak aanduiden, althans wat de Sangi- 
reezen daarvoor houden. Verder zijn het voor een deel 
oude termen, die buiten gebruik zijn geraakt en nog 
in andere talen gangbaar zijn, dus synoniemen van de 
gewone benamingen , en voor een ander deel verminkin- 
gen van de gewone woorden , om ze onkenbaar te maken. 

Het spreekt wel van zelf dat het aantal Sasahara- 
woorden door iemand , die daarvoor smaak en bekwaam- 
heid heeft , naar verkiezing kan worden uitgebreid. Uit 
de voorbeelden der Woord- Fariatte'^) is genoeg gebleken , 
hoe speelsch de Sangireezen met hunne taal zijn en het 
Sasahara geeft ruimschoots gelegenheid, om aan dezen 
Inst te voldoen. Het volk eommentarieert zijne taal, door 
er de woorden van te omschrijven en toont daarbij dik- 
wijls geestig te kunnen zijn. Het Sasahara van den een 
is dan ook veel belangrijker dan dat van den ander. 

Intusschen zijn een aantal termen officieel f 



1) Indien men een oudei'wetschen Sangirees naar zijn naam vraagt, 
neemt hij dit zeer kwalijk en antwoordt, indien hij den vrager nog 
een antwoord waardig keui't, «Ik ben geen kalea". De kaiea iseen 
groene papegaai, die genoemd is naar 't geluid dat hij bij 't vliegen 
maakt en die dus voor den Sangii-ees onophoudelijk zijn eigen naam 
noemt. Dit is dus blijkbaar vroeger p5lii geweest. 

2) Zie bl. 27—30. 
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worden altoos in de vereischte gevallen gebruikt, d. i. 
op zee en in poëzie, nl. in het tweede lid der paralle- 
listische uitdrukkingen , die voor het Sangireesche dicht 
karakteristiek zijn. Het in de eerste heift van eiken vers- 
regel gezegde wordt in de tweede in Sasahara herhaald , 
iets dergelijks dus als in de Hebreeuwsche poraie voor- 
komt en dat min-of-meer tot het wezen van alle poëzie 
behoort. Ook worden in sommige Sangireesche verhalen 
en sprookjes personen voorgesteld , die alles wat zij zeg- 
gen in Sasahara herhalen, iets dat in werkelijkheid nooit 
gebeurt, doch den verteller gelegenheid geeft zijne taal- 
kennis en dichtgave te toonen. 

De verklaring der Sasahara-termen zal zooveel mogelijk 
in 't Woordenboek worden gegeven. Doch voor een dui- 
delijk overzicht, volgt hier eene indeeling der Sasahara- 
woorden , naar hunne vorming en beteekenis. Vele woor- 
den zijn nog onverklaard, al is hunne beteekenis op te 
maken uit den voorafgaanden parallel-zin, waarvan zij 
de vrije vertaling zijn. Dikwijls zijn zij te zeer verminkt 
of zijn de grondwoorden nog niet in 't Sangireesch of 
zijne verwanten aangetroffen. Ook zijn de verklaringen 
door de inlanders zelf gegeven, niet altoos betrouwbaar, 
te meer omdat het Sasahara hoe langer hoe meer in 
onbruik geraakt ^). 

De volgende groepen kan men in 't Sasahara onder- 
scheiden : 



1) Dit komt eensdeels doof het vei'dwijnen van de animistische be- 
schouwing, die het Sasahara tot zulk eene ontwikkeling hoeft gebracht 
en anderdeels door dat de Sangiieezen geen groote zeetochten meer 
maken, daar de producten, die zij vroeger zelf naar Menado en Ternate 
brachten, thans door de schepen van Sangiv worden gehaald- 
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1. Omschreven woorden 
Gewone Taal. 
ake »water", 

humbia wsago", 

asu »hond", 

isi »tand", 
bara »2waard", 
bawi »zwijn", 

këmbojeng »haai", 
kambing »geit", 
S i a u (eiland ') ), 
kila «bliksem", 

kina »visch", 

1 a II 8 e (zekere viscli), 

tahiti >jregen", 

solöng (klein srt. zaag- 

visch), 
ujang »gumutu-touw", 
manu 1. »kip". 



2. »vogel". 



Sasahara. 
d a ) g n d i n g »verkoelings- 

middel". 
malënnakeng »watdeeigen- 

schap van bezinken heeft". 

1. mahëbaang »blaffer". 

2. manganganu wjager". 
pangiia vbliksemer". 

k u ra ë n gk i 1 a «bliksemend". 
masimbulungang »van 

lange haren voorzien", 
belau »8chele". 
maëmbekang wblater". 
Karangetang whoogste"'). 
mangkerongang »flikke- 

rende". 
majanighang wtranige" '). 
mandekateng «kleverige", 
mahondosang »'tgeenne- 

dervalt" "). 
mahorong «scherpe". 

maitumang »wat zwart is", 
makokotang wonder de 

vleugels koesterend", 
mantëlakeng »vlieger". 



1) Zie bl \ 

2) Het vorstenhuis van Siau, Ponto gemamd, wis langen tijd het 
machtiEste en aanzienlij kt te op de Sangir-ei landen 

3) Niet van t gebi lana, maar van een oveiigens ongebi uikelijkea 
bijvoim lanigfi (zie bl 2è) gevormd 

4) Vgl t Jav djiwuh, labuh, dawuh en rawuh en Prof. 
Kern's opmerkingen B.T. L,V. Feestn. 1883, bl. 7. 



:; Google 



raeo »kat", 
tabako »tabak", 

pahuru »hengel-aas", 

taumata ese »man", 

t. wawine «vrouw". 



Maiigindano(deFilip- 

pijnsche eil.) 
puikang 



uta «hoofdhaar", 
apu »kalk", 
senggo wzeii", 

sahëramang «vlerken 
eener prauw", 

raëtiki wslapen", 
moadë wzandbank", 

niësaja «verkeerd doen", 
sumangi wweenen". 
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mangkahukang »krabber". 

mangguhisang »dat ge- 
korven wordt". 

pa to to «waarop (de visch) 
toeschiet". 

laming mantingguhu- 
tang wmensch die iets met 
een schuifband (broek) 
draagt". 

l. raandehokang »m. die 
iets om 't middel gebonden 
(sarong) draagt". 

Makongkonang»waar men 
korte kleedingafcukk. draagt". 

majindungang »die zich 
verschuilt", 

saupangwwatgekamdwordt". 

mantvinóng »wat smelt" '). 

d a r a u n g »wat als bladeren *) 
dient". 

taghulepa «waarmee men 
(de prauw) van takken voor- 
ziel;". 

mangënna »nadenken". 

manuwo »wat opgroeit" (uit 
de zee, bij eb). 

m^ga]isa »zwikken"'). 

mëdunde wjodelen, doede- 
len" (op een instrument of 
bij 't zingen). 



D den mond 



2) De zeilen zijn ^ 

3) Vgl. onze uitdrukking »i 



, bij 't fiirili-pruimen. 
së sa-palm blad eren gemaakt, 
stap doen". 
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sëllihë »strooming", 
binawa »wolk", 

iiiumang »drank". 



mamang wsirihpruim", 

limase «water dat inde 

prauw staat", 
kuraakëUa»kijken,zien 

naar", 

3. Vertalingen. 

Gewoonlijk zijn deze op 
keurig. Een willekeurig ; 
als stam beschouwd, om 
vorming van het Saaahara- 

Gewone Taal. 
Kahakitang (naam v. 

e. eiland) »te bereiken 

met een vlot (haki)," 
Manganitu (plaats-. 

naam) j)vele nitu's" 

(nanituboomen), 
Makajëhi (eiland),lëb i 

»kanari- vracht", 

Ka|ongang (plaats- 
naam), soort van wilde 
biha, welks sap jeuk 
geeft. 

Mëmanu (eiland). 



ta banuane «zonder iand" 
(waarvan men de plaats van 
herkomst en heengaan niet 
weet), 

p a i s u «waarmee men (een 
hap voedsel) verschuift of 
doorspoelt". 

lumbeong »waarmee men 
mommelt". 

tin a i n e »de ingewanden"(der 
prauw). 

mëbawuta »zich blind hou- 
den". 

den klank af en dus onnauw- 
jedeelte van 't woord is soms 

een houvast te hebben bij de 
■woord. B. V.; 



Ma|eiitêng »waar men met 
een brug (lente) kan ko- 
men, goed bereikbaar". 

Mahëbungang wblader- 
rijk, beschaduwd"(hë b u n g 
»bladerrijk"). 

Mandëdukang »wat stuk 
geklopt (dëdu) wordt" ('t 
geen met de kanari gebeurt). 

Mangkatikang en Man- 
sohowang » wat jeuk 
geeft" (kati en sohobe 
«jeuken"). 

Mantëlakeng, Sasah. van 
manu.. Zie bl. 66. 
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mësuje »terugkeereii", marawili, maaumbiling, 
beide van denstam bili(ng) 
»omkeeren". 
Tana-]awo(gewoneben. Tampu|awo (voor Tam- 
van 't eil. gr.-Sangir ') ) p u n g-J a w o) wgroote ver- 
sgroot land", zameling, menigte", ook 

Kampong-lawo. 
Zooats men uit de voorbeelden ziet, zijn dit meestal 
plaatsnamen. 

3. De overige Sasahara-nanien van dorpen en eilanden 
zijn, voorzoover zij niet onverklaarbaar zijn, meestal de- 
zelfde als die der voornaamste voortbrengselen. Dit is 
dus een tweede gebruik van de bl. 58 genoemde Sasa- 
hara-termen. Voorbeelden zijn: 

Gewone Taal. Sasahara. 

Bêbalang (eiland) To|e-peti »opgebogen 

staart". Sas. van tal an g, 
benaming van den ik an 
malalugis, die bij 'teil. 
B. gevangen wordt. 
Para (eil.) Malökaheng »raet de hand 

geschild". Sas. ook van busa 
»banaan, pisang", die veel 
op P. voorkomt. 
Kajea (eil.) Mohong bangkung»krom- 

snavel", Sas. van ka} e a 



Mangiraseng »wat (de 

tanden) stomp maakt". Sas. 

van 1 e s a, naam van een zure 

vrucht. 

Sajuhang (id.) Manu wo. Sas. van M o a d e, 



1) Zie bl. 1. 
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(zie bl. 57) de minder offici- 
eele naam van S. 
Kauhisë Batu-Jawo wvele ateenen". 

K. is zeer steenachtig. 

4. Sommige Sasahara-termen zijn niet anders dan Ver- 
mommingen van 't woord zelf, door klinker-verandering, 
met of zonder wijziging van den uitgang '). Voorbeelden: 

Gewone Taal. Sasahara. 

Ta)audë (eiland^)) Tojodisa (vermomde vorm 

van Tajoda). 
Manaro (Menado) Bena'). 

baje «huis", banala. 

bantajë «koffer", bantang*). 

5. Verouderde Woorden. 

Sommige Sasahara-termen zijn oude , buiten 't gewone 
gebruik geraakte synoniemen der thans gangbare bena- 
mingen, hetgeen blijkt uit hun voorkomen in de verwante 
talen. B. v. : 

Gewone taal. Sasahara. 

kadidi wklein", raahinse, Ponos. mahin- 

tik.Mong. mointok,Tag. 
mousing, montik. 
tuji »oot"j -tajinga. Day, Jav. tali- 

ng a n , Dano, Mal. t ë 1 i- 
nga. Saw. talinge, Bug. 
taling 6, Bis. dalongga, 
Tag. tainga. 



1) Zie bl. 28. 

2) Zie bl. 1. 

3) Dat Bena (voor Mens) identisch is met de 2 eerste lettergrepen 
van Manai'o blijkt uitdenvorm Maina, het posan van Mainalo, 
bij de Minahassers. Zie Kern B. T- L. V. 1893. bl. 123. 

4) Een parallel-ï oorbeeld vindt men in pëpalë en Mal. papan 
«plank-'. 
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sakaeng »boot, schuit", bangka, Jav. wangkang, 

Tag. Bis. bangka, Mong. 

wanggo, Buru waga, 

Maf.-wa, Fidjiwangka ^). 

bawine »vrouw", buwe, Ponos. buwai Mong 

bobai, 

punda^ë «roeiriem, bawahasi"). Bat. borsi, 

paga^". Bis. bugsai, Sund.bose, 

Mak. b i s e , Bug. wise, 

Tag. bagaai. Bul. Dano 

Pak.Seawole, Fidjivoze^). 

sasi »zee", daghe. Tag. Bis. dagat. 

kahiwu «sarong", tapisë, Bis. Tag. tapis. 

Day. Jav. tapih. 
tiang »baik", pioló. Tag. kajojo (met 

een ander praefix). 
saadigë »iiabij", mahamping. Mal. ham- 

pir, Jav. ampir, Mak. 
ampi, Bug. siyapi. 
6. Uooge Woorden. 

Eenige Sasaliara-woorden zijn tevens in zwang als ter- 
men, die men van of tot meerderen sprekende, gebruikt; 
het zijn dus hooge of voorname woorden, »Kr§.ma-inggil", 
zouden de Javanen zeggen. Hun aantal is in 't Sangi- 
reeach niet groot, ongeveer de helft zijn ook Sasahara- 
woorden. Sasahara, Kr^mS,, Kr. Inggil, Saiili hebben 
|ken oorsprong '). Voor 't vergelij- 



1) Kern Fidji-taal, bl. i96. en Veral. en Med. K. A. Atd, Letterk. 
1889, bl, 286. Bijl. 

2) Als werktuig-naam gered uplic«erd. De stam is dus bahasi. 

3) Kern Fi4ji-taal bl. 191. 

4) Vei^l. Prof, Kera's reeds aangeh. yerhandeling B. T. L. V. 1893, 
bl. 122 vigg. 
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kend onderzoek hiernaar is 't dus dienstig eenige dezer 
termen op te geven '). 

Sasahara en Hooge Taal. 
mëhengetang »den mond 

openen", 
taroda »schopper". 
bawuaakeng wplaats waar 
't hoofd wordt afgesneden", 
panutttbe wsluiter", 
tanggulu, afl., zie bij 't voor- 
voegsel ta*. 
tajinga, zie bl. 60. 
saupang, zie bl. 57. 
Andere >jhooge woorden" zijn weder geen Sasahara. 
Ter wille van de volledigheid, wil ik hier nog eenige 
opgeven 

Hooge Taal. 
mahëdang, vgl. heda (ka- 
hëda, »wees vervloekt") en 
se da (neerdrukken). 
mësimoko}e, vgl. sokaj 
»opborrelen" (sumokajë). 



Gewone Taal. 
mëbera «spreken", 

laedë »voet", 
lehe »hals" 

m ata »oog", 
tëmbo »hoofd", 

tiiji »oor", 
uta whoofdhaar". 



Gewone Taal. 
nëtiki »slapen". 



kumang »eten", 
ana »kind". 



ahusë, vgl. mangahua 
«opvolgen" en I a ah u s 
wwisselkleed" met Bent. 
mëngahus »opvolgen", 
wrsch.heeft dus ahusë «op- 
volger" beteekend. 

1) Over KrSmS-vorroen in de talen beh, 't Jav., zie Brandes, 
Proefschr. W. 87 en 88. In "t Sang. doet benteng, Sasah. vanbua 
(opstaan) aan een KrSma-Torm denken; zoo ook bohinting (manu 
b. Dgeepikkelde kip"), van bohe (mam.) sschrijven, teekenen" (vgl. 
rnanu kambohesang nbonte, geteekende kip"). Zoo vindt men ook 
Pak. Sea, Dnno punten, Kr. van Sund. Jav. Bul. pul o, Mal. 
pulau. 
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mate »8terven", mapoliong. 

mëpapangeiitudg mebala. 

wbruiloft houden" 

m ël ë b i Ï1 g wbegraven " manampa, van tampa, 
wrschl. 't Mai. tampat, 
dus »een plaats geven". 

Men ziet dus dat hooge woorden en Sasahara ineen- 
loopen. Waar geen bepaalde hooge woorden voorhanden 
zijn, kan men van of tot een voorname sprekende, wel 
Sasahara-termen gebruiken , indien men 't eenigszins om- 
zichtig doet. Een woord als ketopang zou van een 
hooggeplaatste niet mogen gebruikt worden. 

Verder maken eenige hooge woorden den indruk van 
eene ironische omschrijving der bedoelde zaak te zijn, 
bv. taroda, bawusakeng, panutube (bl, 62). 
Waarschijnlijk zijn zij in aard gelijk te stellen met woor- 
den als raangënna, medunde, paisu, lurabeong, 
tinaine, mëbawuta, (bl. 57, 58), eene soort van cha- 
rades op de gewone termen. Veilig mag men aannemen, 
dat 't gebruik dezer woorden eene uiting van volkshuraor 
is waaraan de voornamen, die met dergelijke, voor hen 
alleen bestemde uitdrukkingen veel te zeer gevleid zijn, 
zich niet plegen te ergeren. 

Van vele Sasahara-woorden is de afleiding onzeker, of 
niet te geven , waar zij bv. stam woorden zijn , die in de 
verwante talen niet worden aangetroffen of afleidingen 
van onbekende stam ivoorden. Zulke zijn lighareng 
(van apeng «strand"), badoa en boba (sasi »zee"), 
mainto}ang (raaiang »zitten"), duawa[esë (ta- 
ngihiang »haai"), biang-biang (langi »hemel"), 
duamane (lua »golf"), Ko|o-kojo {Biaho, een 
eiland), en meer dergelijke. 

De vorm der Sasahara-woorden, in zooverre die afwijkt 
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van de woordvorming in de gewone taal, is wel vrij 
regelmatig, maar toch moeilijk te verklaren. Behalve de 
geredupliceerde vormen, zooals da)(5nding, bawahasi, 
bawajangki, taroda (voor tatoda), daraung, 
die zuivere werktuignamen zijn (bl. 61), de stamwoorden 
en de verminkte woorden (bl. 60), blijven over de vor- 
men met voorgevoegd ma- en achtergevoegd -ang of 
-eng en die met de voorvoegsels pa- en ka-. Wij willen 
ze achtereenvolgens bespreken. 

Ang en eng zijn plaatsaanwijzende suffixen, zie t. pi. 
Zij duiden dus de plaats aan waar iets ia , en bij uit- 
breiding, den persoon of de zaak die iets heeft, bij wien 
iets is. Daar de Sasahara-termen uit den aard der zaak 
adjectieven met possessieve beteekenis zijn , zal wrschl. 
ma- deze woorden tot bijv. n. w. moeten stempelen. 
Woorden als mahëbuang, maëmbekang, mahë- 
bungang, malaesang (Sas. van lahagiiari, zekere 
visch), beteekenen dus »bij wien of waar, geblaf, ge- 
blaat , schaduw, wegpakken is", of vrijer vertaald : 
»btaiïer, blater, schaduwrijke, wegpakker". Datdegroote 
meerderheid der Sasahara-woorden aldus is gevormd, 
moet zeker ook voor een deel aan analogie worden toe- 
geschreven, daar deze vorm voor nieuw te maken Sasa- 
hara-termen eenigzins »rigueur" is geworden. 

De met ka- en pa- gevormde Sasahara-woorden zijn 
grootendeels namaak van de gewone woorden, waarvan 
zij Sasahara zijn. Bv. kahaiang. Sas. van kaheku- 
wang (zekere visch). Regelmatige vormingen met ka- 
zijn bv. Karangetang (Sas. van Siau^), een super- 
latief-vorm van dange en ka}ainto|angeng, met 
prefix k a- en suff. -e n g, van den gered upliceerden stam 
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intojang (Sas. van iang »zitten"), Sasah. van pu- 
)angeng {bank eener prauw). De bet. is «zitplaats". 

Met pa- zijn gevormd, in navolging van de gewone 
termen, woorden als patoto'), naar pahuru; patin- 
daghen g (stam onbekend) naar palalaheng »mast" ^). 
Direkt van grond w. w. zijn gevormd: panutubë, van 
tutube') (Jav. Mal. tutup) en pangila, vankila*), 
paisu van isu. 

Met -ang zijn gevormd këtopang en saupang, 
die passieve bet. hebben en dus 't voorvoegsel i missen. 
Lumbeong heeft 't voorvoegsel lu*. Manampa (hl. 
62) is 't eenige vreemde woord, dat ik in 't Sasiih. heb 
aangetroffen, 't Is dus van jongeren datum. 

Ten slotte valt nog op te merken, dat van sommige, 
met ma* en -urn- gevormde woorden de Sasahara-termen 
met m ë- en m (a)- worden gemaakt , wel een bewijs hoe 
weinig men de eig. beteekenis dezer voorvoegsels in acht 
neemt, als de zucht naar geheimspraak in 't spel is. 
Voorbeelden: mekiki. Sas. van mangiki wbijten", 
mëpedi, van mamedi »Btuk maken", mimang van 
mangimang »gelooven", morning, van humÈm- 



1) De vert. op bl. 57 gegeven, is benaderend en naar analogie van 
iviingkatoto nplotseling , in een oogwenk". 

2) De vermoedelijke stam van dit woord, )ahe, zal wel identisdi 
zijn met 't Mal. lajar. Mak. layara nzeil" en de bet. dus splaats 
waar 't zeil is". 

3) Zie bl. 61. 

4) Zie bl. 56. De beide laatste woorden zijn met pa' gevormd. 
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HOOFDSTUK V. 

Woordafleiding. 

De afleiding van woorden uit de stamwoorden ge- 
schiedt door: 

A, Reduplicatie. 

B. Woordherhaling. 

C, Samenstelling. 

D. Aanhechting van voor-, in- en achtervoegsels. 
Deze vormingen komen ook gecombineerd voor, bv. 

A en D, B en D, A en C Deze gevallen zullen bij een 
der 4 genoemde ingedeeld worden. In verhouding tot A 
en D, komen B en C weinig voor. 

A. Bednplicatie. 

Dit is het herhalen van de beginletter van een woord, 
met een bepaalden klinker, die dus een nieuwe letter- 
greep vormt. In verreweg de meeste gevallen is deze 
klinker a, die dus de ö en d tot w en r maakt, de y 
tot g& en de l tot l. Klinkers en de /i worden met l 
geredupliceerd '), 

Ook de e komt als klinker der reduplicatie-lettergreep 
voor *). Daar de voorgevoegde syllabe dan half gesloten 
is, hebben natuurlijk de bovengenoemde veranderingen 
niet plaats. 

De verschillende beteekenissen der reduplicatie zijn 
onder de volgende groepen te brengen : 

1. Is het gr. w. de stam waarvan een w.w. gevormd 
wordt, dan duidt de geredupliceerde vor:n vaak het 
middel of werktuig aan , waarmee de handeling verricht 
wordt. Voorbeelden zijn: 

1} Zie de bladzz. 45, 46, 47, 50, 51. 2) Zie bl. 68, 69. 
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bulu, mamulu wlokken", bawulu »lokraidder ; 
busii, mam. «sago-vezeis kloppen", bawusu »de ha- 
mer waarmee dit geschiedt"; sile, manile wgamafen 
visscherf", sasile wschepnet"; gesere, mëngg. »gee- 
selen", gagheserë sgeesel, zweep"; belli, mam. 
»koopen", bawëlli »koopprijs"; ëUa, mangella 
«kokosnoot uitscheppen", taëUa »de lepel waarmee dit 
geschiedt"; ëmmu, mang. »vegen", laëmmu wbezem, 
veger"; hee, mëh. »pootgaten steken", laheë ))poot- 
stok"; hepese, mëh. »klemmen", lahepeaë wklera"; 
hëping,mëh. »afsluiten", lahëping «afsluiting, deur'. 

Soms is het niet zoozeer het werktuig, waarmee laen 
de daad verricht, als wel een hulpmiddel, dat bij 't ver- 
richten te pas komt, bv. gepe, mëngg. »naaien", 
gaghepe »draad"; dëpele, mënd. »lappen", darë- 
pelë »lap, ingezet stuk". 

Sommige namen van werktuigen, die blijkens de vor- 
men in de verwante talen, oorspr. niet geredupliceerd 
waren,' zijn door analogie in het Sangireesch met redu- 
plicatie gevOTmd, bv. darahung »naald", vandenstam 
dahung, Bis. Ibng, dagom, Jav. dom, Bal. daum, 
Sund. Mal. Bat. djarum, Mak. Bug. djarung, Mad. 
djörum; bawahasi, stam bahasi, verw. vormen, 
zie bl. 60. 

In onze vertaling van een geredupliceerd woord, komt 
het niet altoos duidelijk uit, dat het een werktuig-naam 
is. Zoo vertalen wij bv. laaduhang met «aanklacht", 
bawirahi met «begeerte", lahiborë met «troost", 
zonder dat hierbij uitkomt , dat de eig. bet. is »dat , 
waarmee men aanklaagt, begeert, troost." 

2. Bij werkwoorden die met het invoegsel um na de 
eerste letter van den stam (zie verder bij de Invoegsela) 
gevormd worden , is de reduplicatie syn. met de vor- 
ming die bij andere stammen met pë- (pa*) vóór den 
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geredupliceerdea stam geschiedt. De bet, is dan die 
van wijze en tijd waarop de handeling geschiedt, in 
't Ned. vaak weer te geven door den onafhankelijken 
infinitief. Bv. lahëmming, »wijze, tijd van gliüilachen, 
't glimlachen", sasangi wwijze van weenen, geween, 't 
weenen", kakia »'t schreeuwen", lajëge »'t lachen", 
tatuwo wwijze van groeien, gestalte." 

3. Is het gr. w. nog in de taal in gebruik , dan is de 
geredupliceerde vorm min of meer synoniem daarmee, 
behalve dat zij soms de bet. heeft van »wat als — ge- 
bruikt wordt". De gered, vorm staat dan tot 't gr. w. 
als een concreet voorwerp tot een abstract begrip, als 
een enkel ding , uit de gansche hoeveelheid genomen. Bv. 
bio en bawio «vertelsel", ini e wawioku »dit is nu 
mijn verhaal, dit gebruik ik nu om te vertellen"; bek e 
en ba weke, id.; bera »woord , spraak", bawera id. 
en «spreekwoord, taal, spreuk, gezegde", bingkung 
en bawingkung »houweel", dalo »lof", daralo,id. 
en «lofspreuk, loftuiting". 

4. Bij de adjectieven wordt de meervoMdsvorm met 
redupl. gemaakt, bv. dajaki, mvd. darajaki wslecht", 
mapia, mapapia j>goed", masaria, masasaria 
»groot", mahegisë, majahegisë «gestreng", m ê- 
long, malaelong »groen". Mara|ënding »koad" 
heeft reeds in den enkelv. vorm reduplicatie en vormt 
't mvd. marara}ënding. Gëguwa en gëgere »groot" 
vormen 't mvd. van de oorspr, stamww. guwa en gere 
(Jav. Sund. gëde). Zie verder bij de Bijv. nw. 

5. De werkwoordelij ke vormen worden in het Praesens 
geredupliceerd i in den Ontkennenden vorm altoos en met 
den klinker a\ in den Bevestigenden vorm niet altoos, 
en met den klinker ë. In den Wederkeeriffen vorm wordt 
of de stam , of 't vlak vóór den stam staande prefix in 
alle tijden geredupliceerd. 

Hcstedt, Google 



6. Eenige ww.stammen worden geredupliceerd , tot vor- 
ming van 't frequentatief, en van dezen stam worden 
verder alle ww.vormen gemaakt. 

7. Sommige woorden hebben eene reduplicatie M^^(/e« 
Minher ë, los gesloten. De sluitende nasaal richt zich 
naar den aard der volgende letter, den beginner van den 
stam. Volgens de aangenomen schrijfwijze wordt dus de 
reduplicatie-lettergreep met f 6* voorgesteld. 

De met deze reduplicatie gevormde woorden hebben 
vaak de bet. van «gelijkende op 't geen het gr. w. aan- 
duidt", of van onze woorden met 't achtervoegsel -flc/i^«y. 
Zij komen veel voor bij namen van boomen, planten of 
schelpen en derg. voorwerpen, welker naam vaak door 
vergelijking met een in 't oog des volks gelijksoortig 
voorwerp is gemaakt. Voorbeelden zijn: 

bëmbulaeng »kokos met geelachtige bladsteelen en 
vruchten", van bu|aeng »goud"; bëmbiha naam van 
een boom, die op de biha gelijkt; bëmbuala, cactus- 
soort, welks rolronde dealen op een krokodil (buala) 
gelijken; dëndita, soort van platvisch, van dila»tong"; 
1 ë 1 a n a , een buitengewoon glanzige schelpsoort (van I a n a 
»olie") ; 1 ë 1 i s u n g , schelpsoort die op een vijzel of rijstblok 
(lisung) gelijkt. Van 't onbek. gr. w. gajing komt 
gënggaling »'t haar dat vóór 't oor groeit" en van 
bëllung (bet. onbek.) bëmbëllung,!) soort van zonne- 
scherm, 2)soortvan kwal (vgl 't Mal pajung ubur') 
3)soort van schelp; van buku j>knoop", bëmbuku, 
1) boomsoort, 2) schelpsoort, dus beteekenend »die als 't 
ware knoopen heeft, of hoeken vormt". 

Deze reduplicatie komt ook voor met 't suffix -ang 
en heeft dan, evenals ons -achtiff, ook wel de bet. 
van «houdende van, gaarne zijnde bij", bv. : 

sënsajamisiang, soort van wilde azalea , waarin de 
salamisi »Sangireesche koHbri" veel gezien wordt. 
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pëmpuirang, soort van plant met een roodbruin 
hartje in 't blad; van puidg «navel". 

këngkaiiawong, soort van plant die geel van kleur 
13; van ka}iawo, de wkukubilo", een gele vogel. 

këngkonda «wenkbrauw" is wrschl. een gewone 
werktuig-naam (zie bl. 86), met genasaleerde reduplicatie, 
blijkens de bet. van konda (kum.) »met de oogleden 
knippen". Misschien zijn hier de wenkbrauwen met de 
wimpers verward, of heeft konda oorspr. bet. «fronsen". 
Vgl. Tag. kindat »wenkbraiiw", kikindat-kindat 
siya »hij fronst aldoor de wenkbrauwen". 

Ook in 't Bulusch is de bet. »werktuig, middel" 
vaak aan een geredupliceerd woord eigen , bv. p a- 
p an tik wgriSel" tutura wsteekwerktuig", van 
mahapantik «schrijven, graveeren" en tumura 
»steken ' ^). In 't Bat. is de red. syn. met de woord- 
herhaling en bet. vrnl. een overdrachtelijk of meer- 
voudig gebruik van 'tgrondw. ^). En in 't Mak. Bug. 
en Mal. is hetdewoordherhaling, die de overdrachte- 
lijke bet. aan het gr. woord geeft '). Deze zullen wij 
thans in 't Sangireesch nagaan. 

B. Woordherhaling. 

Deze komt in 't Sang. niet veel voor. De voorbeelden 
die er van te noemen zijn , laten zich aldus indeelen : 

1. Herhaling of vermenigvuldiging van de bet. van 't 
gr.w. hëbi-hebi wnacht op nacht , lederen nacht", 
ëllo-ëllo of mSllo-mëllo »dag aan dag, dagelijks", 
gahi-gahi en haghi-haghi «allerlei soorten", sëm- 
bau-sëmbau «ieder, elk, een iegelijk", sëngkatau- 
sëngkatau «iedereen, een ieder man", i sie susangi 
susangi «zij weent aldoor". 

1) Niemann, Bijdr. bi. 69. 

2) V, d. Tuuk, Tob. Sprkk. bl. M5, 

3) Matthes, Mak. Sprkk. bl. 83—85 Bug. S. bl. 120— 122.Klirikert, 
Mal. Spr. bl. 23, 24. Verder de men Brandea, Proefschrift, bl. 155— 164. 
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3. Versterking der bet. van 't gr. w. tot een relatieven 
superlatief, bv. dade-dade »'t meest naar voren ge- 
legen", marëngu-marëngu «op den duur, mettertijd", 
mapia-pia wzeer goed", majënggi-lënggihe »zeer 
fraai", mawënna- wënnahö «zeer breed". Hierbij 
wordt öf het met een prefix gevormde gr. w. herhaald, 
öf 't prefix vóór 't herhaalde gr. w. gevoegd, waarbij een 
toonlooze eindlettergreep verwaarloosd wordt '). 

3. Vormen, waarvan de niet-geredupliceerde slam niet 
voorkomt, dus geredupliceerde grondwoorden zijn: ago- 
ago (naam v. e. schelp), biang-biang (Sas. van langi) 
whemel", dapo-dapo (Sas. van aghidë) »wapen", 
ko}o-ko|o (Sas. van Biaho, een eiland), tulung- 
t u 1 u n g »muskus- of civetkat", auwu-suwu »windhoos", 
baling-baling »slinger", palo-pa|o»werpatokje"(om 
vruchten van een boom te gooien), gujing-guling 
»de Sangireesche nachtegaal". Daar sommige dezer woor- 
den geluid of beweging nabootsen, zijn zij wel nimmer 
enkelvoudig voorgekomen, de overige kunnen 't in een 
voor-historisch tijdperk der taal geweest zijn. Üe gr.ww. 
biang, pajo, suwu en tulung liggen, beh. 't ver- 
schil in vorm , ook in bet. te ver af om als gr.wvr. 
van biang-biang enz. beschouwd te kunnen worden. 
Langi-Iangi whemei van een ledekant" zal wel naar 
Maleisch model zijn gevormd. 

4. Een gevarieerde vorm der woordAer haling is de samen- 
koppeling van twee synoniemen , die blijkens 't ééne 
prefix, dat voor beide dient, als één woord gelden. De 
bet. is als die der woorden onder l en 3 genoemd (bl. 
70), herhaling, langdurigheid of sterkte der handeling. 
Voorbeeld mStirin-tgn nung «aldoor in de rondte 
draaien", mesihing- taning »sterk gelijken op elkaar," 



1) Vgl, 't op W. 28 gezegde. 
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mëtendeng-kondo »met rle hand onder 't hoofd en 
de elleboog in de andere hand zitten'', 't Bestanddeel 
kon do is overigens niet bekend. Oük nog mësahin- 
tënno »naapen". 

C. Samenstolling. 

heeft terstond liierom al veel minder 
woorden dan 't Mal. Jav. Mak. Bug. en 
and. Indonesische talen , omdat het de genitiefverhouding 
van twee substantieven niet door samenstelling behoeft 
uit te drukken, hoewel er enkele voorbeelden van be- 
staan. 

Ook her //aaide woorden zijn samenstellingen , want hetzij 
't 3e lid van de bet. van 't eerste iets terugneemt, zooals 
in 't Mal. Bug. en Mak. of er iets aan toevoegt, zooals 
in genoemde talen en evenzeer in 't Sang. , het blijft eene 
bepaling van het Ie lid en elk der deelen heeft eene andere 
beteekenis dan 't geheel, dat zij bij samenstelling vormen. 

De saamgestelde woorden kunnen aldus worden in- 



1, Substantief met adjectief, waarbij 't laatste gewl. 
den stamvorm heeft, wat overigens bij adjectieven on- 
gewoon is. 

Voorbeelden : anumitung wborstdoek, slendang", eig. 
»zwart ding", van anu »ding, dinges, 't een ofander" 
en mitung »zwart"; apajiwii »boeitje, zaakjes, rom- 
mel, Siebensachen" van apa »wat" en liwu »de heele 
boel, de gansche rommel"; tau-jiwu »de groote me- 
nigte, 't publiek"; ake-lënding wkoudwater"; këhu- 
}inggi »woestijn, boomlooze wildernis"; bëmbang- 
sape «neerhangende schouders", sape (man.) bet. »een 
tak afbreken", nasape is dus «afgebroken, als een tak, 
er bij neerhangend". 

2. Substantief met suhstantief; 't laatste is dan com- 
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plenient van 't eerste en beperkt de meer algemeene 
bet. daarvan. Voorbeelden : 

ake inumang «drinkwater", van ake »water" en 
inumang »drank", anging kalisusu «wervelwind", 
van anging »wind" en ka|iau8u »kolk", pëdi wëta 
wonderbalksbreuk" (naam v. e. bergrug), dalëgahe dëhu 
«voorhoofdsiersel", darupa saseke »atrijdhamer", van 
darupa »hamer" en saseke »wapen", sahidi konti 
»valsche getuigenis", van sahidi «getuigenis" en k o n t i 
»leugen", pësasa}a-hego, gevormd van saja »mis, 
fout, verkeerdheid" en högo »greep", dus «misgreep, 
vergrijp", kësa dua (woordel. »één of twee") «beslui- 
teloos, onbeslist". 

3. Samenstellingen waarvan de leden beide of een van 
heide uit de levende taal zijn verdwenen, zoodat hunne 
bet. alleen kan opgemaakt worden uit die van 'tgeheele 
woord.Bv.bikawera «waarzeggen"') banen te ng-tawi, 
naam v. e. schelp (beide leden onbek.); aramanung 
«misschien" (id.); araknteu «en toch, edoch", (ara 
onbek, kuteu «en, doch, maar"). 

D. Voor- in- en achtervoegsels. 

Deze aanhechtsels zijn in het Sangireesch van groot 
gewicht, daar zij bijna de gansche woordafleiding be- 
beerschen, waarop het mechanisme der taal berust. Men 
kan dit wel van alle M. P. talen zeggen. 

De voorvoegsels zijn het talrijkst. Zij komen of alleen, 
of te zamen met in- en achtervoegsels voor en zijn te 
onderscheiden in naamwoordelijke en werhwordehjke. De 
eerste hebben de uitgebreidste functie, want zij vormen 
alle naamwoorden en daartoe behooren in 't Sangir. veel 

1) bika is in vorm gelijk aan Tag- wika, srede, woord"; dit is 
volgens Prol, Kern (B. T. L. V, 1880, bl. 563) 't Skr, wiwok a. Het moet 
dus uit 't Tag, zijn overgenomen, indien 't een vreemd woord is. 



meer woorden dan in de Iiido-Germaansche talen. De 
ww.lijke prefixen vormen alleen het actief der werkwoor- 
den en hebben alle hunne overeenkomstige naamwoorde- 
lijke vormen. Omgekeerd heeft echter niet ieder nw.lijk 
voorv. zijn ww. equivalent. Bij de behandeling der pre- 
fixen kan echter deze indeeling niet gevolgd worden, daar 
de ww.lijke prefixen te samen met hunne nw.lijke moeten 
behandeld worden, om herhahng te voorkomen. 

Thans volgt eene lijst der aanhechtsels , in de volgorde 
waarin zij zullen behandeld worden. 



1. taha, taha. 

2. ka, ka, ki. 

3. i, ni. 

4. ma* na*, pa*, me*, në*, pë*, ipa*, ipë*'). 

5. me, në, pë, ipë. 

6. ma, mi*). 

7. mëmpa*, mëmpë* mëmpe, mëngka. 

8. masi, masipa*. 

9. maka, ika, makapa*, makapë*, makapë, makaka. 

10. mapa*, mapë*, mapë, iapa*, iapë*, iapë; mapa; 
mapë papa*, mapë fa, iapë fa; mapaka, iapaka'). 

11. ipaka. 

13. maki, ipaki, ipakipa*, -pë*, -pë. 

13. mëtëngka , ipetëngka ; mapëtëngka , iapetëngka ; 
makapëtëngka , iapetëngka; makapëtëngka 
mStëngki, mëti*, metu*; ipakipetëngka. 

14. hë*, hu, hu*. 

15. lë*, H*, lu*. 

16. tahu, taghu. 



1) H t t tj d dt (5 1 1 t d prefixen 

2) Om dijt t dg tttid i 11 
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3) H t t k [■ i it d d j I t 
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17. ta. 

18. ta* ti* tu* 

19. tu. 

20. sa. 

31. bi, bi«. 

2S. baji* baju* f 

23. ka|i*, ka}u*. 

24. para, paja. 

25. ra, ka*. 

1. um. 
3. in. 

3. al, ar, ah, an. 

1. ang, ëng, eng. 
3. i, e. 



Achiervoet/sels. 



1. Taha, taha. 

1. Het voorvoegsel taha komt aoowel voor den enkelen 
woordstatn, als voor den n.w.lijken vorm der met ma* 
en mg gevormde w.w. te staan. ïn beide gevallen wor- 
den er mee gevormd: namen van personen, die de han- 
deling welke 't gr. w. aanduidt, dikwijls verrichten. Die 
welke bestaan uit den stam met voorgevoegd taha, z*i 
men bijna beroepsnamen kunnen noemen, doch geheel 
zijn zij 't niet '), Zij zijn eenigazins intensiever van bet. 
dan die, welke met taha van den w.w.lijken vorm zijn 
gemaakt. Niet altijd worden beide vormen van een stam 
gemaakt. Voorbeelden zijn: 

tahawisara »goedspreker", van bïsara 
gepraat"; taharoti «vergiftiger" van doti 

1} Voof beroepanamen bestaat trouwens een andere ïorm, \ermeld 
bij de voorvoegsels 4 en 5 en 't invoe^l t. 
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haeiitana «landbouwer", van ëntana »laBd"; taha- 
undang wiemand die verstand heeft van heelkruiden" 
van undang «geneesmiddel, heelkraid" ; tahasoma 
«liefhebber van visachen , iemand die veel vischt", van 
soma »vischnet"; tahapate »iemand die dikwijls dood- 
slaat" van pate «dood"; tahakoa »die vaardig, ge- 
woon is te maken", van koa »maken", Ongev. syn. met 
deze vormen, alleen een weinig zwakker van bet. zijn: 
tahapebisara, tahapangentana, tahapangun- 
dang, tahapanoma, tahapamate, tahapëkoa. 
Andere voorbeelden dezer vorming zijn: tahapebika- 
wera «waarzeggen", van möbikawera wwaarzeggen" ; 
tahapëbituing »8terrewichelaar, sterrekijker", van m ë- 
b i t u i n g «wichelen" ; tahapëbitung «bezweerder" ; 
tahapawuang, van raawuang (buang) »echtbre- 
ker"; tahapamujo wkijver" (bulo); tahapëhodate 
»lasteraar", tahapëhampasëwroover", tahapanganu 
(anu) »jager". Dikwijls vindt men reduplicatie , om over- 
drachtelijk gebruik of menigvuldigheid der handeling uit 
te drukken, bv, tahapananahuau «vervolger'', van 
sahusu (man.) «vervolgen". 

2. Van eene andere bet. van taha »bewoner van—" 
heb ik slechts één voorbeeld in 't Sang. aangetroffen, 
nl, tahanusa, dat thans weiland" bet, doch oorspr. 
«eilander" moet beduid hebben, gelet op 'tTag. taga') 
en 'tSang. Jav. nusa (Tal. nanusa) «eiland". Deze 
bet. van taha sluit zich gereedelijk bij de hl. 75 genoemde 
aan en heeft daarmee 't begrip van geregelde herhaling 
en voortdurend blijven gemeen. Wellicht is ook tagha- 
|oang «het ruime sop" (Sas. van sasi, vandaar ookde 

1) Zie bl. 79. De Oïei^ang van den naam der bewoners op 't be- 
woonde land, is ook in and, talen niet zeldïaam. Vgl. Lat. Treviri 
s'tland van Tiier", Belgae sBelgie", Skr Kurawah »'t Kiini-land", 
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ouderwetsche vorm) een voorbeeld, daar 't syii. is van 
loang (evenals tahanusa vim nuaa). 

3. Taha wordt ook gezegd voor personen aanduidende 
zelfst. n.w. ora eene weder zij d^che betrekking aan te dui- 
den tusschen de genoemde personen onderling of tusschen 
hen en vooraf genoemde. Die betrekking is meestal een 
»bij elkander behooren", 't zij door verwantschap, 't zij 
als heer en knecht, enz. B.v, i sire tahatuari »hij , 
zij (de oudere) met zijne , hare , jongere broeders of zus- 
ters", i karai kai ana a tahatuari »wij zijn neven 
en nichten", (woordel. kinderen van hen, die eikaars jongere 
broeders, zusters zijn'), i tuang datu i rëdua tala- 
husë (voor taha-ahusë, zie bl. 51) »de vorst met zijn 
zoon". Dikwijls wordt het getal der bedoelde personen 
er bij genoemd, terwijl het onzeker blijft, wie er tot 
de eene en wie tot de andere partij behooren , want , 
zooals uit de bovenstaande voorbeelden blijkt, wordt van 
de wederzijdsche betrekkingen slechts één uitgedrukt. 
B.v. i sire tëUu tahana kan bet. »de beide ouders 
met één kind", of »een der ouders met 3 kinderen", 
i sire tellu tahaghaghurang »één kind met zijne 
ouders" of »2 kinderen met één hunner ouders" ; i sire 
ëpa tahawawine »3 mannen met hunne zuster" of 
»3 mannen met 3 zusters" of »één man met 3 zusters". 
Door voorvoeging van 't prefix me- worden van deze 
woorden ww. gevormd, die de bet. hebben van weikaar 
beschouwen als, de een den ander houden voor". Bv. 
më tahaghaghurang (van aangenomen kinderen) »als 
zijne ouders beschouwen"; metahatuar i (,van deoude- 



\) Men ziet, dat slechts de helft der wederzijdsche betrekking wordt 
uitgedrukt, omdat bij zulke woorden als tuari (jongere broeder, zuster), 
ana (kind), gaghurang (ouders) de een nooit van den ander is, mat 
de ander van den een is. 
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ren) wals jongeren broeder, jongere zuster beschouwen" 
(ook »als neef of nicht beschouwen"), mëtahamawu 
wals heer beschouwen , erkennen", vdr. »dienen". Van 
tahana »jnet een kind, met kinderen", komt mëta- 
hana. »doen alsof men tahana is, kinderen oppassen" ; 
in onderscheiding daarvan zegt men voor »als kind be- 
schouwen"; metëngana, dat gevormd is met 't zeker 
etymologisch verwante tëng, dat reflexieve w.w. vormt. 
Zoo ook metëngana u sëmbau »elkaar als familiele- 
den beschouwen". 

Meestal wordt deze vorm gemaakt van de woorden 
die de minste in rang der beide partijen uitdrukken. 
In plaats van i ka mi tahaiakang wij (jongeren) 
met onze oudere broeders , zusters ', zegt men i 
kami sengkatuhang. Dit geschiedt om den 
meerdere niet te zeer met den mindere gelijk te 
stellen , door beiden in éénen adem te noemen. Zoo 
zegt men ook i sire sëngkapulung »grootvader 
en kleinkinderen". 
Nauw verwant met taha is taha, met half gesloten 
eindsyllabe ^). 't Vormt de distributieve telwoorden , zoo- 
wel van de drie vormen der hoofdtelwoorden, als van 
de adverbia numeralia. Deze vormen met taha worden 
dan nog van 't w.w.lijk prefix pË voorzien. Zoo komen 
vandua»twee"en duanbau, duanbua »tweestuks", 
de distributieven: pëtahad u a wieder twee , telkens twee", 
pËtah a duanbau en petahaduanbua »ieder 3 stuks, 
telkens 3 stuks". Van pu|o »tien" komen pëtahapu|o, 
pëtahamapulonbau en petahamapujonbua 
»ieder 10". Op dezelfde wijze komt van duasule»twee- 
maal", pëtahaduasufe «telkens 3 maal" en van ma- 
pu]o ësa SU sujene, petahamapu|o esas. s. »tel- 
kens 11 maal". 



1) Over de evenzeer verwante prefixen tahu en taghu, zie ï 
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De w.w.lijke vorm dezer distribatieven , die mëtaha 
is, duidt aan: »in de maat van — iets doen", bv. rijst- 
stampen, roeien en al zulke dingen, waarbij men de 
maat telt. Bv. metahadua vin de maat van twee iets 
doen", metahaepa »in de maat van vier doen". 

Taha en talia in de verwante talen. In 't Bol. 
hebben de prefixen ta* (meestal met 't sutKx -en 
achter den woordstam) en taha eene met Sang. 
taha overeenkomende functie. Ta* -ën bet. »diedik- 
vïijls — doet" bv. tambangkërën «handelaar" 
(van w a n g k ë r »koopen"), tangojowën »Iief- 
hebber van zwemmen (van ojow wzwemmen"). 
Taha duidt een excessief aan, een te groote her- 
haling der handeling, bv. t ah uwe »aT te lang", 
tahalous »al te zeer"'). In de Jf'ilipp. talen vindt 
men 'teveneens, nl. Tag. taga 1. die dikwijls iets 
doet", bv. taga-pangahui «houthakker" (kahai 
»hout", pangahui »hout halen"); 2. »bewoner 
van", bv. tagamainila wManilees"; 3. excessief, 
bv. tagakain «veelvraat"*), 't Ibanag heeft taga- 
an »'tgeen gehouden wordt voor", bv. tagapian 
»wat voor goed (pia) doorgaat", tagatunungan 
»wat voor juist gehouden wordt" O- 't Uoko heeft 
tagi en agtagi «voorzien zijn van", bv. agtagi- 
paltog »met een geweer gewapend" '). 't Fampanga 
tala, duidt aan 1. beroepsnamen, bv. talakumit 
wbewaker", talaeiilat «schrijver"; 3. voorzien zijn 
van: »talabaril «een geweer dragend", 3. neiging 
tot, bv. talakasalon «ongezond"^). 

Met taha komt overeen 't Bis. tag, dat distri- 
butieven vormt, en 'tTag, tiga en tig, met de- 
zelfde functie. Verder verwijs ik naar Dr. Brandes' 
uitvoerige behandeling van 't prefix tar in zijn 
Proefschrift bl. 131—130 en 176, 177 en naar bl. 



1) Niemann, Bijdr. bl. 77. 2) Totanes, Arte, bl. 95. 

3) Ouevas, Arte, bl. 358. 4) Lopez, Arte, bl. 87, 88. 

5} Uergafio, Arte, bl. 244, 245. 
6) Mentrida, Arte, bl. 191, Totanes, Arte bl. 114. 
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236 en 337 van Dr. v. d. Tuuk's Tob. Sprkk. Ter 
aanvulling van 't geen daar aangevoerd wordt ter 
gelijkstelling van tar met de negatie ta,r, vermeld 
ik, dat deze laatste in 't Sang. tala, ta en t a luidt. 



2. ka, ka, ki. 

Evenals bij taha, komt van ka een open en een ge- 
sloten vorm voor, met verschillende beteekenis. 

1. Ka gevoegd voor adjectief-stammen daidt den ^raad, 
de viaie aaa van de eigenschap door 'tgr.w. uitgedrukt; 
het is dus als de substantiefvorm te beschouwen van de 
met ma gevormde adjectieven. Bv. van dau, karau 
«afstand" ('t best weer te geven met »hoeverheid" indien 
dit Ned. was); van sa na, kasana «mate van nederig- 
heid, laagheid." De overeenkomstige adjectieven zijn 
marau »ver" en masana »laag, nederig", van pia, 
kapia »mate van goedheid"; van dajaki, kara[aki 
wslechtheid" ; van lawo, kajawo »hoeveelheid" ; van 
dëngu, karëngu »lengte van tijd, langdurigheid ; van 
dange, karange »lengte, mate van langheid". Ka- 
didi en kadodo zijn reeds met ka gevormd, doch 
beteekenen »klein". Zij worden dus om »mate van klein- 
heid, kleinte" te beduiden, kakadidi en kakadodo. 
De aldus gevormde zelfst.n.w. worden (ook door invloed 
van 't Mal.) hoe langer hoe meer als abstracta gebruikt, 
waartoe geen andere zich beter leenen. 

3. Met telwoorden samengesteld, vormt ka substan- 
tieven, die in karakter met de onder 1 genoemde over- 
eenkomen en van het pron. suff. 3e pers. voorzien, als 
rangielwoorden in gebruik zijn. Van dua komt karuane 
(3de), van ëpa, kaepae (4de), van (ma)pu|o dua, 
kapulo duane (13de), van (ma)ha8u, kahasue 
(looste), van hiwu, kabiwune (1000ste), 

3. ka voor den geredupliceerden stam gevoegd, duidt 
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aau; den tijd waarop iels of iemand wilder gaan heeft, 
wat 't gr. w. aanduidt, bv. kasasasa »tijd waarop iets 
gerijpt is" (van sasa, mas. »rijp, gaar"); kajabaka 
wtijd waarop iets omgevallen is", (van h ak a , m a b. 
»omvallen"); kagbaghurang »tijd waarop ienid. of 
iets oud geworden is" (van gurang, magh. »oud"); 
kararea »tijd waarop iets gevonden is", (dea); kaja- 
hene »tijd waarop iets vermolmd, verrot is" (bene). 
Ook deze subst. worden langzamerhand als abstracta ge- 
bruikt, dus in de bet. van «rijpheid, ouderdom, vondst, 
uitstel, verrotting" ')■ 

4. Met een w.w. stam samengesteld, is ka naamw. 
vorm van den intransitief-passieven vorm, die met ma- 
wordt gemaakt. Deze vormen hebben de bet. van »ieta 
ondergaan, zonder dat de ooraaak wordt genoemd", zijn 
dus accidenteel. Van denta, marënta «aankomen", 
is dus de Imper. karënta »kom aan!"; van pia, ka- 
pia! »word beter!" (Imp, bij mapia); kaumbure, 
karaluhe »word oud en bedaagd!"; kate (uit kaate) 
»ga dood!" (bij mate »sterven"); kapulu »wil!" (van 
pulu, mapalu »willen"); kaintojang (bijraaint,) 
»ga zitten!". 

Deze vormen staan tot die met ma (prefix van'tintr. 
passief) als de onder n°. 1 genoemde tot ma (prefix dat 
adject, vormt). En daar deze beide ma's (afgezien van 
't syntaktiscb gebruik) identisch zijn, zoo zijn de over- 
eenkomstige n.w.lijke vormen het ook. De vorm kapulu 
bv. is eveneens een abstr. subst. met de bet. »wil". 
De vormen kakëUa en katingang (Tab.) »kijk", 



1) Voorzien -van 't pron. suff. 3e pers. beteekont deïe i;onii , bij 
eenigB weinige wooi-den, njuist genoeg hebbende van de eigenacliap 
die 't gr. w. aaoduidt", bv. een kapapiane sgenoog" (juist goed), 
kajahëtune njiiist nog zacht genoeg (van beenderen)", kararepane 
"juist goed aan den gang". 
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zijn wel imperatieven , doch worden beschouwd te be- 
hooren bij vormen met 't infix -um-, waarvan zij de 
secundaire gr. w.w. zijn, ni, kumakëlla en kumati- 
ngang (of tuinatingang) »zien, kijken". 

5. Een gebruik aan k a dat met 't onder n". 1 genoemde 
overeenkomt, vindt men bij sommige substantieven, die 
met telwoorden worden samengesteld. K a vormt van 
w.w.lijke stammen abstracta, die niet afzonderlijk voor- 
komen , doch steeds met een telwoord samengesteld zijn. 
Meestal is 't het telw. s a , dat voor k den vorm s ë n g 
heeft (bl. 41 noot 1), en hier de bet. heeft van »één 
met". Zoo bet. bv. sëngkarënta (van dönta) »één 
met, tegelijk met 't aankomen van, met dat aankwam", 
sëngkakakëlla of sëngkakëlla (van (ka)këlla), 
eig. »met dat zag", gew. gebruikt als ^plotseling", syn. 
met sëngkianu (ki voor ka), sëngkahumpa (»in 
één uitkomen op"), en sëngkahombang (»in één 
treffen, vinden met") sëngkglëndi (»in één schrik- 
ken met"); sëngkatüng »in één gekook met, tegelijk 
gekookt met", sëngkaluta wtegelijk gestampt", inung 
sëngkainung «tegelijk opdrinken", aëngkapoho 
»tot één tros gemaakt", 

■ Deze vorming is ook toegepast op n.w.lijke stammen. 
De bet. is dan eenigszins anders , nl. die van een bepaald 
getal , uit een grooteren hoop. Bij sommige subst. is dit 
altijd de wijze waarop zij met een telwoord verbonden 
worden, 't Bovengenoemde sëngkapoho nadert in bet. 
eenigszins tot deze woorden. Zij worden met alle telw. 
verbonden. Voorbeelden : sëngkatau, duangkatau 
»\ mensch, 2 menschen", tëllungkaorasë »3 uren". 

Voorbeelden van eene collectieve bet. van sëng ka- 
zijn uitdrukkingen a!s: i kami sëngkatuhang, »wij 
(jongeren) met onze oudere broeders (zusters)", i kami 
sëngkapulung »ik (grootvader) met mijne kleinkin- 
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deren." Met 't locaal-suffix -ëng is gevormd sfingka- 
wanuang »de geheele bevolking" (van kawauua, 
«onderdaan, volk"). 

Een voorbeeld van een passieven vorm in bet. gelijk 
met ka, levert sen tin uw 6 ng (van tuwo «groeien"), 
^tijdgenoot" letterl. »één gegroei met". 

6. Met voorgevoegd ka- en achtergevoegd -ang, eng of 
eng^) wordt de sa/jer/fl^ie/der adjectieven gevormd, Deze 
vorm wordt geheel als adjectief gebruikt , maar ia een 
abstractum , {zie n". 1) met een plaatsaanduidend affix. 
Voorbeelden zijn : kasëlaheng «grootste", van s e 1 1 a h fi 
{masëllahe «groot"}; kapiang (uit kapia-ëng) 
«beste" (mapia »goed"); kaholekangwfraaiste" (ma- 
hole »fraai"); kakalakeng »rijkste" (kala); ka- 
rangetang «hoogste" (dan ge); kawu)êng (ma- 
wiije) «vergeetachtigste". 

1. Ka, de gesloten vorm van dit prefix, vormt met 
het pron. suff. van den S^en persoon vormen die de bet. 
onzer tegenw. deelwoorden hebben. Deze vormen worden 
gemaakt, zoowel van den zuiveren stam, als van den 
n.w.lijken vorm van 't actief, zonder dat verschil in bet. 
is op te merken. Voorbeelden zijn: 

kaa|ae, kapangajae »nemende" ; kaberane, 
kapëberane «sprekende" ; kadajenge «gaande" ; 
kakange »eteade"; kahaunge «naderende"; ka- 
koae, kapekoae »m akende" ; kapundale, kapa- 
mundale wroeiende". 

Bij w.w. die den act. vorm met ma* of m^ vormen 
zijn de vormen met kapa* en kape de juiste; de vorm 
kaajae, kaberane, kakoae is misschien naar 't 
voorbeeld van de intranaitieven (kahaunge en derg.) 
gemaakt. 

i) Zie bl. 40 en de afzonderlijke behandeling van ang, fing en eng, 
fL-kJi.t^iOOglC 
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3. Op den onder ka, i!°. 4 opgegeven vorm (den 
n.w. vorm van m a), wordt door voorvoeging van k a 
dezelfde vorming toegepast als op de hierboven onder 
n", 1 genoemde gr. w.w. met dit verschil, dat zij de bet. 
hebben van »al meer en meer wordende wat 't gr, w. 
aanduidt". Deze vormen, als van intransitieve (secun- 
daire) gr, w.w. afgeleid, hebben altijd intransitieve be- 
teekenis. Voorbeelden zijn: 

kakarëntaiie »al nader komende" (van karënta); 
kakasahokane »al meer en meer kokend wordende", 
(van kasahoka); kakasasae »al gaarder en gaarder, 
rijper en rijper wordende"; kakasanggide »al dichter 
en dichter bij komende". 

'ó. Ter aanduiding van een voortdurenden toestand, 
als gevolg van een handeling , die passief is voorgesteld , 
wordt k a gevoegd voor den gereduplieeerden stam. Deze 
vorm is de naaniw.lijke van die, welke met voorgevoegd 
ma van den geredupl. stara gevormd wordt. Bv. kaba- 
w o h e «staande geschreven" ; kapapëllo «neergezet , 
gelegd zijnde, staande, liggende"; katatope Mgeopend, 
open zijnde, open staande"; katatüng »te vuur gezet 
zijn, te vuur staande"; kadajehe »over iets heen ge- 
hangen zijnde, hangende over". Zie ook onder ma, 

4, Om naar den duur, de lengte en de mate van hoe- 
danigheid van iets te vragen, wordt het voorvoegsel ka 
van de onder kan". I genoemde vormen in k a veran- 
derd en het pron. suff. 3e pers. enk. er achtergevoegd , 
om aan te wijzen op wien of wat de vraag betrekking 
heeft. Bv. kadaune, eig. »de afstand er van?" of in 
onze vert. >;hoe ver is het?" kasanae »hoe laag is 
het P" k a I a w o e «hoeveel is het ?" kadëngue «hoe 
lang zal het duren?" 

Het is duidelijk dat ka n". 4 identisch is met 
ka n°. 1, en het verschil, door sluiting van 't prefix, 
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alleen is gemaakt ter onderscheiding van beteekenis. 
De andere beteekenissen van ka zijn met die van 
ka ongeveer aldus saam te vatten, dat men kan 
zeggen dat ka en ka abstracta vormen (nominaal- 
vormen van instrans. v^.w.), voorts mate en rang 
aanduiden en collectieve bet. hebben. De vormen 
onder ka, n". 1, 2 en 3 zijn verscheidenheden van 
dezelfde soort, daar het drie verschillende gevallen 
zijn van 't gebruik van ka als naamw. vorm bij ma. 

In 't Tag. worden abstracta gevormd met ka-an 
(Totanes, Arte, ^ 65, 66) en met pagka(^349— 
53), Het gebruik door Totanes in § 350 vermeld, 
om bij uitroepen de laatste lettergreep van pagka 
aan te honden (pagka-bibigan mo! »welk een 
prater!") Iaat zich met 't gebruik van ka n^ 4 ver- 
gelijken. 

In 't ïbanag worden abstracta gevormd met ka 
(Cuevas , Arte , ^ 80) ; in 't Pampanga vormt o. a. 
ka (met -an) abstracta (Bergano, bl. 303), woorden 
die »mede-", »-genoot" beteekenen (kainum »mede- 
drinker", kasugal «speelgenoot" bl. 302) en (met 
verdubbeling v. 't gr.w.) superlatieven (bl. 206). Ook 
in 't Bis. vormt ka- abstracta. (Mentrida, bl. 176). 
Rangtelwoorden vormen o. a. 't Pamp. met k a (Berg. 
bl. 162) en 't Bul. (Niemann, bl. 79). And. I'ilipp. 
gebruiken daartoe ika-, bv. Bis. (Mentr. bl. 190), 
Ibn. (Cuevas. bl. 204),; Tag. (Tot. ^ 392). 

De gevallen waarin k a met andere prefixen samen voor- 
gevoegd wordt, zijn afzonderlijk besproken (zie de pre- 
fixen 7, 9, 10, 11 en 13). De woorden met ka samen- 
die een affix hebben, zijn onder de affixen be- 



Ki is een bijvorm van ka en dient als n.w.lijke vorm 
van mi (zie bl. 106). Daar mi bijna geheel gelijk is in 
bet. aan ma, is er tusschen ka en ki ook bijna geen 
onderscheid. Behalve in den Imperatief der vormen met 
mi, wordt ki gebruikt in samenstelling met eenige an- 
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dere prefixen. (Zie bl. 125). Bv. kiwule «vergeet!" Imp. 
van miwii}e »vergeten", metëngkiwukang »zich 
dronken maken". 

3. I, ui. 

I is het voorvoegsel dat 't passief vormt. Het wordt 
voor zuivere, geredupliceerde of met andere voor- of 
achtervoegsels samengestelde stammen gevoegd , waarbij 
het in bet. steeds staat tegenover ma*, me* en me 
die 't actief vormen. 

I behoort zonder twijfel tot de naamw.lijke voorvoeg- 
sels. De woorden die er mee gevormd worden zijnnaam^ 
woorden, al worden zij geheel als passieve w.w. gebruikt. 
I komt ook nooit in verbinding met andere dan n.w. 
lijke voorvoegsels voor. Voorbeelden zijn: 

iwera (zal gesproken worden), i web era (wordt ge- 
sproken), ikawera (zal kunnen gespr. w.), iapëb^- 
bera (wordt verzocht te spreken), ipakibera (wordt 
gelast gespr. te worden), ipepapate (gebruikt worden 
om elkaar te dooden). 

Het voorvoegsel ni vormt den Verleden tijd (perfectief 
Praeterituin) van de met i gevormde Teg. en Toek. 
tijden der passieven. Het wordt dus voor dezelfde stam- 
men gevoegd als die met i worden samengesteld, bv. 
niwera (is gesproken), nipakiwera, enz. 

Twee vormen van 't passieve Praeteritum worden met 
't prefix ni gemaakt, dat niets anders is , dan een gesloten 
uitspraak van ni. Het komt voornamelijk voor bij de 
vormen die na ontkennende partikels gebruikt worden. 
Deze vormen hebben de bet. van »is nog niet ge — "; 
bv. tawe nibera «is nog niet gesproken". 

Waar de welluidendheid het eischt of toelaat, wordt 
dikwijls het prefix n i als invoegsel -in- ') achter de aan- 

i) Uitvoerig behand. door Dr. Bmndes, in zijn proefschrift, bi. -171—174. 
fL-kJi-yt^iOOglC 
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vangsletter van den stam gezet. Voor stammen die met 
klinkers beginnen geschiedt dit nooit; zeer gewoon is 't 
bij de aanvangsmedekl, b, k, t, p en s; waar andere 
medekl. den stam beginnen, komt 't nagenoeg niet voor. 
Men zegt dus liever binohe, kinon,, pinate, ti- 
nutung, sinasi], dan niwohe, nikoa, enz. Maar 
zelden of nooit vindt men dineno, dinonsoje, gi- 
nëde, hinepesë, linihi, voor nireno, nironsolK, 
nighëde, nihepese nilihi. Van de samengestelde 
voorvoegsels komt deze omzetting voor bij ik a (pass. van 
maka), ipaki (v. maki), ipetëngka (v. raetöngka) 
ipepapa* (v. mepapa*) en ipaka, waarvan dus de 
praeteritaal-vormen luiden :kina, pinaki, pinëtengka 
pinepapa* en pinaka (n", 5, 9, 11, 12 en 13). 

Ook hier komt 't dus bij k en p voor. De vorm ni 
wordt nooit infix. 

Het voorvoegsel t, door Ur. v. d. Tuuk voor iden- 
tisch verklaard met de praepoa. die den locatief 
aanduidt, mist in 't Sangir. zulk een nevenvorm. 
De talen waarin i eveneens als infix in voorkomt, 
zijn door Dr. Brandes genoemd, waaruit blijkt, 
dat de gelijkstelling van i- en -in- in 't Sang. vol- 
komen gerechtvaardigd is. Met betrekking tot 't 
daar genoemde Sund. Mal. minantu '), wil ik nog 
opmerken , dat het Sang. voor wschoonvader, -moeder, 
-zoon, (-dochter)" gebruikt: amang, inang, ana 
kinaratingang, welke laatste vorm 't Praeterituni 
is van ikaratingang, passief van makarating 
«bereiken", (stam dating), met 't locaal-sufiix a n g, 
dat op amang, enz. terugslaat. De bet. is dus 
»vader enz. die bereikt is, tot wicn men geko- 
men is, wiens zoon enz. men is komen te wor- 



■1) De in noot 4 van LI. 175 opgegeïen vorm mënantu is blijkbaar 
oen ïei-ïwakte uitspraak van de lichtste lettergreep. Zie Klinkort, 
Niauw Mal. Ned. Wdbk. i. v.' 
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den, zonder 't oorspronkelijk te zijn." Ook zegt 
men amang mirarating, met redapl. van mi- 
rating (aankomen, bereiken), welke de duurzaam- 
heid van den toestand uitdrukt. Dit m i is een 
intr. passief prefix. Deze Sangir. parallel maakt 't 
wrsehl. dat in minantu 't infix in aanwezig is. 

4. ma*, na*, pa*; më*, né*, pë*. 

De verhouding dezer drie vormen is aldus: ma* en 
na* zijn w.w.lijke, pa* is het overeenkomstige n.w.lijke 
prefix. Ma duidt den Teg. en Toek., na den Verleden 
tijd aan. Met më*, në* en pë* is 't evenzoo. 

Ma* is het uit vele andere M. P. talen welbekende 
nasaalprefix, dat in het Sangireesch actief-transüieoe 
■werkwoorden vormt. De nasale sluiter richt zich in ka- 
rakter naar de beginletter van den stam waarvoor ma* 
gevoegd wordt, doch verdringt die beginletter geheel. 
Bij stammen die met klinkers beginnen, is dit in 't 
schrift niet te zien, daar de zachte aanblazing, waarmee 
deze staramen aanvangen, toch niet wordt geschreven. 
Daar ma* gevoegd vFordt voor stammen die met een 
klinker, b, k, p, s en i aanvangen , zoo wordt de nasale 
sluiter voor stammen die met een klinker of met k be- 
ginnen nff, voor die met b en p beginnen m en voor s 
en t, n, waarbij genoemde aanvangers wegvallen en in 
hunne functie door n^, m of n vervangen worden, zooals 
blijkt uit de volgende voorbeelden: 

stam a|a, manga)a wnemen". 
» eke, mangeke "hengelen", 
» iki, mangiki »binden". 
» o}o, mango}o »neeriaten". 
» u}e, mangule «terugnemen". 

» kali, mangaji j>üitgraven". 
» keke, mangeke, «uitbreiden". 
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stam kiki, mangiki wliijten". 

» kok o, mangoko «koesteren onder de vleugels". 

»> boso, mamoso »weggieten". 

» bua, mamiia »op 't droge trekken". 

» baehe, mamaehS »betalen". 

» pakele, mamakelë »trap m. den hiel geven". 

» pikung, mamikung «omwikkelen". 

» poso, mamoso «afbreken". 

» sule, manu|e »teriigbrengen". 

» surate, manuratë »brief Bchrijven". 

» sukung, manukung «verwijten". 

» tutung, manutung «verbranden". 

» tita, manita »wetgeven". 

» tialaj maniala »merken, merk geven". 

më*, né* pë*. 

Van stammen met andere beginletters, dan die welke 
de vorming met ma* toelaten (bl. 88), worden transi- 
tieve w.w. gevormd door het voorvoegsel mè", dat vol- 
komen dezelfde kracht heeft als ma* en naar alle waar- 
schijnlijkheid daarmee identisch is. Ue beginletters voor 
welke më* komt te staan, zijn d,g,h,lenn; de weinige 
w.w. stammen die met m en ng beginnen, vormen geen 
transitieven. Daar deze beginners niet wegvallen na m ë *, 
zoo wordt de nasale sluiter van dit prefix voor de d tot 
n, voor de y tot nff, terwijl hij zich voor li,l an n niet 
kan handhaven en dus verdwijnt. 
Voorbeelden zijn: 
Stam diko, mëndiko «aansteken" (bv. een lamp). 

» des o, mëndeso «bewaren". 

» dangeng, raëndangeng »naar boven brengen." 

» dompo]e, m gndom po}ë »in 't vuur steken". 

» dëka, mcndëka, »opplakken". 
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Stam gelic, miïnggehp, wstuk scheuren". 
» gepe, mënggepe «naaien". 
» golang, mënggolang »omroeren". 
» galimu, mënggajimu «oppeuzelen''. 
» gajumpuhe, mëngga)umpuhe «voeren " 
(een mand) ^). 

» hiking, mëhiking «grootbrengen". 
y> hunaudë, mëhunsude »in orde leggen". 
» hësa, mëhesa «afsnijden". 
» hanggosë, mëhanggosë «in zijn geheel uit- 
spreken" (woord of naam). 
» hekose, mëhëkosS «iemd. verschrikken". 

» liuda, mëlinda «trappen, treden op". 

» lënno, mêlënno «gladmaken". 

» lingkahe, mëlingkahë') «opsteken" (pa- 

jung)- 

» lësu, mëlësii »gat maken". 

» liu, mëliu «verlossen". 

« lekesë, mëlekesë «deksel afnemen". 

» nanta, mënanta »nat maken". 

» nawo, mënawo »doen vallen" 

» nono, mënono «kofio knoopen". 

» naung, mënaung »zich iets voornemen"'). 



1) Van Maleiache woorden die met g beginnen, worden trans. w.w. 
gemaakt door voorvoeging van difc prefix, bv. mënggoreng nbi'aden" 
inBnggiling »malen", mënggunting «knippen", mënggantong 
Bophangen", niiSngganti wvervangen", mëngganapë, svervullen", 

2) Dit w.w. is geheel syn. met tnami ngkahë, van den stam 
bingkahS. 

3) Ook deze vorming komt van Mal. woorden voor, bv. mSniata, 
nkijken naar ieta, dat men te voi-en al heeft neergelegd", meniatÈ 
siemd. ofTergaven brengen, om zegen te ontvangen." 
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Als uitzonderingen vindt men eenige intransitieve ww. 
met ma* en më* gevormd, als: mangirasë »stomp 
worden (van de tanden)", mangëdo «ophouden met", 
mangaling »verhuizen", raëndarang uzich warmen". 
De 3de functie dezer beide voorvoegsels is het vormen 
van heroepsnamen , die in onderscheiding van de met 
taha- gevormde naamwoorden, den persoon aanduiden, 
die eene handeling als beroepsbezigheid verricht. De 
stam wordt hierbij geredupliceerd , door herhaling van 
de lettergreep die onmiddellijk op 't voorgevoegde prefix 
volgt, waarbij de op bh 66 gegeven regels zijn in 
acht te nemen. Van den stam aja komt, met 't prefix, 
mangaja, 't welk ma-ngala wordt uitgesproken')- 
Dit wordt , met de genoemde reduplicatie , manga- 
ngaja, 't welk de bet. heeft van »haler of nemer van 
beroep". Andere voorbeelden zijn: 

Stam antehë, mangangantehe wrangschikker". 

» bajui, mamamajui wveranderaar". 

» diko, mëndariko «aansteker". 

» keke, mangangeke «verspreider". 

» golang, mënggagholang womroerder". 

» haresë, mölaharese »raaaier, afsnijder". 

» kongke, mangangongke »omroerder". 

» li^nno, mëlalënno »gladmaker". 

» nanta, mënananta )>natmakcr". 

» onggo, mangangonggo «gever". 

» pöpi, mamamepi «hakker". 

» susu, mananusu winsteker". 

» tutung, mananutung «verbrander". 



» unsa, manganguns. 

Dat deze woorden, die naar hunne bet. zelfst. 
n.w. zijn , den vorm van werkwoorden hebben , zal 
op den eersten aanblik vreemd schijnen, maar zoo. 
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zij in verband met de overeenkomstige naamw. vor- 
men beschouwd worden, laat zich dit toch wel 
verklaren. De n.w. vorm bv. van ruëndariko is 
pëndariko {bl. 93) en deze heeft de bet. van 
wtijd of wijze waarop aangestoken is", voor een 
deel dus overeenkomende met onzen onaf hankelij ken 
infinitief whet aansteken". De w.w. vorm nu heeft 
hier meer de bet. van ons deelwoord, wat met 't 
karakter der M. P. w.w. zeer goed overeenkomt '}> 
in dit geval dus van «doende wat in den tijd of 
op de wijze van 't geen het gr. w. aanduidt, gedaan 
wordt", om 't genoemde voorbeeld te behouden , 
dus ^aanstekende". De redupl. is eene voorstelling 
■van 't herhaalde doen, die zeer goed een beroeps- 
naam kan uitdrukken. 

Hiermede is niet de prioriteit van de bedoelde 
substantiven boven de w.w. aangenomen, maar alleen 
hunne bet. te hulp genomen ter verklaring van de 
zoo nauw met hen verwante w.w.lijkc vormen. 

Op dezelfde wijze worden de beroepsnamen ge- 
vormd in 't Bisaya") bv. magbubuhat i^maker" 
(van buhat), manunulat»schrijver" (van sulat), 
mananahi »kleermaker" (van t a h i) ; in 't Tag. '), 
magbabaka «krijgsman" (van baka), magka- 
kanta »zanger". In 't Bul. is deze vorming niet 
gewoon, maar komt zij toch voor*). 

Ma*, me* komt in bijna alle Indonesische talen 
voor; het is 't bekende nasaalprefix, dat actief du- 
ratieve w.w. vormt ^). De invloed, door den sluiter 
op den beginner van den stam uitgeoefend, levert 
in 't Sang. geen bijzonderheden op, die niet reeds 
uit andere talen bekend zijn. Evenals 't Mal. en 
Day., verliest 't Sang. de nasaal, voor / en r. Dei 



\) Vgl. 't geen daarover is geïegd Kern, Fidji-taal, bl. 33. 

2) Mentrida, bl. 174. 

3) Totaaes, bl. 93. 

4) Brandes, Proefschrift bl. 158, waar ook 't Mongoiid. is genoemd. 

5) Zie Kern, Kawi-Studien, bl. 36—39. 
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wordt als de p behandeld '), doch de d niet als de 
t. Den vorm niS* hebben o. a. Mal. en Bul.'), a* 
komt voor in 't Mak. '). 
na*, Hë', zie bl. 88 en verder bij de werkwoorden, 
pa* en pé" zijn de naamwoordelijke vormen resp. van 
ma* en më* na* en në*. Hiermede worden dus ge- 
vormd: 

1. De Imperatieven van de met ma* en më* ge- 
vormde w.w. en de andere vormen van 't w.w. die for- 
meele substantieven zijn, zooals de met k a samengestelde, 
die bl. 83 {onder ka n". 1) genoemd zijn. 

3. Abstracte zelfst. n.w., die den tijd en de wijze aan- 
geven, waarop eene handeling is geschied. Zij worden 
gevormd met dezelfde reduplicatie als de beroepsnamen 
en zijn dus vormelijk de bij deze behoorende naamwoor- 
den. Van den stam a[fi wordt dus met 't prefix, pa- 
nga}a, 't welk pa-nga};i wordt uitgesproken, door re- 
duplicatie panganga),!!., en deze vorm heeft de bet. 
van »tijd, wijze waarop genomen werd, is of worden 
zal". Andere voorbeelden zijn: 

Stam eke, pangangeke »tijd') waarop gehengeld is". 

» inung, panganginung »tijd w, gedronken is". 

, » "o}o, pangangojo «tijd waarop neergelaten is". 

» uie, pangangufe » » teruggenomenis". 

» kali, panganga[i »tijd waarop gegraven is". 
» keke, pangangeke » » uitgebreid is". 

» bo30, pamamoso >ïtijd waarop uitgegoten is". 
» bua, pamamua » » opgetrokken is". 



1) Evenals in 't O. Jav. Ook 't Day. heeft daarvan eenige voorbeelden 
zie Hardeland, bl. 23, 42. 

2) Niemann, Bijdr. bl. 50. 3) Matthes, Mak. Spr. bl.86. 
4) Le bet. swijze waarop" is in deze vertalingen voor de kortheid 

weggelaten. 
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stam diko, pëndariko »tijd waarop aangestoken is". 
» desö, pëndareso » » bewaard is". 

» dangeng, pëndarangeng wtijd waarop naar 
boven gebracht ia". 

» gehe, pënggaghehi^ »tijd waarop gescheurd is". 
" gepe, penggaghepe » » genaaid is". 
» golang, pënggagholang »tijd w. geroerdis". 

» hiking, pëlahiking wtijd waarop opgevoed is". 
» hësa, pëlahesa » » afgesneden is". 

» linda, pëla}inda »tijd waarop vertrapt ia". 
M liu.pëlaliu » » verlost is". 

» nanta, pënananta »tijd waarop natgemaakt is". 
» naung, pënanaung » » voorgenomen is". 

» poso, pamamoso »tijd waarop afgebroken is". 
» pakele, paraamakelë »tijd w. getrapt is". 

» su)e, pananuje »tijd waarop teruggebracht is". 
» sukang, pananukung »tijd w. verweten is". 

» tutung, pananutung »tijd w. verbrand is". 
» tiala, pananiala »tijd waarop gemerkt is". 

In onze vertaling worden deze woorden dikwijls enkele 
abstracta, daar bij onnauwkeurig spreken de handehng 
zelve wordt genomen voor den tijd en de wijze waarop 
zij geschied is. Van 't gebruik dezer substantiva in zinnen, 
volgen hier nog eenige voorbeelden: 

SU panganga)ae piso e, ia tawedise naung 
»toen hij het mes haalde, was ik er niet". 
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SU pamamosone ake e, kai pia tau simahe 
»toen zij 't water uitgoot, ging er iemand voorbij". 

SU pëlahësa i kami ue, kai pia apa Jiinawe 
»toen wij rotan afsneden, ging er iets over den weg". 

SU pëndariko sojo e, mëngkai seng raarën- 
dung-dëndang »bij 't opateken van de lamp was 't 
reeds geheel donker". 

Van de bet. >iwijze waarop de handeling is geschied", 
zijn de volgende zinnen voorbeelden: 

mapia-pia mëngkai, p"ëlahikinge rario ene 
»zeer goed is de wijze waarop hij dat kind opvoedt", 

mamben dalaki, pënanawo ëinme ene »zeer 
slecht is de wijze waarop zij die rijst gepoot hebben". 

ta sihinge kasahawiie pangangalae pisoe 
«onvergelijkelijk snel was de wijze waarop hij 't mes 
wegnam". 

3. De prefixen pa* en pö* worden met voorvoeging 
van 't prefix i (b!. 85) gebruikt tot vorming van dat 
passief der transitieve w.w., waarmee wordt aangeduid, 
dat het vooraf genoemde ding 't middel is , waarmee de han- 
deling verricht wordt. Bv. piso e ipamoto') »met het 
mes wordt gesneden", kai piso ini apa ipamoto e 
»dit mes is het ding waarmee gesneden wordt". Derge- 
lijke zinnen worden ook wel aldus geconstrueerd: kai 
ipamoto, piso ini e »om mee gesneden te worden, 
is dit mes", indien de nadruk 't vereischt. Ake ini 
kai ipëndeno »dit water ia om mee te baden". ïabale 
kai rampa ipedëndarapa^) wawi «tabale is een 
plant waarmee varkensvleesch gekruid wordt". Magoro 
ini kai ipëiëbuhë sawon duku e »deze klapamelk 



i) De 30 syll. van achteren is gesloten, om den tegen woord igen tijd 
aan te duiden. 

2) De redupl, duidt den tegen woordi gen tijd aan. 
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is ora de groentesaus te verdikken". Pëdeako bungang 
ipëlëgahë ba}e e wzoek bloemen, om 't huis mee te 
versieren". 

üe subst. met pa*, pë gevormd, worden ook met de 
locaal-autfixeii ang en -eng samengesteld. Hierover zal 
bij deze suffixen gesproken worden. 

5. mé, në, pë. 

De verhouding dezer drie voorvoegsels is dezelfde , als 
die tusschen ma*, na* eli pa*. 

1. Më vormt intransifieoe werkwoorden; de handeling 
door deze w.w. uitgedrukt, blijft beperkt tot hetgeen 't 
gr. w. aanduidt en gaat niet op een voorwerp over dat 
buiten den kring dezer bet. ligt. Zij kunnen wel een 
voorwerp hebben , doch dan is dit een inwendig object 
of een indirect object, met 't welk zij door tusschen- 
komst van partikels verbonden worden. 

Met den naam van eene beweging of een geluid sa- 
mengesteld , beteekenen zij : de beweging maken , 't ge- 
luid voortbrengen door 't gr. w. aangeduid, al is dit 
laatste niet altijd een in de taal gangbaar woord. Bv. 
mëbansage «schreeuwen" (b a n s a g ë ^geschreeuw"), 
mëganoha wieven maken" (ganoha »rumoer''), më- 
gio «juichen, gillen". Zoo ook: mëlunggi »wentelen", 
mëlinsumagë wvoorover vallen", më biling «zich 
omkeeren", mebinsokohë «liggend schoppen". 

Is 't gr. w. de naam van een product door 't onder- 
werp der handeling uit zich zelven voortgebracht, of een 
toestand waarin het zich zelven brengt , of een vorm dien 
het aanneemt, dan bet. het w.w. dat product, dien 
toestand , dien vorm voortbrengen , bv. m ë b u a «vrucht 
voortbrengen" (bua wvrucht"), niëbera »woorden voort- 
brengen, spreken" (bera »woord, spraak"), mëdalo 
wprijzen, loven" (dalo »lof"), mëbio, mëbëke »ver- 
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halen, vertelling doen" (bio, bëke «verhaal , vertelsel") ; 
mëdolo »blaren krijgen" (dojo «blaar"); mëbisujë 
»paisten krijgen" {bisulë »puist"); inëdingang »in 
gezelschap gaan" (dingang »makker, gezel"), medoka 
«passen bij" {doka «wederhelft, weerga") ;mëdumpu}ë 
»in pollen groeien" (dumpule «pol"), mëdagang 
«koopman zijn" (dagang «vreemd, vreemdeling"), më- 
gunde «dajang zijn" (gunde »dajang"); raekolo 
«rimpels krijgen" (kolo «rimpel"); mëkamp ong «zich 
verzamelen" (kam pong «verzameling"), mSkaJimbu- 
hung »in de war raken" (ka|imbuhung «warboel"); 
mëmëUe »huichelen" (mëlle «veinzend"); mëkuhita 
»kwaad stoken, intrigeeren, knoeien" (kuhita «polyp", 
die met zijne vangarmen 't beeld is van iemd. die een 
ander tracht te verstrikken); mekompele »tot klompen 
stollen", (kompelë gestold brok"); m ë m o u «zich stom 
houden" (mou «stom"), mënalang «spelen" (nalang 
wspel"); raebininta «een spel spelen, waarbij men 
eene bininta (lange, smalle schuit) voorstelt". 

Alle medeklinkers kunnen dit prefix voor zich hebben. 
"Voor A, l, m exi n verliest 't zijn harde uitspraak en 
wordt dan gelijk aan 't prefix më* voor dezelfde be- 
ginners. Daarom past men op de met ^ en / beginnende 
stammen liever eene andere vorming van 't intransitief 
toe, nl. die met 't infix -urn- (zie t, pi,). Eenige voor- 
beelden zijn; mëhindo «tegelijk iets doen", mëlion- 
dohë «uitglijden", mëlome «zwak worden". De stam- 
men die met w en s beginnen zijn weinig in getal en 
verzetten zich , om eufonische redenen , tegen de vorming 
met -um-. 

Ook hier komen als uitzonderingen eenige transitieve 
WW, voor, met më gevormd, zooals: mëkoa «maken, 
doen", mëdea «zoeken", mëkinau «trachten na te 
doen", mëka|irung «verbergen, geheim houden". Naast 
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mëkihi »raspen" komt ook de transit, vorra mangihi 
voor. 

Als intransitief, staat me dus tegenover ma*enmë*. 
Waar më bij uitzondering transitief optreedt, wordt als 
intr. de vorm met -um- gebruikt. 

Voorbeelden, die 't verschil tusschen me en ma*, me* 
duidelijk doen uitkomen, zijn: 
mësuje wterugkeeren", manure «terugbrengen", 
mëbiling »zich omkeeren", mamiling «iets omkeeren". 
mebinti »een vechtpartij maminti ween slagmetde 

met de kuiten houden", kuit geven", 
mëbisara «gesprek aan- mamisara >>aanspreken". 

knoopen", 
mëboagë «in verwarring mamoage «verwarren". 



mëboso »wegvtieten, uit- mamoso »uitatorten". 

vloeien", 

mëbaleleng «zwenken", mamalelengwietswenden". 

m ë b a j u i «veranderen", mama 1 ui »iets veranderen", 

mëbulihë «duizelig wor- raamujihë »in een streng 

den", winden". 

mëbua «opstaan", mamua »ophalen, optrek- 
ken", 

megolang »in beroering mënggolang »omroeren". 



mëgepe »aan elkaar kle- mënggepe wnaaien". 

ven'', 
mëhisa «peper gebruiken", mëhisa «peperen", 
mëbujo «gaan kijven", mamulo «bekijven". 

Uit eenige der bovenstaande voorbeelden blijkt t 
dat me ook wel ingressieve bet. kan hebben, nl. die 
van «beginnen te doen , gaan doen wat 't gr.w. aanduidt". 

2. In de 2e plaats worden met më gevormd, vanden 
geredupliceerden stam, de loederkeerige werhooorden. 
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Van transitieve w.w. welker stam met een klinker be- 
gint , wordt de reduplicatie van den naamw-lijkeo vorm 
gemaakt ^) en deze vorm wordt met voorgevoegd rfi e als 
wederkeerig werkwoord gebruikt, met de bet. »elkander 
aandoen wat 't gr. w. aanduidt". 

Voorbeelden : van a}a, (pangaja, papangaja), më- 
papanga[a »e]kander halen". 

Stam anauhë, mgpapangansulie »op elkaar aan- 
dringen". 

» akajë, mepapangakajë »elkaar bedriegen". 

» ënsa, mepapangënsa »elkaar op den grond 
werpen". 

» edang, mëpapangedang »van elkaar leenen". 

» imbu, mSpapangimbu »elkaar beruiken". 

» osagë, mëpapangosagë «elkaar aansporen". 

» onggo, mëpapangonggo weikaar geven". 

» oiogë, mëpapangologë «elkaar met praatjes 
overhalen". 

» uluhe, mëpapangu}ubë j>elkaar nederlaten". 

» uje, mëpapangu|e »van elkaar terugnemen". 

» urung, mëpapangurung weikaar onderdom- 
pelen". 

Van alle andere stammen wordt op de gewone wijze 
de voorste lettergreep gereduplieeerd , zooals in de volgende 
voorbeelden : 
Stam bojeng, mëbawo|eng «elkaar trekken". 

» bëke, mebawëke «elkaar vertellen". 

» den o, medareno weikaar baden". 

» dea, medarea «elkaar zoeken". 

» gana, mëgaghana »elkaar slaan" (in een spel), 

» geserë mëgagheserë «elkaar geeselen". 

» do|osë, mëdarojosë «elkaar aflossen". 

1) Een andew (minder gewone) vorming is bl. 100 vermeld. 
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Stam dolohëj mëdarolohë »elkaar zenden", 

« kiki, mëkakiki weikaar bijten". 

» •ku)n, mekaku)u »elkaar 't hoofd scheren". 

" kui, mëkakui «elkaar roepen". 

» nalsng, mënanalang >»paradeeren" (van sche- 
pen) '). 

» pate, mëpapate «elkander dooden". 

» pajo, mëpapajo «elkander slaan". 

» sasa, mësasasa «elkander vermanen''. 

» sëse, mésaaese «elkander benauwen". 

» tënno, mëtatënno «elkander nadoen". 

» tëde, mëtatëde «elkander ophouden". 

De w.w. wier stam met /* begint, hebben dubbele 
reduplicatie en om eentonigheid te vermijden, ia de eerste 
der beide /'s dan gewoonlijk d geworden. In den tongval 
van Taruna wordt de enkele reduplicatie gebruikt. Bv. 
van den stam hopa, mëda^ahopa «elkaar beblazen 
(met gekauwde tooverkruiden)", mëdalahiking «elkaar 
onderhouden", Tar. mëlahopa, enz. 

Deze vorming is uok de minder gewone bij de stam- 
men die met een klinker aanvangen. De dubbele redu- 
plucatie is hier wrschl. aangewend, om twee lettergrepen 
die met denzelfden medeklinker beginnen, na elkaar te 
hooren en berust dus op gewaande analogie met de meest 
gebruikelijke vormen. Men kan dus ook zeggen : m ë 1 a- 
laansuhë, melajaakalë, mëlajaënsa, mëlaja- 
ëdang, mëlalaimbu, mëlalaonggo, mëlajau- 
rung, enz. in geheel dezelfde bet. als de bl. 99 opge- 
geven vormen. 

Eenige wederkeerige -vi.w. hebben eenigszina afwijkende 
beteekenissen. Zoo bet. mëda|ahiwa »op schoot hou- 



1) Eig. amet elkaar spelen 
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den"'), mëbawenteng '.met elkander dragen", me- 
sa s a u 1 e «terugkomen van een plan" (m ë s a s u J e , 
aan elkaar terugbrengen"). Men verwarre deze w.w. 
niet met de in Hoofdstuk VI besproken Frequenta- 
tieven. 

De w.w. van deze soort worden alle met më ge- 
vormd , daar zij uit den aard der zaak geen object 
buiten den kring hunner eigene bet. kunnen hebben. 
Er ia dan hier ook geen verschil te bemerken tus- 
schen de wederkeerige vormen der w.w. die met 
ma* më* më of 't infix um gevormd worden. 
Wel worden de. met . klinkei-a beginnende stammen 
van 't n.w._ trans, prefix voorzien , maar dit verandert 
de bet. niet en is alleen om eafonische redenen 
geschied. 

3. De beroepanamen , die van met më gevormde w.w. 
worden gemaakt, hebben geheel den vorm van de we- 
derkeerige w.w. Zij komen veel minder voor, dan de 
bl. 91 genoemde; de meeste zijn gevormd van transit. 
w.w. die de vorming met më hebben. Voorbeelden: 
mëkakoa »maker", mëtatia «teller", mëtatuhu 
»volger", metatajoka wbekken-slaander", mësaaalai 
»dan8er", mëdarea ozoeker", mëlaheë »pootgaten- 
steker". 

De overeenkomst in vorm is toevallig , daar de 
reduplicatie bij de wederkeerige w.w. 't over-en- 
weer , en bij de beroepsnamen 't aanhoudend ver- 
richten der handeling aanduidt. 

4. De vormen die behalve më nog een achtervoegsel 
hebben, worden bij de achtervoegsels, die welke met 
lïië nog andere prefixen hebben, worden afzonderlijk be- 
handeld. Mëtaha, zie taha. 

Het voorvoegsel m ë heeft o. a. in 't Tag. den vorm 

1) Ook wij zeggen, met dezelfde onnauwkeurigheid; »bi] elkaar op 
schoot zitten". 
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mag') en komt ook in verbinding met andere pre- 
fixen voor, bv. magka, magpaka. Insgelijks in 
't Bis. mag*), magi, magpaka, 't Iloko heeft 
ag'), Pamp. mag'). 

Van de verderaf staande talen heeft 't Bat. mar '), 
Day. ba, ma "), Mal. b er '). In 't Jav. komt 't 
weinig meer voor, bv. mërdateng, mërdayoli'). 

Uit deze vormen (waarbij nog Ibng. mag') en 
Bul. m a h a '") kunnen gevoegd worden), blijkt dat de 
meeste talen den oorspr. sluiter nog hebben. In 't Day. 
is hij afgevallen, wrschl. na eerst ^. te zijn geworden. 
Verder verwijs ik naar Dr. Brandes' behandeling 
van 't prefix mar. Proefschrift, bl. 130—134. 

pö, 'tn.w.lijk prefix bij më, vormt; 

1. Den Imperatief van alle w.w. die met më ge- 
vormd zijn , dus zoowel van de intransit. en wederkee- 
rige, als van de behalve met më, met nog andere pre- 
fixen samengestelde werkwoorden. 

2, Substantieven die den tijd en de wijze waarop de 
handelinff is verricht aanduiden en op dezelfde wijze in 
vorm en beteekenis in verhouding staan tot de met më ge- 
vormde beroepsnamen, als de met pa* en pë* gevormde 
substantieven tot de met ma* en m 'é* gevormde be- 
roepsnamen. Zie bl. 93. 

Voorbeelden: pebawua »tijd waarop is of zal worden 
opgestaan of vertrokken", pedarodato »t. w. is beraad- 
slaagd", pëgaghio »t. w. is gejuicht", pëkakam- 
pong »t. w. is vergaderd", pënanalang »tijd w. is 
gespeeld", petatiki »t. w. is geslapen", pë8asa}ai 
»t. w. ia gedanst". Ook deze woorden krijgen in onze 

1) Totanes, lil. 46. 2) Mentrida, bl. 87. 3) Lopez, bl, 30. 

4) Bergano, bl. 108. 5) v. d. Tuuk, Tob. Spr. bl. 109. 

6) Hardel. Day. Gr. bl. 132. 7) Klinkert, Mal. Spr. bl. 47. 

8) Wrdb. i.v.-v. daténg. dayoh. 9) Cuei/as, bl. 361. 

dO) Niemann, Bijdr, bl. 48. 
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vert, wel eens 't karakter van abstracta. Zoo kan men 
pëbawiahë wel eens met »leven", pölaharape met 
whoop", pëdajahap'i met «onderlinge kameraadschap" 
vertalen , doch dit is niet nauwkeurig '). — Voorbeelden 
van 'tgebruik in zinnen zijn: su pebawuae solong 
Manaro e »op den tijd van zijn vertrek, tijdens zijn 
vertrek naar Menado"; su pëlahinggu u eke e »bij 
't opslaan van den bengel". 

3. Pë met voorgevoegd i wordt op dezelfde wijze als 
passief van de intransitieve w.w. met më gebruikt, als 
ipa* en ipë* van de transitieve. (Zie bl. 95). Voorbeel- 
den zijn: 

mamben tingihe maiha ipëgegion sire »'t 
is wel een sterke stem waarmee zij juichen". 

a'pan ëllo-ëUo i kite ileonggotang laidopë 
ipëbëbiah' i kite »elken dag wordt ons voedsel ge- 
geven., waarvan {eig. »waarmee") wij leven". 

Ook van wederkeerige w.w. wordt deze vorm gemaakt, 
waarvan de volgende zinnen voorbeelden leveren ; 

bara mamomo ëndai e nipëpapili i rëdua e 
»met die stompe zwaarden hieuwen zij elkander". 

pedeako taU ipëdalahapus' i kadua wzock een 
touw, waarmee wij elkaar zullen vastbinden". 

konti we apa ipepapangaka]' i sire! »wat een 
leugens, waarmee zij elkaar bedriegen!" 

Oneigenlijk gebruikt zijn de wederk. vormen in de 
volgende zinnen: 

kapaje e mëngkatewe ipënënanalange, ka- 
hiang kaiha u anging e j>liet schip werd heen en 
weer geslingerd, door de hevigheid van den wind". 

sëngkaukahe heka ene mëngkatewe nipesa- 



1} Over de dubbfile reduplicatie, zie bl. 100, 
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same «met dat 't uitgepakt was, werd dit goed terstond 
uitverkocht" '). 

4. Pë met andere prefixen is afzonderlijk en pë in 
vereeniging met suffixen is bij de achtervoegsels behan- 
deld. Pëtaha, zie taha en de telwoorden. 

6. ma, mi. 

Het prefix ma, dat ook uit vele andere M. P. talen 
bekend is, heeft in 't algemeen de bet. van «geworden 
zijnde wat, geraakt zijnde in den toestand die door 't 
gr. w. wordt aangeduid". Hiermede worden gevormd; 

1, De zoogen. accidenteele vormen der werkw. Dit 
zijn intransitief-passieve vormen, met de bet. van «ko- 
men in een toestand, zonder dat de oorzaak wordt ge- 
noemd", iets wat wij kunnen omschrijven met «geraken 
tot, toevallig worden". Het intr. passief staat dus tegen- 
over 't zuivere passief, met i gevormd, waarbij steeds 
aan een agens gedacht wordt , 't geen bij den vorm met 
ma nooit 't geval is. In den verteden tijd wordt ma 
door na vervangen. 

Voorbeelden: mawera «toevallig gezegd worden, den 
mond ontglijden" (stam bera); makang »toevallig 
gegeten worden, komen gegeten te worden", mawalui 
«veranderd worden , anders worden", matutung »bij 
ongeluk verbranden", mawaleleng womgewend komen 
te worden", maiotahë «vermoeid worden", maghehe 
«een scheur krijgen", maantehë »op eene rij komen 
te staan", mahesa »afgesneden raken", mahaka «om- 
vallen", maraluhë «zeer oud worden", majoang 
»wijd worden", majingkubë «omgekeerd raken , op 
den kop komen te liggen" (van een hol ding, zoodat de 



\) Het zou kunnen zijn, dat men hier aan frequentatie' 
lieeft te denken. 
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bolle ^ kant naar boven komt), mara]utfi »fijngestampt 
raken", matuno »m gesmolten toestand komen". 

In 't gebruik worden deze vormen in tweeërlei be- 
teekenis aangewend en wel: 

1) in die van toevallig in een toestand komen of ge- 
raakt zijn, zonder dat Let door 't onderwerp zelf of door 
iemand anders gewild is. Zoo zegt bv. in een sprookje 
een vrouw tegen een kind dat bang is voor doodsgevaar 
van een onsterfelijken vogel: »kedi bue, tawe mate 
(=ma-ate}, u manilain patêng, kai tawe ma- 
pa te »wees maar stil, hij gaat niet dood, want zelfs 
al zou men hem trachten te dooden, zoo kan hij toch 
niet gedood worden". Op de vraag: kereu ia ianêng, 
ia makoa binatang ngaé? »als ik vervloekt word, 
zou ik dan een dier worden?" is 't antwoord : tauniata 
tawe makakoa binatang; manilain koateng, 
kai tawe makoa »een mensch kan geen dier wor- 
den; ook indien men dat trachtte te doen, zoo zou 't 
niet gebeuren". Wil iemand eene plaats merken met 
een steen en is hij bevreesd dat die zal weggenomen 
worden, dan kan hij gerustgesteld worden met de op- 
merking: batu ini tawe maonodö, tawe maa- 
ling bou ini 'wdeze steen raakt niet weg, hij komt 
niet van hier". Tawe kinapulu niwera, wawera 
ene, katewe ualing nawera »dat woord is niet 
met opzet gesproken geworden, het is bij ongeluk geuit". 
Ba|e ene tawe tinutung, katewe ualingu na- 
tutung »dat huis is niet in brand gestoken, 't is van 
zelf afgebrand". 

2) De tweede bet. stelt voor, dat 't onderwerp door 
zijne gesteldheid in een toestand kan gebracht worden, 
door iemand die dat van zijn kant ook zou kunnen 
doen, 't geen wij vaak uitdrukken door 't achtervoegsel 
-baar, Bv. batu ene mawengke si sia »die steen 
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is voor mij op te tillen , ik zou , desgevorderd , dien 
steen kunnen optillen". Batu ene tawe maonodë 
SU Jëba e, u tumanibe mawëha »die steen is 
voor 't water niet weg te spoelen, want hij is veel te 
zwaar"; endaung tawe majënno »dit wil niet glad 
worden , laat zich niet glad maken". 

Mi is synoniem met ma, bij eenige woorden, die het, 
naast ma, in de eerste der bovengenoemde beteekenissen 
voorvoegen. In de tweede (de potentieele) bet, van ma 
komt mi niet voor. De voornaamste zijn: miwonohë 
»komen te zinken", miwuluse id., miwuhi »verloren 
raken", mirating »aankomen", miwukang »dron- 
ken worden", miwuje »vergeten", mionodë »weg- 
drijven, afdrijven", mipa^idë «verdwalen", misghu 
»vervuld raken". Bv. Abe tatatihube mëlurang 
sakaeng e, madirin m i w o n o h ë woverlaad de schuit 
niet, opdat zij niet zinke". 

na en ni zijn de verleden tijden van m o en mi. De 
n.w.lijke vormen , ka en kl zijn bl. 80 — 86 behandeld. 

2. De tweede functie van m a is het vormen van bijv. 
n.woorden. De bet. die ma in dit geval heeft is ongeveer 
die van ons achtervoegsel -ig dus zoowel vhebbende", 
als wbehebt met, gelijkende op, de eigenschappen heb- 
bende van". Deze bet. van ma grenst nauw aan de 
boven behandelde, daar zoowel bijv. n.w. als intr. pass. 
werkwoorden een toestand te kennen geven waarin zich 
de door 't gr.w. aangeduide zaak bevindt, buiten zijn 
eigen toedoen. Van de bl. 104 genoemde voorbeelden 
worden ook sommige als adjectieven gebruikt. 

Van stammen , waarvan met ra ë en -u m- werkw. ge- 
vormd worden , komen de volgende bijv. n.w. : 
matuhu ^volgzaam", masangi «huilerig". 
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mateghang j »op zijn hoede, majinso »sprmgerig". 
raatiho ( voorzichtig",masingking »jatoersch". 

matënno »naaperig", matako «diefachtig", 

makehe «spaarzaam", makonti «leugenachtig", 

mak a Jo »apeelsch", masahingka Hwijsneuzig". 

majondo «toegevend", raarasehe «regenachtig". 
mawujo «kijverig", ma)ege «lacherig". 

De bet. van «zijn als, eigenschappen gemeen hebbend 
met" is duidelijk in adjectieven als maketi «hard", 
(këti «oudbakken sago"), masëllahë «groot", ma- 
ninta «dun, fijn", (sëllahë «de grofste", ninta 
«de fijnste soort van koffodraden"), raahamu «rood", 
(hamu «boomwortel"), mawëha «zwaar'', (beha «ge- 
wicht"), mahëtu«bros", (hëtu «dubbel gebakken sago"). 

Van husu(rib)komt mahusu «mager" (ribbig, wiens 
ribben men zien kan) en van kombang (maag), ma- 
kombang «gulzig" (met een groote maag). 

Gelijkwaardig met intr. passieve vormen zijn bv. : 
malënno «glad kunnen gemaakt worden" en »glad", 
mapëhadë «zout worden" en »zilt, zoutig". 
malele «fiauw worden" en «flauw", 
mamara «droog worden" en «droog", 
mananta «nat worden" en »nat". 
matëdu «ziek worden" en »ziek". 
marëndung «donker worden" en «donker", 
marëngang «zoet worden" en »zoet". 
ma|awo «veel worden" en »veel". 

Het nauwe verband tusschen 't intr. passieve m a en 
dat 't welk bijv. n.w. vormt, is zeer duidelijk bij zekere 
vormen die in 't Sang. gebruikt worden, waar wij den 
comparatief hebben. Voor 't gemak kunnen ze ook in 
't Sang. zoo genoemd worden, doch de voorstelling, die 
zij uitdrukken , is geheel anders. Zij worden gevormd 
met ma (gesl. vorm) vóór, en ang (eng) achter den 
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stam ')■ De bet. is passief, nl, die van »in hoedanigheid 
overtroffen door", zoodat bv. de zoogen. vergelijkende 
trap van wgroot", niet »grooter" bet., maar »in grootheid 
overtroffen", dus »k!einer". De aanhechting van ang 
(e n g) gaat geheel als bij de passieve locaal-vormen '). 
Voorbeelden zijn : 

van masaria »groot", masariang »overgróotdoor, 

in grootte overtroffen door, 
kleiner dan". 
» marau »ver", madauang »dichter bij", 

» masanggidë>mabij", masanggidang «verder". 
» masëllahë "groot", masëlaheng «kleiner''. 
» matëti «heet", raatëtikang "kouder". 

» maghurang »oud", magurangeng "jonger". 
» niasin gka "Wetende", ma singka teug "onweten- 
der". 
" mapia "goed", mapiang "slechter". 

» mapande "knap", mapandèng "dommer", 
» majënggihe schoon", majënggihang "leelijker". 
» marange "hoog", madangetang "lager". 
ïer verduidelijking van 't gebruik in den zin, volgen 
hier nog eenige voorbeelden: 

ia madangetangben kau "ik ben kleiner dan 
gij", woordelijk: "ik word overlengd door u". 

ini e ma|ënggihangben ene »dit is leelijker dan 
dat", wdl. "dit wordt overmooid door dat". 

busau madirihangbe si sia e »uw pisang is 
niet zoo geel als (wordt overgeeld door) de mijne". 

kalu ini mapiangben kalu ene "dit hout is 
slechter dan (wordt overtroffen door) dat". 

ia, mëbiahë kerene, mapiangbe mate «'t is 

1) Wanneer ang en wanneer eng gebruikt wordt, staat bl. 40 
opgegeven. 

2) Zie bij de achtervoegsels ang en eng. 

Hosted t. Google 
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mij beter te sterven dan aldus te leven"; of wdl.: »ik, 
aldus levende word overtroffen door dat ik sterf". 

Matth. 18, 6: i sie mapiangbe 'talongang u 
watun gilimang su jehee »het ware hem beter aan 
zijn hals omhangen te zijn met een molensteen". 

Ibid. 8: u i kau mapiangbe peose arau pi- 
nonggole sumu su pëbawiahe e »het is u nutter 
kreupel of verminkt tot het leven in te gaan". 

Ibid. 19, 34: taumata kala sumu Kararatu- 
ang-sorga e, majowokangbe onta sömbau tu- 
mepase tujin darahung »het ingaan van een rijke 
in 't Hemelrijk, wordt overtroffen in gemakkelijkheid 
door het ingaan van een kameel door 't oor van een 
naald" of »het is lichter dat een kernel ga door het 
oog van een naald , dan dat een rijke in het Koninkrijk 
der Hemelen inga". 

Het Sang. maakt ook nog onderscheid tusschen com- 
paratieven met of zonder w.w.lijk complement. De eerete 
worden gevolgd door een scheidpartikel, de laatste niet; 
men zegt dus i kau mapiangben ia »ik ben beter 
dan gij" en i kau mapiangbe ia mëkoa ene »ik 
ben geschikter om dat te doen, dan gij". 

De verhouding tusschen comparatief en superlatief 
(zie bl. 83) is ïn 't Sang. als die tusschen een Prae- 
aens en een Perfectum. De vormen met ma- -ang 
zijn Praesens-vormen , die met ka- -ang zijn Per- 
fectieve vormen; madangetang is »groot wor- 
dende", met aanwijzing van déngene of datgene bij 
wien of wat zulks geschiedt. Men kan dus ook ver- 
talen «waar grootheid wordt".') In den zin ia 
madangetang i sie, behooren de 3 laatste woor- 
den bijeen, want men heeft 'toog op datgene, wat 
in onze vergelijkingen 't tweede is, dus "ik, de 



1) Vgl. 'tgeen op bl. 64 van de Sasaham-vormen i 
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plaats waar grootte wordt is hij". Daar in 't gebruik 
echter deze zin de bet. heeft van "ik ben kleiner 
dan hij" en niet die van «hij is grooter dan ik", 
is boven de vert. gegeven : >>ik word overgroot door 
hem". Karangetang nu bet. «waar de grootte 
geworden is", dus »wie of wat voor goed groot, 
absoluut groot is", dit kan dus zeer goed met 
"grootste" of »de grootste" (want men zegt altoos 
karangetange) vertaald worden. Daar dus 't on- 
derscheid dezer vormen in ma en ka zit, zijn zij 
bij deze voorvoegsels behandeld. 

't Prefix m a komt o. a. in 't O. Jav. voor ; m a 
en a vormen daar poasessieve adjectieven. In 't Jav. 
is a nog over, bij l^ettergrepige stammen, bv. adoh 
van doh ^). Van de Filipp. talen vormen adj. met 
ma, o. a. 't Tag. Ibanag , Bis. Pamp. Iloko ') ; 't 
Bis. maakt er ook potentieele w.w. mede '), evenzoo 
't Mongondou *). 't Bul. vormt met ma intr. pas- 
sieve deelwoorden °). Verder hebben 'took 't Bal. «) ^ 
Mak., Bug') en Bat. ') ter vorming van adjectieven. 

7. mëmpa*, -pë*, -pë, -pa; mën^ka. 

Deze voorvoegsels hebben met elkaar gemeen , dat zij 
tot vorming van de meervoudige personen van het w.w. 
worden gebruikt; mëmpa* bij de w.w. die met ma*, 
mëmpë* bij die, welke met më* en mëmpe, bij 
die, welke met me worden gevormd. Mëmpë komt 
voor bij de meervoudsvormen der w.w. met 't infix um 



1} Kern, Kawi-Studien , bl. 30. 

2) Zie Totaaes, bl. 20, Cuevas, bl. 24, Mentrida, bl. 18-i, Bergano, 
bi. 175, Lopez, bl. 5. 

3) Mentrida, bl. 127, 128. 

4) Meded. N. Z. G. XII, bl. 228, 229. 

5) Niemann, Bijdr. bl. 46, 47. 

6) V. Eek, Bal. Spr. bl. 24, 50. 

7) Matthes, Mak. Spr. bl. 39, 85, 90, Bug. Spr. bl. 135. 

8) V. d. Tuuk , Tob. Spr. bl. 90. 
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en mëngka bij de met ma gevormde w.w.Ujke vormen. 
Er is hier dus een prefix me* aanwezig, dat voor 
den n.w.Iijken vorm der w.w. komt te staan, 't Heeft 
de gewone veranderingen , ter aanduiding der tijden , dus 
Praet. nërapa *, enz,, néngka , n.w.lijke vorm pénipa * 
enz., kéngka. Deze 3 laatste vormen het meervoud van 
den Imperatief. 

Behalve de met bovengen. voorvoegsels gevormde w.w. 
heeft ook mëtëngka een mvdsvorm, dus mëmpë- 
tëngka. Verder komt deze vorming niet voor: 't pas- 
sief heeft geen w.w.lijke prefixen, dus daar kan het 
niet; bij mepapa* en mëfa wil men al te groote 
opeenhooping van gelijkluidende prefixen voorkomen. Dit 
aal ook wel de reden zijn, waarom maka en makaka 
geen meervoudsvormen maken. Ook tot de minder ge- 
bruikte prefixen , als m a s i , heeft zich deze formatie niet 
uitgebreid. 

De met mi gevormde w.w. hebben natuurlijk in den 
pluralis raëngki. 

Voorbeelden; van a}a, mërapan'gala; van deno, 
nëmpëndeno; van bera, pëmpëberako; van da- 
leng (dum.), mëmpahundaleng; van tutung, 
mëngkatutung; van bonohe, mëngkiwonohë; 
van mëtëngkatelede, mémpetëngkateledë; van 
raëtëngkiwukang, mëm pëtëngki wukang. 

De bet. van dit prefix is op zich zelf niet meer- 
voudig, daar het zonder twijfel identisch is met 
më* en ma*. Daar het met 't voorvoegsel van den 
n. w. vorm voorkomt, 200 geven deze twee samen 
door meerdere uitgebreidheid, de meervoudige bet. 
aan. Zoo is in 't Tag. mangapa plur. van mapa '). 
ïn 't Bis. wordt de meervoudsvorm der w.w. zeer 
- geregeld aangeduid door uitbreiding der prefixen *). 

1) Totiinefi, §265, bl, 78. 2) Meiitrida, bl. 32 sqq. 
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Zoo is bv. maga mvd. van mag, raagapa* van 
ma*. Ook in t passief wordt daar 't mvd, uitge- 
drukt , o. a. door uitbreiding van 't prefix met p a '). 

8. masi. 

Het prefix masi , met den bij beh ooreaden praeteritaal- 
vorra nasi, geeft aan den w,w. stam waarvoor 't gevoegd 
wordt, de bet. van een handeling door velen verricht, 
op dezelfde wijze en door ieder op zich zelven. Het is 
dus een veelvoadsprefix. Daar de laatste lettergreep ge- 
sloten is , brengt de voorvoeging geen verandering in den 
stam te weeg. 

Bij de stammen die met een klinker beginnen , wordt 
masi gewoonlijk voor den n.w. stam gevoegd, zonder 
eenig verschil in beteekenis. Men vergelijke 't geen onder 
ka, n". 1 is gezegd (hl. 83). 

Voorbeelden: masiaja of masipangala »eik voor 
zich nemen", masibera welk voor zich spreken", ma- 
sipanginung »tegelijk drinken, doch ieder afzonder- 
lijk", masibua »allen opstaan, elk voor zich", masi- 
pundalë »elk voor zich roeien". 

Van 't gebruik in den zin is een voorbeeld : taumata 
e kai harusë masikang u kange'), tadean me- 
biahS »de menschen moeten ieder voor zich eten, om 
te leven". 

Benige samenstellingen met masi wijken af in bet. 
De meest voorkomende zijn: masitahowo, masita- 
risi "hier en daar staan, op verschillende plaatsen staan, 
herumstehn" {van vele menschen of dingen), masita- 
lukidë, »hier en daar liggen, overal in de rondte lig- 



1) Ibid. bl. 50 sqq. 

2) De met masi gevormde w.w. worden gewoonlijk verbonden met 
een object, en zoo dit niet in den zin genoemd is, met een voorwerp 
dat aan den stam van 't w.w. zelf oatleend is. Zie ook Hoofdstuk Vil. 
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gen, herumtiegen", masitalëto »overal in de rondte 
drijven, herunaschwimmen". 

De naamw, vorm pasi vormt alleen den Imperatief. 
Bv. pasipangimang u imange, kereu maputu 
mëngkasajamatë «gelooft elk zijn geloof, indien gij 
zalig wilt worden". Pasisapingken pedan kamene, 
manga rario! >iNeemt elk uw hakmes op, kinderen!" 
In vorm en bet. komt in 't Bis. het prefix n a s i g , 
p a s i g met 't Sang. m a s i overeen , aaar dit even- 
eens veelheid van handelende personen en gelijkheid 
van handeling aanduidt '). Het Tag. magsi, pagsi 
heeft de sylkbe si open, daar ae eindsyllabe van 
dtt prefix behandeld is als die der andere woorden, 
die de sluit-/; afwerpen, 't Sang. heeft si nog half 
gesloten. Ook in 't Tag. duidt dit prefix veelvoud 
van handelende personen aan "). In 't Ibn. vormt 
massi correlatieve w.w. '); het staat dus in bet. 
dicht bij m a 3 i. 

Dit massi is uit mag en si ontstaan; si nu 
vormt in 't Sund. wederkeerige en reflexieve w.w. 
waaruit blijkt, dat de eig. kracht van dit prefix 
in si zit. Wederkeerige w.w, vormt in 't Iloko 
again'). Met 't Sang. komt in bet. en gebruik 't 
Bat. masi overeen, bv. masibuwat bodilna 
»ieder hunner neemt zijn geweer'' ^). Voorts vgl. 
men O. Jav. masidakëtan »confinis", en Jav. Mal. 
asing. 

9. maka, ilta, makapa*, makapé*, raakapö, iiiakaka. 

ÏÏaka, met 't bijbehoorende naka, geeft aan den stam 
waarvoor 't gevoegd is, in 't algem. potentieele be- 
teekenis, nl. die van »kunnen doen wat 't gr. w. aan- 
duidt". Het passief dezer w.w., dat door ika gevormd 



1) Mentrida, Arte, bl. -137, -138. 2) Totanes, Arte, bl. 74. 

3) Cuevas, Arte, bl. 351 en 364. 4| Lopez, bl. 87. 

5) V. d. Tuuk, Tob. Sprkk, bl. 137, §76 en 77. 
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wordt, bet. «kunnen ondergaan wat 't gr.w. aanduidt". 
Deze bet. valt dikwijls samen met de potentieele van 
ma (zie bl, 105); in zulke gevallen is dan ook ika ge- 
heel syn, met ma. Voorbeelden: makawera »kannen 
spreken", raakaala «kunnen halen", makakang «kun- 
nen eten", makasapua «kunnen optillen", makaka- 
liing »kunnen zwem'men", ikawera «kunnen gespro- 
ken worden". 

Bij de nuancen, die van de bet. van maka voorko- 
men , heeft men te letten op twee gevallen : 

1. De mogelijkheid ligt bij 't onderwerp of bij 't voor- 
werp. De juiste vertaling is dan-. »de kracht of 't ver- 
mogen bezitten om te — , en dit vermogen kunnen ge- 
bruiken, doordat het voorwerp het ook toelaat". Voor- 
beelden : 

dario ene katewe kakadidie, kai semben 
makakahiwu »dat kind is maar zoo klein, maar het 
kan toch reeds weven". 

ia makaënna wue weran Ba(anda e, tumba- 
ben tamakawawera »ik begrijp het Hollandsch wel ; 
ik kan 't alleen niet spreken". 

ia tawe makasapua bënsadë ene, u kai tii- 
manie mawëha »ik kan dat vat niet optillen, want 
'tis te zwaar". In 't passief: bënsadë ene tawe ika- 
sapuaku, u. k. t. m. 

ia tawe makapedi uase, u uase e apawe ta 
ikapapedi (of t. mapapëdi) »ik kan geen ijzer bre- 
ken , want ijzer is iets dat niet kan gebroken worden 
(iets onbreekbaars}". 

ia tawe makatutung kalu ini, u kai ma- 
nanta "ik kan dit hout niet verbranden, want 't is 
vochtig". 

3, a. Het onderwerp verricht de handeling buiten zijn 
opzet. In deze bet. komt maka voor bij w.w. die eene 
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werking der zintuigen aanduiden en bij eenige andere , die 
in bet. daaraan grenzen, bv. makasilo »zien'', niaka- 
ringihë vhooren", makasumpahi »zien, ontwaren", 
makahëngang »verstaan , begrijpen"', m a k a h o m- 
bang, makarea «vinden , aantreffen", m a k a i m b ii 
"ruiken", makawasa "lezen", niakaaweng isopvol- 
gen", makakirala «herkennen". De bet. dezer w.w. 
is dus niet die van «kunnen", maar die van »toevalIig 
komen te verrichten". 

Wij vertalen in zulk een geval gewoonlijk met «krij- 
gen te", bv. i sie tawe makasilo; takube wuni- 
ang pakapia »hij krijgt het niet te zien; ik zal het 



3, b. Met de %" bet. hangt samen een 3^ , die van »'t 
ongeluk hebben om te — , bij ongeluk doen , bij ongeluk 
laten gebeuren". Bv. i sie nakalengge so^o e «hij 
had 'tongeluk de lamp om te werpen". Bawu, ia kai 
mauU u kai nakatutungkabalailelëmakengku e 
«mevrouw, ik kom zeggen dat ik bij ongeluk de ka- 
baja heb laten verbranden , die ik aan 't strijken was". 
Ake neboso su meda e kanini, ake nawoso si 
sia e, 8UWU u ia nakatangga meda e, kai 
nakatnno karëtasë ipamohekange e »het water 
dat stmks over de tafel is gestort, dat ik ben komen te 
storten, doordat ik 'tongeluk had tegen de tafel te stooten, 
heeft bij ongeluk 't papier doorvochtigd.waarop hij schreef". 

De vormen makapa*, -pë* en -pÊ, resp. gebruikt 
van w.w. die met ma*, me* en më worden samenge- 
steld, hebben ten eerste de beteekenis «kunnen, doordat 
de omstandigheden gunstig zijn". Zoo bet. dus maka- 
pëkoa >)in de omstandigheden verkeeren om te kunnen 
maken" en makakoa »het vermogen hebben om te 
maken". Een voorbeeld geven deze zinnen: 

fi 1,1 1> Google 
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dario ene tawe makaiuta, u wawalu e mëng- 
kai tunianie ghaghuwa kebi »dat kind kan geen 
rijst stampen, want de stamper is veel te groot". 

i kami tawe makapëluta ëndaung, u tawe 
bawalu »wij kunnen geen rijst stampen, want er is 
geen stamper". 

i kami tawe makapëkoa kang, u tawe ake 

»wij kunnen geen eten koken, want er is geen water". 

ia tawe makapënggepe, kamageng i kau 

mëngkawe manahaghe si sia »ik kan niet naaien , 

als gij mij gedurig ophoudt". 

Vervolgens hebben deze w.w. de bet. van uoorzaak 
zijn, dat een ander iets doet". Als zoodanig zijn zij 
tegenovergesteld aan de met makaka gevormde w.w., 
die bet. «oorzaak zijn dat een ander iets ondergaat". 
Makapa* ia dus "facëre-facëre", makaka >;facëre-fteri", 
't geen ook in overeenstemming is met den vorm. Voor- 
beelden zijn: 

darëntane e kai nakapebëngkasë si sire 
»zijne komst deed hen opspringen en wegloopen". 

kai apa nakapëkoa si kau kerene >'wat heeft 
u er toe gebracht aldus te doen?" 

De n.w. vorm p a k a wordt naast a p a k a gebruikt 
als Imperatief bij maka. 

Het prefix maka is samengest, uit ma en ka, 
over welke voorvoegsels bl. 80 en 104 is gehandeld. Dit 
bewijst vooreerst de pass. vorm ika, samengest. uit 
i (bl. 86) en ka, en ten 2" de beteekenis. Ka vormt 
abstracta en is de n.w.lijke vorm van ma, terwijl 
ma zelf possessieve bet. heeft. Een vorm als ma- 
kas ilo bet. dus ongeveer »met gezicht", maka- 
tuwang «met omhakking, met om hak- vermogen 
(actief of passief)". Men zou in navolging van eene 
uitdrukking van de Cuevas ') de 3 eerstgen. betee- 



l) Arte Nuevo d. 1. Lengua Ybatiag, bl. 179. 
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kenissen kunnen noemen: die van poase facëre 
en die van posse fieri, 't Eerste wordt dan van 
't onderwerp (dat in de l* bet. op den voorgrond 
komt) , 't tweede van 't voorwerp (dat in de 3^ bet. 
de meeste aandacht krijgt) gezegd. Over ma als 
passief van maka, zie bl. 114. 

Ma ka vormt verba potentialia o. a. in 't Bisaya '), 
Tag.*) Ibanag^), Iloko '), en Pampanga^); in 't Bul. 
potent, en possessieve w.w. "). 

Het prefix makaka vormt, met 't bijbeh. nakaka, w.w. 
die eene potentieele en tevens causale bet. hebben.De algem. 
bet. is »de oorzaak zijn, dat iets de handeling onder- 
gaat of kan ondergaan, die 'tgr.w. uitdrukt". De bet. 
kan in 3 onderdeelen besproken worden, aldus: 

1. "Kunnen veroorzaken, dat iets geschiedt". Van deze 
potentieel-causale bet, geven de volgende zinnen voor- 
beelden: Ia makakalengge kaiu ini, kamageng 
takti tuwangeng »ik kan maken dat deze boom 
omvalt, indien ik hem omhonw". Ia tawe makaka- 
riadi ha}tï ene, u ia mantëmba tauraata "ikkan 
dat niet doen gebeuren , want ik ben maar een mensch". 
Ia demben tawe nakakasëhu u ködo ene «ik 
heb die belofte nog niet in vervulling kunnen brengen". 

2. »De toevallige oorzaak of de schuld zijn, dat iets 
gebeurt". Zoo zal bv. een partner bij een spel, die zijne 
onoplettendheid betreurt, zeggen: kai ianakakaaja 
gaghananu »ik ben de oorzaak, dat uw gaghana') 
genomen is". I kau kawe makakasilaka si sie 
»gij zoudt de schuld zijn van zijn ongeluk". 

3. »In de mogelijkheid zijn van iets te ondergaan". 



1) Mentrida, bl. 115. 2) Totanes, bl. 54, 

3) Cuevas, bl. 343. ^) I^ope^- !>'■ '*'■ 

5) Bergafto, bl. 208. 6) Niemann, bl. 48, 

7) De gaghana is 't voornaamste stuk van een spel. 
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Deze bet. is intransitief en staat in verband met de 
bl. 105, N° 2 genoemde bet. van ma, de bl. 114, N"! 
genoemde van maka en die van makapa* enz. (bl. 115). 
In deze bet. is makaka 't passief van maka en ma- 
kapa* en 'tpotentieel van ma. Voorbeelden zija; 

Ia tawe makakalengge, n ia ëndaung kai 
itetuilang »ik kan niet komen te vallen , want ik 
word gestut". 

Ia tawe makakasëbang ëndaüng, u mambeii 
turaanie mahepp, }ohange e, »ik kan er niet uit 
komen, want de opening is bepaald veel te klein". 

Tawe makakariadi, ha|e ene, u ene apawe 
ta marariadi »die zaak kan niet gebeuren, want het 
is iets, dat niet voorkomt". I sie mSngkawe susa, 
u i sie tawe ligha makakarënta sene »zij was 
aldoor bedroefd, omdat zij daar niet spoedig kon aan- 
komen", Katihoe, i sie kai makakakala u tau 
ene "hij dacht , dat hij door dien man rijk kon worden". 
Nominale vormen komen niet voor. 

In den vorm staat makaka tot maka, gelijk 
maka tot ma. Ook t. a. der bet. komt dit onge- 
veer uit. Maka is in 't algem. 't potentiaal van ma, 
eene bet, die aan de causale grenst, vgl. de bett. 
»er in slagen om te, gedaan krijgen dat — ". En 
makaka is 't causaal van maka, in de bl. 114, 
N° 1 gen. bet, In de 2^ bet. die accidenteel-causaal 
is, is 'tcaus. van de 2^ en 3^ bet. van maka. In 
de 3'^ ia 'tpassief van maka en potent, van ma. 

10, niapa% mapë*, mapë, iapa*, iapé*, iap^< mapa; 
mapÖpapa*, mapéf a> iapfipapa*, iapëf a; mapaka, 
iapaka. 

Deze prefixen zijn alle vormers van causale werkw. 
en daar zij alle op regelmatige wijze van elkaar zijn af- 
geleid , zullen wij met de diie eerste beginnen , bij welke 
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de drie volgende als passieven behooreii . M a p a *, tii a p ë *, 
mapé beteekenen in 't algem. »iemd. noodzaken , dwin- 
gen tot het doen van iets", het ia dus bij uitneiuendheid 
de vorm van het facëre-facëre. Niet altijd is de bet. 
even sterk; men kan de vormen met dit prefix samen- 
gesteld ook wel eens vertalen met -»iemd. toestaan te 
doen, laten doen wat 't gr.w. aanduidt". In ieder geval 
hebben deze w.w. bij zich den naam van den persoon, 
die tot de handeling gedrongen wordt. 

Transitieve w.w. hebben mapa* en mape*, naar- 
mate hun transit, vorm met ma* of më* wordt ge- 
vormd. Deze causalia regeeren dus een dubbelen accu- 
satief. De intr. w.w. die met me worden gevormd, 
maken 't causaal met mape. De praeteritaal-vorraen 
zijn napa*, napë* en nape, de n.w. vormen papa*, 
papë*, pape, de passieve iapti* enz. en die van den 
pass. Imper. apa* enz. Voorbeelden zijn: 

lïl mapangaja i sie ak e »ik doe hem water halen". 
1 sie taku iapangala ake »hij wordt door mij 
bevolen of gedwongen water te halen". 

Ia den mapëndeno i sie »ik zal hem eens laten 
baden". 

I sie ren taku iapéndeno, id. in 't passief. 
Ia mapekoa i sire waleku »ik zal hen een huis 
voor mij laten maken". Passief; i sire iapekoaku 
wajeku. 

Dezelfde bet. heeft mapa, bij w.w. die met 't inhx 
um worden gevormd en mapaka bij w.w. die 't intr. 
passieve voorvoegsel ma hebben. Deze causalen hebben 
slechts één accusatief bij zich, daar ze van intr. gr.w. 
komen. Bv. : 

I sie kai mapakalanguasu e »hij doet den hond 
zwemmen". Passief: asa e kai iapakalange. 

Ia maparajeng i sie »ik zal hem toestaan te gaan". 
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Deze causalen zijn van de w.w. kalang (kumalang) 
en dajeng (dumaleng). 

Van matutung «afbranden", komt mapakatu- 
tung, bv. ; pahëdo, ia mapakatutung u wajene 
>>wacht, ik zal zijn huis doen afbranden". In ' 
bajene pahedo iapakatutungku. 

Voorbeelden van den passieven Imperatief: 

Apanga]a,ko ake, i sie «hem worde do( 
water te halen"; i kau papekoakon sire wa(e 
»hun worde door u gelast een huis te bouwen"; apën- 
denoko, i sie «gelast hem zich te baden"; apaka- 
langko asu e »laat den hond zwemmen"; apaka- 
tutungko wa]e e «men late het huis afbranden". 

Map^papa* en mapé -f-a, met de bijbehoorende prae- 
teritaal- en nominaal-vormen , zijn de causalen van de 
wederkeerige vormen mepapa* en me fa, die bl. 99 
zijn behandeld. Deze vormen zijn dus als intr. w.w. met 
me behandeld, waarvan op regelmatige wijze 't causaal 
ia gevormd. De passieve vormen zijn iapepapa* en 
iapefa. In overeenstemming met hunne vorming, bet. 
de aldus samengestelde w.w. «veroorzaken dat eene we- 
derzijdsche handeling geschiedt" of «maken dat eene 
handeling in wederzijdschen zin plaats heeft". Mapëpapa* 
komt, zooals vanzelf spreekt, voor stammen die meteen 
klinker beginnen; de overige voegen mapefa voor. Üv, 

1 sie kai mapepapangaja i kami «hij zal ons 
elkander doen afhalen". In 't passief: i kami kai 
iapëpapanga[ae, 

I ninang i rëdua e napetatingknlun dëduae 
»hunne moeder gebood han, elkander op den rug te 
nemen". In 'tpassief: i rëdua e niapëtatingkujun 
ninang i rëd ua e. 

De vormen die de causaal-prefixen mapa* enz. 
" hebben (iapa* enz.), geven reden om 



map a* te ontbinden in de factoren m en apa* 
In den Imperatief van 't passief, waai'voor in de 
gevallen waarin hij voorkomt steeds de enkele stam 
wordt gebruikt, hebben de causalen 't prefix a pa*. 
Het hgt das voor de hand aan dit apa*, apë* 
enz. de causale kracht toe te kennen en de m te 
beschouwen als een w.w. vormer. Als zood. kan zij 
gelijk zijn aan 't prefix me, maai' hiertegen pleit, 
dat me voor apa zijn volleren vorm had moeten 
behouden en dus met den oorspr. sluiter, mëhapa 
had moeten zijn. Wrschl. is de m het infix-prefix 
um, ?«,_ dat_ beneden is behandeld. Ook in 't OJav. 
komt dit bij causalen voor, bv. gumawayakën 
en dergel. 

Apa* enz. dat nu overblijft , is een vollere vorm 
van het causaal-prefix dat in vele andere M. P. 
talen pa luidt. Zoo bv. in de Jï'ilipp. talen, bv. 
Tag., magpa, pass, pina'), Ibanag, mappa (uit 
magpa) of mama (uit ma*pa) ^),Bisaja, m apa, 
niagapa'), Iloko, pa, pagpa'), Pampanga, pa''). 
Ook in talen, die verder afstaan, bv. Bulusch map a, 
zie Niemann, Bijdragen t. d. kennis der Alf. taal, 
bl. 49, 50, waar ook op Dayaksch, Makassaarseh , 
Bugineesch, de Ambonsche en eenige Polynesische 
talen wordt gewezen. Tn 't Jav. zijn enkele voor- 
beelden aan te wijzen , bv. pak ani .■>voederen". Het 
Fidji heeft va, 't Mao. wha. Zie hierover Kern, 
Fidjitaal bl. 57, waar ook over de and. talen ge- 
sproken wordt. Over den samenhang met ipaka, 
zie bl. 123. 



11. ipa£:a. 

Van dit suflSx, dat naar vorm en bet. passief is, komt 
geen actieve vorm voor. De praeteritaal-vorm is nipaka 



1) Totanes, bl. 58. 2) Cuevaf 

.3) Meiitrida, bl. 146, 165. 
4) Lopez, bl. 67. 5) Bergaiio, b 
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of pinaka (bl. 87); de naaraw.lijke vorm, die voor 
Imperatief dient, is pak a, 

Van dit voorvoegsel is de bet. causaal, het is zelfs 't 
prefix 't welk de sterkste veroorzakende beteekenis heeft 
van alle causaal-prefixen. De bet. is »ter dege laten ge- 
daan of gemaakt worden , ter dege goed doen uitgevoerd 
worden wat 't gr.w. aanduidt". Om volkomen juist de 
bet. van 't prefix te gevoelen , houde men voor den geest, 
dat deze omschrijving eigenlijk 't niet bestaande actief 
verklaart; het passief laat zich aldus omschrijven: »ter 
dege gezorgd worden dat goed gedaan wordt, wat 't 
gr. w, aanduidt". 

Voorbeelden zijn : 

ipakasasa «tér dege laten gekookt (of gerijpt) worden". 

ipakapia »ter dege laten goed worden , ter dege 
gezorgd worden voor het goed worden". 

pakapia wue, mekoa e »maak het vooral goed!" 

In den .zin, wordt deze vorm dikwijls vergezeld van 
een woord dat nog meer kracht aan de bet. bijzet. Met 
hetzelfde doel wordt ook wel de verbaal-stam verdubbeld. 
Reduplicatie van den stam komt eveneens bij dezen vorm 
voor en wel daar, waar 't lijdend onderwerp in het meer- 
voud staat. Voorbeelden : 

taku ipakatutung kahëngang »ik zal het eens 
echt doen afbranden". 

taku ipakatutungtutung »ik zal het ter dege 
doen afbranden". 

Matth. 33, 5: u karëtasè petatah ëndungang 
i sire e ipakabawënnahe, dingangu kakuam- 
bong u pakeang i sire e pakasasarian sire 
»want hunne gedenkcedels doen zij breed zijn en de zoomen 
hunner kleederen maken zij groot". 

pakananandu wue »maak ze vooral goed lang!" 
Uit prefix hangt niet samen met maka, maar is 
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een daarvan onafhankelijke vorm, die ook ziin eigen 
beteekenis heeft. Of ook dit prefix paka 't zelfde 
bestanddeel ka bezat als ma ka, makaka en 
mapaka is moeilijk te zeggen. Dit is zeker, dat 
paka in verscheidene M. P. talen is aan te wijzen 
als een causaal-prefix. Prof. Kern noemt o. a. 't 
O. Jav. de Pdippijnsche talen, 't Bulusch, Makaa- 
saarach en Bugmeesch '). 't Fidji maakt al een zeer 
ruim gebruik van vaka, zooals t. a. p. ia te zien. 
Het 18 niet te ontkennen dat 't prefix in deze taal 
zoowel de functie van mak a als van paka heeft 
Evenals m 't Fidji en in 't O. Jav. zijn in 't Sang. 
de n.w. vormen met paka (imperatieven) naar hun 
gebruik bijwoorden van wijze; ook de factitieve bet. 
heeft vaka met paka gemeen. De possessieve bet. 
van vaka en die van wachtig", naderen weer 't 
Sang. maka. Hieruit laat zich wel vermoeden, dat 
maka en paka iets gemeen hebben. Dit moet 
dan 't bestanddeel ka zijn; pa blijft dus over ala 
het echte causale element, dat dus wel met 't cau- 
saal-prefix mapa* verwant moet zijn, 't welk bl. 
120 in m en apa* ia ontleed. Hetgeen daar van 
pa ia gezegd, mag zeker ook op dit pa van toe- 
passing worden geacht. Naast apa* is dus pa in 
't Sang. ala causaal-prefix aanwezig. Daar nu m a p a* 
in bet. ongev. met een actief van ipaka gelijk 
ataat, laat het zich begrijpen, dat een actieve vorm 
of nooit is gemaakt, of op den duur in onbruik is 
gekomen. 

12. makl, ipaki, ipakipa*, -pë*, -p^. 

Dit voorvoegsel heeft de bet. van «verzoeken , vragen 
te doen wat 't gr.w. aanduidt", overgaande in die van 
wlaten doen, door een verzoek, wenach of bevel". Het 
sluit zich in bet. dus aan bij mapa* (-pë*, -pe) en 
maka, daar deze drie te samen drie nuancen van de 



i) Fidji-taal, bl. 45. De bronnen zijn aangehaald op bl 46, nootl. 
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causale beteekenis uitdrukken, n.I. die van «verzoeken, 
noodzaken en kunnen doen wat 't gr.w. aanduidt". 

Evenals bij me en maka, komt ook bij maki een 
passieve vorm voor, naast den gewonen i p a k 1 , die 
gevormd tvordt van den nominalen vorm met pa*, 
pë*, pe en die een instrumentale bet. heeft, n.I. die 
van >iwaarmee verzocht wordt te doen wat 't gr.w. aan- 
duidt" of >'met het verzoek om daarmee te — ". Deze 
vormen zijn dus samengesteld met ipakipa*, -pe*, -pe. 

Voorbeelden van 't gebruik van maki, enz. zijn: 

Ta makiaja u kadera sémbau "ik zal een stoel 
laten halen". 

Abe pakia|a u kukise, ta nëdëdorong sia 
«laat nooit koekjes halen , zonder mij gevraagd te hebben". 

Ia kai makikoa u wa)eku wuhu «ik ben van 
plan mij een nieuw huis te laten bouwen". 

Kadera ini kai ipakia}a i Tuang »Mijnheer 
laat dezen stoel halen". 

I Tuang tawe makilaaja u sopi sarang sën- 
suje "Mijnheer laat nooit arak halen". 

Kai ipakikoa i sai wa|e wuhu pai e? "wie 
laat dat nieuwe huis bouwen?" Ipakikoaku "Ik". 

Tawe taku ipakikakoa "Ik laat het niet maken". 

Sabóng ini kai taku ilëonggo ipakipangunsa 
"deze zeep geef ik, om er mee te wasschen", 

Pakipëndenoko rario e, sabóng ene "doe met 
die zeep het kind baden". 

Kai ipakipëkapura enep »wat wenscht gij dat 
er mee zal gedaan worden?" 

De praeteritaalvorm ia naijl en de naamw. vorm paki; 
de laatste wordt in den Imperatief, en bij samenstelling 
met nog andere prefixen gebruikt. 

Het voorvoegsel maki is geen bijvorm van maka, 
indien de bl. 116 gegeven beschouwing van maka 
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juist is. Het kan dus niet ontleed worden in ma 
en het bl. 85 behandelde ki, den n.w.lijken vorm 
van mi en bijvonn van ka. Het passief ip aki, 
komt dan ook in 't geheel niet met ika, dat van 
maka, overeen. 

In de Pilippijnsche talen komt m a k i voor o. a. 
in 't Tag. in de beteekenissen 1. verzoeken om, 2. 
meedoen, nadoen, dus: willen doen als, 3. willen 
hebben, eischen ')■ ïn 't Ibng, bet. het »iets willen 
hebben, verzoeken om, meedoen met"*), in'tlloko 
en Bis. ('t welk ook makig heeft) bet. 't eveneens 
»trachten naar, streven naar" '), 't Bul. gebruikt 
gelijkelijk maki, mëki en miki, in causalen zin '). 

13. mëtèngka, ipéténgka; mapëténgka, iapètèngka; 
makapëtengka, ikapëténgka ; mètengki, inéti*, métu*; 
ipakipËtëngka. 

Al deze vormen hebben reflexieve beteekenis, die van 
»met zich zeiven doen, zich zelven aandoen wat 'tgr.w, 
aanduidt". De vormen mape- en iapëtëngka hebben 
daarenboven causale beteekenis, dus die van » maken dat 
iemand zich zelven — aandoet"; terwijl makape- 
tëngka, in overeenstemming met maka, de beide 
beteekenissen heeft van »kunnen met zich zelf doen" en 
»de oorzaak zijn dat iemand met zich zelf doet", en 
ipakipëtëngka (de actieve vorm komt niet voor) bet. 
worden aan iemand om daarmee zich zelven 
De overige vormen zijn zuiver reflexief. 

Metëngki in plaats van mëtengka hebben de 
stammen, die hun intr. pass. vorm met mi in plaats 



i) Totanes, bl- 64. 

2) Cuevas, bl. 349, 

3) Lopei, bl. 92, Mentrida, bl. 122, 124, Vgl, ook: Bergaïio, 
3e 1,1. Pampaiiga, bl. 160 sqq. 

4) Niemann, Bijdr. bl. 49. 
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van met ma vormen (Zie bl, 106). Zoo bv, m etengki- 
wukang »zich bedrinken", mapëtëngkiwukang 
wiemand zich zelven doen dronken maken", metëng- 
kiwonohë »zich laten zinken". Van de eveneens 
voorkomende vormen mawukang, enz. is de reflexieve 
vorm mëtëngka. 

De vormen mëti*, mëtn* komen zelden voor. Zij 
zijn syn. met de gewone reflexieven. Voorbeelden: me- 
timbuta »de oogen sluiten" (dus »2ich blind maken" 
van buta »blind"), metimbalong »met de handen 
ergens aan gaan hangen" (dus »zich tot een schommel 
(balong) maken"), mfitumbihing »zich in de rondte 
draaien" (eig. »zich tot bihing (jong meisje, dat tot 
priesteres wordt opgeleid) maken, doen als een bihing"), 
metumpate »zich den dood (pa te) aandoen", me- 
tumbëking, ook met 't voorvoegsel ma*, manum- 
beking »leunen op, met den elleboog", van bëking, 
blijkbaar een bijvorm van teking »stok, staf" (vgl. 
Pakëw. wëkka). 

De vorm ikapetëngka eindelijk is een dergelijk 
passief bij makapetëngka, als ipë bij me is heeft de 
bet. van »kunnen gebruikt worden om zich er mee te — ". 

Thans volgen eenige voorbeelden van 't gebruik der 
genoemde voorvoegsels in den zin. 

Matth. 4, 6: kereu i kau Ahusëben Mawu 
Ruata e, ute tanaeko pëtëngkateledë »indien 
gij Gods Zoon zijt, zoo werp uzelven nederwaarts". 

Sarang i Mëkonda rëduan Bëmbuang naka- 
ringihë u i Nabala dëduan Kalelo kai nëm- 
pëpapate, i rëdua raëngkatewe nëmpetum- 
pa te »toen M. en B. hoorden, dat N. en K. eikaar 
gedood hadden, doodden zij terstond zich zelven". (Beken 
Nabala). 

Setang e kai naun mapëtëtëngkateled' u 
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Mawu e so{ong tanae »de Satan wilde den Heer 
zich aelven naar beneden doen werpen". In 't passief: 
ITaang e kai naun tanae iapetetën gkateled' 
u Setang e. 

I kau kai mapetëtëngkalunggin dario e su 
enne e »gij laat het kind zich in 't zand wentelen". 

Ta we taku iapëtatëngkalunggi , ka te we 
ualingu i sie mapulu Jumunggi »ik laat hetzich 
er niet in wentelen, het wil van zelf er in wentelen". 

Ia tawe makapetëngkauluhë, u ëndaung 
tawe apa ipëtira balongangku «ik kan mij zelf 
niet neerlaten , want ik heb niets om mij aan te hangen". 
Taji ini tawe ikapëtengkauiuhëku, ii tu- 
maniewe maninta »met dit touw kan ik mijzelf niet 
neerlaten, want 't is te dun". 

Kakanoau ene kawe makapetumpate si sie 
»dat gedrag van u zal de oorzaak zijn, dat hij zich zelven 
doodt". 

Kai apa nakapëtimbuhung ai kau kerene? 
»wat is de oorzaak, dat gij u 't hoofd zoo hebt om- 
wonden?" 

Taji ene kawe ilëonggou si sie ipakipöte- 
tëngkakëllo »dit touw geeft gij hem, bepaald als om 
hem zich zelven er mee te doen verworgen". 

Putung ene kawe ilëonggou su rario e, ipa- 
kipëtetëngka|o80 »dit vuur geeft gij aan het kind, 
alsof gij wildet, dat het zich daarmee verbrandt". 

I sienangonggouulangsutau matatahungku 
e, pinakipëtëngkaajuhë bou tëba e «hijgafden 
gevangene een touw om er zich mee neer te latep uit 
het venster". 

De vorm dezer prefixen is samengesteld. Më- 
tëngka bevat vooreerst 't element ka; dit blijkt uit 
den bijvorm mëtëngki, die met ki is samenge- 
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steld en uit de prefixen mëti*, mëtu*, die even- 
eens reflexief zijn. Metengkais dus in më (n». 5), 
të* en ka op te lossen. De ware kracht van 't 
prefix zit blijkbaar in te*, ti*, tu*, 't welk ook 
als afzonderlijk voorvoegsel voorkomt {n". 18). De 
prefixen të*, ti* en tu*- worden ook met ma* 
samengesteld en worden manC*, mani*, manu*. 

De potentieele en causale prefixen , die met t ë n g k a 
worden samengesteld , vormen daarmee potentieele 
en causale reflexieven en oefenen dus hunne volle 
kracht uit. Ka schijnt niet bepaald noodig te zijn 
om reflexieven te vormen , maar de vormen met 
mëti*, -tu* komen toch weinig voor. Wellicht 
dient ka om de passieve bet.- van het reflexief »zich 
zelf doen ondergaan", tot haar recht te doen komen. 

Tn geen der Éilipp. talen, die bij de behandeling 
der vorige prefixen zijn genoemd, heb ik të* aan- 



Nog blijven eenige voorvoegsels ter bespreking over, 
waarmede naamwoorden worden gevormd van stammen. 
De etymologische waarde dezer prefixen is vaak moeilijk 
vast te stellen, daar zij eensdeels hunne beteekenis ver- 
loren hebben, anderdeels bij verschillende stammen ver- 
schillende functie schijnen te hebben, en er dikwijls geen 
overeenkomst is te bespeuren in de veranderingen die 
zij in de oorspr, beteekenis van den stam teweegbrengen. 
De belangrijkste volgen hieronder. 

14. M', hu, hu'. 

Eenige stammen worden met 't voorvoegsel hë*, hu 
of hu* samengesteld en dan door voorvoeging van m a 
(bl. 106) tot adjectieven en van ka tot substantieven 
(bl. 80) gemaakt. De bet. van dit hë*, hu, hu* is 
ongeveer die van ons -ig, -ach tig; meestal komt hë* 
voor in den zin van «gelijkende op", hu, hu*, in dien 
van Mvoorzien van, veel hebbende van, rijk aan". Bv. 
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Van kupa »rozenappel, djamboe", mahëngk upa 
wdjambu-achtig" ; van pa to | a (reuzenslang), niahöm- 
patoja «geteekend als een patoja"; van kapese 
(katoen), mahëngkapesë »op katoen gelijkend"; van 
sampakang (tjëmpaka), mahënsainpakang »veel 
van een tj. hebbende"; van buala (krokodil), mahëm- 
buala »'t voorkomen hebbend van een krokodil" (de- 
zelfde cactus, die ook bëm buala heet, zie bl. 69); 
van dingkajeng (zekere boom), mahëndingkajeng 
»op een d. gelijkende". 

Van batu (steen), mahuwatu »vol steenen, steen- 
achtig". 

Van gësi (vleesch), mahughesi wveel batata's leve- 
rende" (van een vruchtbaar batata-veld). 

Van anging (wind), mahuanging «windig". 

Van bira (wit), mahumbira »witachtig." 

Van dirihë (geel), mahnndirihë »geelachtig" ')■ 

Van itung (zwart), mahuitung »awartachtig". 

Van eangi (huilen), mahunsangi ^huilerig". 

Van saki (ziekte), mahunsaki wziekeiijk". 

Van kia (schreeuwen) mahnngkia »schreeuwerig". 

Het prefix hu komt meer bij n,w., hu* meer voor 
w.w. stammen voor. 

Soms wordt ook nog 't suffix -ang er achter gevoegd, 
zonder veel verandering in de bet, te brengen, bv. ma- 
hëmpanikiang »op een vleermuis (paniki) gelijken- 
de", (zekere boom); mahënsëmpihiang »een boom 
welks dorre bladeren zoo rood zijn, dat men zou denken 
dat er sërapihi's (zekere vogels) in zitten"^). 

Naast deze adjectieven met ma, komen ook zelfst. 

1) Van deze 2 bijv. n.w. komen de praeaens-vormen luhëmbira, 
en luhëndirihë szich als een witte, geele massa voordoen", waarin 
hu' met hë* afwisselt. 

2) Hier schijnt -ang toch zijne locale bet. te hebben. 
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o.w. met ka voor, die dezelfde bet. hebben als de onder 
ka N°. 1 opgegevene (bl. 80). Zij duiden dua den graad 
aan, waarin de eigenschap van 'tgr.w. die het punt van 
vergelijking uitmaakt, aanwezig is. Bv. kahuanging 
wmate van windigheid", kahuwatu »mate van steen- 
achtigheid". 

Dit prefix komt ook in andere M. P. talen voor. 
In 't Ibanag vindt men magi en raagu, dat 
w.w. met verschillende bet. vormt en raaga, dat 
blijkens de verdubbeling van den begin-medeklinker 
van den stam waarvoor 't gevoegd wordt , met een 
nasaal is gesloten geweest. De bet. is «ruiken, 
smaken naar". De niet gesloten vorm bet. «gelijken 
op" ')■ 

Voor sommige woorden , vooral die met p oi b 
beginnen, komt wel als voorslag hë*, hu* of ook 
w*, bv. hëmpinause »eenzaam, zonder bewoners", 
hëmbuangang »Chineesche roos", h ë m b a ] ii 
»handeldrijven",umbeleen umpaedë»in de geslo- 
ten hand houden", unsandehëen u n sar ehë «steu- 
nen, leunen", van de gr. w.w. pause, buangang, 
ba}u, enz. Deze voorslag wijzigt de bet. bijna niet 
of in 't geheel niet, en is dus onder de bl. 25, 
N°. 3 genoemde woordverlenging te brengen. Voor- 
beelden daarvan treft men ook in andere M, P. talen 
aan, bv. Day. hambaruan wgeest", vgl, Tahiti 
warua »ziel", Mac. wairua. Bis. balü »gee8t- 
versehijning" ^) ; O, Jav. hantëlü, en de vormen 
opgegeven bij Kern, l'idji-taal, bl. 199, i. v. yaloka. 

15. lé*, li**, lu'. 

Van dit voorvoegsel is de waarde nog niet juist te 
bepalen. De weinige stammen waarbij 't voorkomt, heb- 
ben gewoonlijk daarvóór nog weer een w.w. of n.w.lijk 



1) Cuevas, bl. 353, 354, 

2) Kern, Fidjitaal b!. 242 
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prefix, doch bij sommige blijft de stam verder onver- 
anderd. Voor zoover 'tis na te gaan, komt het veel met 
hë*, enz. in bet. overeen; het vormt n.l. benamingen 
van voorwerpen of handelingen, die gelijken op, althans 
vergeleken worden hij 't geen het gr.w. aanduidt. Bv. 

lëmbusa (zekere schelp), van bnsa «pisang". 

lëmbuti (zekere schelp), van buti .wpokken". 

lintuwu (soort van riet) van tuwu wsuikerriet". 

Umbatang (mëlimb.) «zich vooruit werpen (zooala 
een krokodil, die kruipt)" van batang »boomstam". 

lirabolo (raël.) «kringen en bellen in 'twater ma- 
ken", en limbolong (mal.) »rond", vgl. bolo (maw.) 
«dik worden, opzwellen". 

limbëha (zekere schelp) van beha (maw.) »zwaar". 

linsumage (mël.) «struikelen en voorover vallen", 
van sumagë (mas.) «op 'tgezicht vallen". 

limpëpa (mël.) »op 't gezicht vallen", van pëpa 
(mam.) «met een smak neergooien". 

l i w a t u (ma}.) »rondachtig en hard", van b a t u vsteen". 

lumbihasë «vol en rond", zooals goede graankorrels, 
van b i h a s ë , bijvorm van boghase ') «ontbolsterde 
rijst". 

lundaha (mal.) «blozend, rozig van kleur" van da- 
ha «bloed". 

lunsemahë (ma}.) lekker, aangenaam", van sema- 
hë (bet. onbekend). 

lumbeong, Sasah. van mamang, bl. 58, en meka- 
jumbeong, «een scheeven mond trekken, grimassen 
maken" vgl. beohë «scheef". 

lumbaha 1. «stengel van den sagoboom, 3. long . 
In de laatste bet. Bis. Tag. ba ga; in de eerste. Mal. 
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ga ba*. Wrschl. is de bet. wlong" oorspr. ook die van 
'tgr.w. baha en bet. dus lumbaha »gelij kende op een 
long". 

16. taghu, taliu, tahi. 

Het prefix dat in deze 3 vormen voorkomt, is zeer 
zeldzaam in 't Sang. maar wijzigt toch de bet. van de 
stamwoorden , waarmee 't is samengesteld , in genoegzame 
mate, om afzonderlijke besprekmg te verdienen. Debet. 
is »dienende tot, oneigenlijk zijnde, wat 't gr.w. aan- 
duidt". Meestal worden de dus gevormde woorden door 
voorvoeging van më of ma* tot w.w. gemaakt. 

Voorbeelden zijn : 

tataghujëpa (Sasah. van sahëmmang, ziebl. 57), 
»wat als 't ware tot lakken (k a ! e p a) dient", benaming 
voor de vlerken eener prauw. 

taghunalang (më.) »tot speelgoed maken, spelen 
met", van nalang «speelgoed". 

taghupia (man.) «verbeteren, in den zin van op- 
lappen, opknappen", van pia (mapia) «goed". 

tahnëllang (me.) »als 't ware totzijn slaaf (ëllang) 
maken, ais een slaaf behandelen" (iem. die 't niet is). 

tahutëngade (man.) »veraekeren, betuigen, waar- 
schijnlijk maken", van tëngade »waar". 

tahujënding »plant met dikke, geelgroene blade- 
ren", die gebruikt wordt tot tatagh u}ënding nver- 
koelingsmiddel", zooals de Sangireezen de voorbehoed- 
middelen noemen , die zij vroeger in een of meer der 
gaten, waarin de palen van 't huis komen te staan, 
plachten te leggen , om het duurzaam en gezond te 
maken. Ook worden aldus genoemd de bladeren, die 
op 't hoofd worden gelegd, bij ziekte. Managhujën- 
ding bet. «dergelijke middelen aanwenden". 

t a h i m a t a (man.) »'t oog , opzicht houden over", 
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van mata «oog". Dit is 't eenige voorbeeld met tahi, 
dat ik heb aangetrofien. 

tataghutawa vbeniesting, 't geen dient om vet te 
maken", van tawa »vet". 

talxumea (man.) «beschaamd maken, schaamte aan- 
jagen", van mea wschaamte". 

Men ziet, dat bij de aldus gevormde werkwoor- 
den steeds de bet. overheerscht van »doen met iets 
beschouwen als iets, dat 't eigenlijk niet is". In 
dien zm staan zi.) tegenover de met niapaka ge- 
vormde w.w. die bet. «maken tot". Zoo is mapa- 
kapia »iets waarlijk verbeteren, zoodat 't goed 
wordt" en managhupia »oplappen, quasi verbe- 
teren". Mapakatëngadë is «waarmaken, eene 
belofte vervuilen", manaliut. «betuigen, verzeke- 
ren, als waar voorstellen". Mapakara}ënding 
is _ «waarlijk koud maken", terwijl manahujën- 
ding is «werken met toovermiddelen , die ter ver- 
koeling dienen". Men zou ze dus werkwoorden van 
poging, of Gonatieven kunnen noemen. 

Onzeker is de bet. van Taghujandang (eiland, 
bl. 1), taghapisë (zeker kruid, dat den groei der 
rijst bevordert, vgl. ma-apisë «voorspoedig op- 
groeiend"), in een Sang. handschrift (wrsch. foutief) 
tagapisë gespeld , wellicht sgtr. uit taghu-apise; 
en van tahu]ege (tumah.) »in een eindeloos ge- 
lach uitbarsten", vgl. lumege «lachen" en ma- 
hu]ëge «lachen (van veien)" ; itahujëgêngvuit- 
gelachen worden". Derg. vormen als mahu|ege 
naast tahu|ege wekken 't vermoeden, dat het be- 
standdeel hu of ghu hetzelfde is, als dat van 't 
bl. 128 behandelde mahu* en kahu* (hé*), 
waarvoor ook de beteekenis pleit. 

17. ta. 

Dit voorvoegsel komt bij eenige woorden voor, zonder 

fiat het is nategaan welken invloed het heeft op de bet. 

Van den stam. Het komt voor bij eenige w.w. naast 
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vormen zonder ta, in 't Sang, of in de verwante talen 
en bij eenige adjectiva en adverbia. Voorbeelden zijn; 

taganaseng = ganaseng »leven raaken op een 
trommel". 

tagonggong «soort van trom", van 't klanknab. 
gonggong, dus van denzelfden oorsprong als Jav. 
Mal." gong. 

tajewa «bazelen, gekkepraat verkoopen", van lewa 
Aftikken", (vgl. mawiwihë »babbelachtig" van b i w i h ë 
»lip"). 

tamai »in de richting pal') gaan", 
tarai »gaan in de richting (ën)dai, naar boven of 
naar 't binnenland komen". 

tan a e »gaan in de richting {gn)nae, naar beneden 
komen". 

tamata »rauw". Bul. Pak. Sea, Dane, Bug, Mak. 
mata, Saw. maata, Jav. Mal. mentah. 

t a ] i k u d e (t u m a t.) »den rug toedraaien", van 1 i k u d e 

»rug". Bis. Tag. hebben voor .-^rug" talikud. Bul. 

Dano, Bent. talikur, Mong. talik ud, Fidji talikara. 

t ah en de «ophouden met regenen",vgl. këndi »zwijg!" 

en ënda »ophouden met huilen, stil, getroost zijn". 

tahëndung »denken aan", vgl. endung wleeren" 
(discëre). 

tahida wtreden", vgl. Jav. idak. Mal. indjak, 
dus wrsehl. van den stam hl da of ida. 

Uit deze voorbeelden laat zich omtrent de bet. 
van ta niet veel anders opmaken, dan dat deze 
bepaald intransitief is. In tahende, tahéndung 
en tahida is wrsehl. de vorm tah voorhanden, 
die aan 't bekende taha, tar, (zie bl. 75} doet 
denken. Of in tamai de m aan invloed van ta is 
toe te schrijven , is onzeker ; waarschijnlijk is de 



1} Zie de aanwijzende voornaamwoorden. 
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gr.vorm mai, daar tamai de 
woord heeft. 



18. ta*, ti*, tu*. 

Dit voorvoegsel is voor een deel duidelijker dan ta, 
waaraan het etymologisch zeker wel verwant zal zijn. 
Të en in enkele gevallen ook ti* en tu* zijn in ge- 
bruik bij de w.w. vorming, waar zij te samen met me 
reflexieve bet. aan den stam geven (bl. 125). 

De stammen met voorgevoegd t a *, t i *, t u * zijn 
grootendeels substatitiva, die van hunne grondwoorden, 
voor zoover die nog in de levende taal gangbaar zijn, 
op weinig overeenstemmende wijze verschillen , zoodat 
het moeilijk is den invloed van dit prefix op de bet, 
der stammen in 't algemeen vast te stellen. In de meeste 
gevallen is 't met ta* enz. samengestelde woord de be- 
naming van een voorwerp, gelijkende op dat 't welk het 
gr.w. aanduidt, zooals ook he* hu* en de reduplicatie 
të* dat doen, (zie bl. 128 en 69). Voorbeelden zijn: 

tambuku »knoop" (v. e. kleedingstuk), tajimbuku 
»knoop" (in een touw), van buku»knoop" (van het riet). 

timbëha »lood" van beha vzwaar". 

timbëllang »lichte bamboe-soort" van bélla »bam- 
boe-spaander". 

timbuhung »om 't hoofd wikkelen , over 't hootd 

slaan", van buhung (mebuhung »in de warraken"). 

tingkalabë (mat.) wopenwaaien" (bv. een mantel), 

vgl. mangalabë »waaien, met een vuur- of keuken- 



tatinggea of tatënggalea »oksel van een kleed", 
vgl, ënggajea, van 't gr.w. ga|ea, zie bl. 25. 

t u m p e p a wkikvorsch", vgl. p ë p a b e «rondspringen". 

Onzeker is de verklaring van de volgende, met dit 
voorvoegsel samengestelde woorden : 
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tanggul u whoofd'' (Sasah. v. tëmbo). Dit woord is 
te vergelijken met 't Bal. töngknluk. Day. takolok 
en kolok »kop, knop, boveneinde", Tag. tangkolok 
»hoed" '), Mal. tëngkolak «hoofddeksel" (vgl. ook 
tëngkorak). De bet. van ta* is hier wrscU. verloren 
gegaan, zooals ook in 't Dajaksch. 

tangihiang »haai" wrschl. gevormd van den stam 
ihiang, dat beh. 't verschil van uitgang, identisch is 
met Bis ihu, O.Jav. hyu. Day. Nias hiu. Mal. Sund. 
hiyu. 

tënggo}ang wkeelgat" is, naar Prof. Kern'a meening, 
ontstaan uit te* -ka -elan. Men vergel. 't Mal. tëlan 
winslokken". De woorden voor vkeel" (Bul. Pak, këroan 
Bug. ëllong. Mak. kallong) hangen hiermee samen. 
Vgl. ook Sang. këllo, (mang.) »kelen'* en ëllu(maiig.) 
«slikken". 

Of tinggohang (hoofdnerf van degumutu)en ting- 
ku}u (man. »op den rug dragen") met ti* zijn samen- 
gesteld , durf ik niet beslissen. Van t i n g k u ] u is 't wel 
waarschijnlijk, daar de stam kulu ook in de Minahasi- 
sche talen (Bul. Pak. Dano kulu. Sea kudu) voor- 
komt, in de bet, »in de hand dragen", 't Sang. likudë 
is wrseh. van dezen stam gevormd en heeft dan oorspr. 
wdraagmiddel" beteekend. 

tumbalohe of tëmbajohe »hagedis", bevat ook 
wrschl. 't prefix të*, tu*, tenzij 't woord iets metlohe, 
mëngga}uhi «peuteren, iets ergens doorheen wringen" 
te maken heeft. 

Het voorvoegsel ta* enz. ter vorming van secun- 
daire stammen , komt in talrijke voorbeelden in vele 
M. P, talen voor en moet wel reeds in de grondtaal 



1) »De namen van kleed ingstuk ken ei) sieraden zijn vaak ontleend 
aan 't licliaamsdeel, waaraan zij gedragen worden", (v. d. Tuuk, Tob. 
Sprkk. bl. 403, Noot 3). 
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bestaan hebben. Voorbeelden: Jav. Sund. tambir 
«afzonderlijk aangebrachte bovenmnd", van den stam 
wir, die uitbreiding te kennen geeft'), waarvan 
ook wiwir, enz.; Sund. tambut, Jav. sambut 
»leenen", Tag. abut; Sund. bro »plof!", vwr. 
tambfu xnederzijgen"; O. Jav. tëndas, N. Jav 
ëndaa «hoofd", vgl. Sang. dasi «boven". Vgl. ■ 
voorts O. Jav. tënggör »stut", met N. Jav. ënggor 
en met andere secund. stammen van denzelfden 
wortel, pagër, ugër, enz. Van den wortel gah, 
geh, guh in 't Jav., waarin de bet. «gevestigd 
2y°" %' 18 't aantal secund. stammen zeer groot; 
ungguh, lungguh, pagëli, ponggoh, enz. 
en hierbij beh. ook O. Jav. tonggoh, tonggèh 
«sterken, troosten" en ook «tegenhouden, verhinde- 
ren , verbieden , waarschuwen" '). 

19. tn. 

Een voorvoegsel tu komt in enkele Sangireesche woor- 
den voor. In tuari «jongere broeder of zuster" is 
't blijkbaar het honorifieke tu, dat in zoovele M. P. talen 
voorkomt. Zie hierover Kern, Fidjitaal bl. 182 i.v.v. 1. 
tu, tua, tuaka; bl. 183 i.v.v. tnbu, 2, tui; bl. 
163 i.v. ratu en bl. 229 i.v.v. tu, tua, tuaa, tui. 
Het Sang. datu «vorst" is van den stam tu afgeleid. 
Misschien is ook tualagë »Iicht" met tu gevormd, 
vgl. Bent. uaja, Ponos. wajag, Mong. bajag, Bug. 
wellë. In dat geval kan 't voor tu -ba lage staan. Het 
Tagaalsch heeft liuanag, dus ook een voorvoegsel, 
maar geen honorifiek. Wellicht ook staat tualage voor 
tawalagë, of is tu hier een zwakke vorm van tu*, 
die voor de labiaal staat , evenals dit bij hu* voorkomt. 
(Zie bl. 129). 



1) Vreede, De Wortelw-, i. d. Jav. t. bl, 5—7. 

2) Deze gegevens dank ik aan Prof, Kern. 
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20. sa. 

Een ander prefix , tot woordvorming gebruikt , waar- 
van de waarde onduidelijk is, is sa. Eenige woorden 
hiermee gevormd, zijn de volgende: 

samuri «achter, achteraankomend". Bul., Sea, Dano, 
Bent. Fidji, Mao. Sam. muri, Jav. wuri. Mal. mudi. 
Mad. budi. Het prefix sa kan hier wel geen andere 
bet. hebben , dan een plaatsaanwijzende en kan in dat 
geval identisch zijn met 't voorzetsel s u , s ë, zoodat 
samuri zou bet. »in de achterste plaats". 

sapua (man.) »iets zwaars opnemen, optillen", van 
pua (mam,) «planten of boomen uitnemen, om ze te 
verplanten". Vgl. ook bua (mam.) »op 't stand halen, 
optrekken". Hier breidt dus sa de bet. eenigszins uit. 

sarandang (man.) »kleeren van een volwassene dra- 
gen" (van iemd. die 't nog niet is , zoodat ze hem slepen), 
van dandang wslip, sleep", marandang «slepen". 

sapëlla (man.) wmet een scherp voorwerp aan schij- 
ven snijden". Vgl. bëlla, bl. 33. 

Evenals de onmiddelijk voorafgaande prefixen (van 
af N°. 14), moet sa tot de thans niet meer levende 
gebracht worden. Ook in and. talen is 't aan te 
wijzen. Het Jav, sungguh, singgih «vaöt, waar" 
(ook in 't Mal. aanwezig) is meteen gewijzigden vorm 
van s a afgel. van den wortel gah, gëh, guh, ook 
bl. 137 genoemd. Vgl. ook het Sang. sëgade»vast". 
Saka komt, evenals tèka van den wortel ka. Vgl. 
voorts Jav, salewang vafwijkend", van een stam 
e w a (n g) , vgl. k i w a en Day, h i w a n g «afgewe- 
ken" '). Ook Jav. salusub en talusub «stekel, 
splinter" schijnen met een voorvoegsel sa en t a ge- 
vormd, want s u s u p bet. windringen" ^). Vgl. ook Mal. 
sulur, Jav. ulur^). 



i) Dit voorbeeld dank ik aan Prof. Kern. 
2) Kern, Kawi-Studien , bl. -117. 
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ai. bi, M". 

Dit prefix , dat ook slechts bij weinige stammen voor- 
komt , wijzigt eenigermate de bet. der grondwoorden. 
Eenige voorbeelden zijn : 

bit on do »zich in bochten wringen, de voeten uit- 
strekken", van tondo (tiim.) «kruipen, van dieren en 
planten" en (man.) »afduwen van 't strand, in zee 
schuiven" (een prauw), en tatondohë (t u ra a t.) «voor- 
uitsteken", (zie bt. 30). 

binsokohe en bintoko|e (meb.) »liggende schop- 
pen", van sokohë, dat niet voorkomt, maar een bijvorm 
is van tokojo (man.) »verstooten", vgl, t o k o j a n g 
»de bamboe waartegen de koffoweefster hare voeten afzet", 
bintëlluhë (maw.) «misselijk worden", van tël- 
tahe »ei", dus wellicht »een cieren-smaak in den mond 
hebben". 

bininta »knge, smalle prauw", van ninta »koffo- 
draden van de fijnste soort"; vgl. maninta «smal, 
slank, fijn". 

Of dit bi samenhangt met 't uit sommige talen 
bekende p i , is onzeker, 't O. Jav. heeft a p i «voor- 
wendsel", N. Jav. apiapi «veinzen , huichelen, voor- 
geven" '), overeenk. met Ibn. mappe (==mag + pe) 
dat w.w. vormt die «veinzen" beteekenen. Het heeft 
dus de bet. van «voorstellen wat 't gr. w. aanduidt" 
en is causaal en een bijvorm van pa. Dit komt ook 
uit in den w.w.lijken vorm, bv. Jav. milara 
«kwellen". Pi staat in 't Mak. in causale bet. naast 
pa^); 't Bug. heeft pe en pa'). 

22. bfl|i*, ba|u*, paii* 

Ook deze voorvoegsels kunnen gerekend worden tot 



i) Jav. Wrdb. i. y. 2) Cuevas, bis. 352. 

3) Matthes, Mak, Spr. bl. 97, 99. 
A) Bug. Spr. bl. 84, 92. 
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die, welker beteekenis onzeker is. Ben infix al bevatten 
zij niet , ten minste niet dat 't welk frequentatieven 
vormt. Er zijn slechts zeer weinige voorbeelden van. 

ba|unsengehe (mëb.) woverhellen" (van een prauw) ; 
'tgr.w. sengehe komt niet voor, wel lengehe »liel- 
ling", ongetwijfeld een bijvorm. 

pa)intakube (mep.)»omslaan" (een prauw). Uit den 
vorm mëlintakubë »zich omkeeren" (van een kind, 
dat op den rug ligt) blijkt dat 't woord geen frequenta- 
tief-suffix bevat. Een gr.w. takube komt niet voor. 

balintui (mëb.) ondersteboven keeren" en het sjn. 
ka|intuing «buitelen". Of in tuilë wstut, schoor- 
balk" nog het gr.w. aanwezig is, ia onzeker. 

23. ta|l*, ka]u*. 

Een aantal woorden schijnen met een voorvoegsel k a | i *, 
kajn* gevormd te zijn. Blijkens de frequentatieve bet. 
dier vormingen , bevat dit kali* 't infix a 1. Er is dus 
een voorvoegsel ki*, ku*, waarvan ik de bet, niet heb 
kunnen opsporen, deels omdat van verscheidene daarmee 
gevormde woorden 't gr. woord niet voorkomt, deels omdat 
de bet. van -a 1- die van k i *, k u * op den achtergrond 
schijnt gedrongen te hebben, want naar hunne beteekenis 
zijn deze woorden alleen maar frequentatieven van hunne 
grondwoorden. 

Voorbeelden zijn: 

ka)ipantu (mëk.) wwippen", van pantu (mam.) 
wiets opwippen". 

kajipëpahë (mëk.) »rondspringen in den blinde" 
(zooals een niet behoorlijk geslachte kip). Pëpa (mam.) 
«neersmakken" en tumpepa »kikvorsch", p e p a »ledig, 
platzak", pëpa^ë »plank", pepeië (mam.) »slaan met 
de vlakke hand", doen vermoeden, dat de stam uitdrukt 
woprijzen en weer plat neervallen." 

fL-i,ji,'^700glC 
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kalimbëso (mëk.) »zich in bochten wringen, krim- 
pen" {van pijn, bv.), van bëso (mam.) ween rauw ei 
met de handpalmen aan de uiteinden trachten ineen te 
drukken", vgl. këso »zieh samentrekken" (zooals bv. 
uitgerekte elastiek). Deze laatste bet. schijnt de oorspr. 
te zijn. 

ka}imbuhung en het syn. ka}imbuta »een war- 
boel van kofFo-draden" (die in 't huishouden als zeef 
dient en bij toover-ceremonien een groote rol speelt). 
Het gr.w. buhung bet. »garen opwinden"; buta.dat 
wellicht samenhangt met buta »blind" ^), komt niet 
voor, maar is ongetwijfeld syn. Vgl. Tab. butade (zekere 
visch) met Mang. bongo hë. 

kajimona «eerste , voorste", van mona «voorsteven". 
ka}umbeong «grimas met den mond, scheef ge- 
trokken mond", Vgl. b eo «inham, bocht", beohë 
(maw.) «scheef", meba}eohe »scheef gaan liggen". 

Van ka}impiidii (mek.) »zich oproUen, met opge- 
trokken knieën liggen" en ka] umpiring (mek.) »in 
den blinde rondspringen" (syn. van kajipëpahe) is 't 
gr.w. niet voorhanden, doch naar hunne beteekenis te 
oordeelen, behooren zij onder deze rubriek gesorteerd te 
worden, 

24. para, pa]a. 

Omtrent eenige vormen, die meteen voorvoegsel para, 
paja, gevormd zijn, kan twijfel bestaan, of zij het 
frequentatieve infix bevatten. Bij de meeste pleit de be- 
teekenis voor deze meening, Eenige voorbeelden zijn : 

paralingkidé (mep.) en het syn. parajinso 
(mep.), dat blijkbaar eene variatie is, «huppelen" (van 



i) Voi'men als lamuk en lamur in 't Jav., ramboii (Bat.) en 
gabon (Bis.) maken dit waarschijnlijk. Zie Brandea Proefschr. bl, 106. 
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dieren) zijn frequentatieven. 'tGr.w. linso (lum.) bet. 
opspringen"; lingkide komt niet voor. 

palakëse (mep.) «huppelen , springen, van 't een op 
't ander" (van dieren), van këse (kum.) wsprongen doen". 
parakenta (mëp.) «strompelen", frequent, van den 
stam kenta »kreupel, hinkende". 

pajagunting «houten, in den vorm van een schaar 
gekruist, om een stellage op te bouwen". De stam is 
gun ting »schaar"; hier is geen frequent, infix aanwezig ; 
pa ja geeft hier gelijkenis te kennen. Ter vergelijking 
zijn merkwaardig: Bis. satagonting wgetimmerte, ge- 
raamte van een dak en al wat den vorm heeft van een 
geopende schaar" ^) en Jav. sriguntingën «kriskras"^), 
't Voorvoegsel para, pada, pala komt in ver- 
scheidene Indon. talen voor, In 't Tag vormt het 
frequentatieven, die de bet. hebben van onzesubst. 
op -aard, bv. palakain »giilzigaard", palainura 
«dronkaard"''). Desgelijks in 'tBisaya'). Ata prae- 
dicaat gebruikt men mala, dat in 't Tag. »een 
-aard zijn", in 't Bis. «zooveel zijn als, gelijken op" 
bet. Dit vindt men ook in 't Ibanag ^). Met atfix 
-an vormt 'tTag. van de met pala sgst. woorden, 
namen van plaatsen waar iete pleegt te geschie- 
den, bv. palapandayan; dit geschiedt in 'tJav. 
met para -an, bv. paratapan, »kluis, kluize- 
oarij , oord waar gedurig ascese wordt gedaan". Ar 
of al is dus hier, evenals in 't Sang., een meervou- 
dig of frequentatief voorvoegsel *). 

25. Ka, ka*. 

Behalve 't bl. 80 behandelde k a , waarvan de bet. 



1) De )a Encarnacion, Diccionario Bisaya-Espanol, i. v. 

2) In 'tJav. Wdbk. te eng opgegeven. 3) Totanes, bi. 94. 
4) Mentrida, bl. 179. 5) Cuevas, bl, 366. 

6) Roorda, Bekn, Jav. Gr. bl. 174, Zie verder ook 'tinvoegsel a 
dat afzonderlijk is behandeld. 

fL-kJi.t^iOOglC 



duidelijk ia, komt in 't Sang. een thans verouderd voor- 
voegsel ka voor, soms van een nasalen sluiter voorzien, 
welks beteekenis meestal niet goed ineer is na te gaan. 
Bij eenige woorden ia 't niet uit te maken of zij het 
reeds behandelde prefix ka hebben, of dat 't welk hier 
besproken wordt. Voorbeelden zijn : 

kahebi «gisteren", van hebi »nacht". Ook van de 
verwante talen hebben eenige 't prefix k a , Brandes , 
Proefechrift, bl. 60. 

kadinga »wel eens, soms, van tijd tot tijd". Syn. 
d i n g a. 

kadëllo »vooraf". De d treedt in 'tSang. nooit als 
klinkerscheider op ; de vorm kan dus zijn samengetrokken 
uit kadi o ëllo. De beteekenissen van sëngkario 
ëllone »dcs anderen daags" en dio ëllo »niorgen" 
zijn wel is waar toekomstig, doch dit is slechts een 
verschil in richting. In allen gevalle bevat kadëllo 
't prefix ka. 

kamageng «wanneer, op den tijd dat". Syn. is 
mageng. In deze voorbeelden heeft ka tijdaanwijzende 
kracht. 

Bij andere heeft 't meer den zin van »'X. geen waarmee 
men iets doet", dua min of meer instrumentale bet. 
Bv. kahëkisë (zekere medicijn). Dat de stam samen- 
hangt met hëgisë «streng" en hëgang «scherp, 
bijtend van smaak" (zoóals Spaansche peper), hege 
«scherp, bijtend voor 't uitwendig gevoel" (zooals citroen- 
sap in een wond) en hëgi (mëh.) «toebereiden met 
citroensap en Spaansche peper" (rauw vleesch), is waar- 
schijnlijk, daar de bedoelde medicijn o. a. bestaat uit 
peper, citroensap en zout. 

kahesong »de twee stukken bamboe om (door wrij- 
ving) vuur mee te maken". De stam hangt wrschl. samen 
met isu, kisu, gisu »schuiven". 
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kalisige, kajinggo, kalula, kahepo, kawila 
zijn alle namen van manden. Kumbuahë of këmbu- 
ahë (ook een soort van mand) is met kë* gevormd. 
Linggo is syn. met kalinggo. Kahepo hangt samen 
met hepo (nauw); de mand die zoo heet, heeft eene 
nauwe opening. 

Richting aanwijzend is ka, naast ko, in koihi en 
kaihi »Hnks, linker" en koaneng vrechts, rechter". 
Over de vervv'ante vormen van kaihi, zie Brandes, 
Proefschr. bl. 65. 

kahStubë, (mëkakah.) «knapperen", samenhangend 
met hëtu wbros". Met andere klinkers heeft men ka- 
hutabë, (mangah.) »met de voortanden afknabbelen 
(zooals konijnen en muizen)". 

kahëngku (mangah.) »met de kiezen afbijten", 
kahewang (mangah.) »groote happen afbijten", N. 
tongv. kevvang (mangew.), karerong en karuti 
(N. tongv.) en dedong (Siauwsch), niëkakar. «knar- 
sen" zijn alle min of meer klanknabootsend; hier zal 
ka- dus wrsch. de bet. versterken. 

k a j e k e »wandluis", BuL Pak. Dano, 1 ë k a , Sea , 
dëka, Saw. lechad, Ponoss. lika. Vgl. Sang. leka 
«kakkerlak", 't geen doet denken aan leka (mël.)»Qit- 
lichten", lëkabe (mël,) »iets opgeplakts afhalen'', 
lëkahë (mël.) «afpellen, schillen" en lëke (mei.) 
toplichten". Ben stuk platte bast van de pisang of koffo 
heet busaofhotesëleka. 

Këmbuno »woka-palni", hangt samen met bunu 
«vezels van den kokosnoot, vezelachtig bekleedsel van den 
top der palmen", en kawu|u wklapperdop" (maar ont- 
daan van zijne vezels of bulung). 

Bij al deze woorden is er geen, dat de juiste bet, 
van ka duidelijk doet in 't oog springen. 
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Invoegsels. 
1. Urn. 

Het veelvuldig gebruik van dit invoegsel in de Filip- 
pijnsche talen, waarover Dr. lirandes (Proefschrift, bl. (54) 
reeds gesproken heeft, doet hetzelfde van 't Sangireesch 
verwachten. Werkelijk komt het dan ook hierin met 
Tag. Bis. enz. overeen. 

Zoowel om den vorm , als om de beteekenis is 't infix 
urn merkwaardig. Het wordt ingevoegd na de eerste 
letter van stammen, die met d,h,k,l,s en t beginnen. 
Ook enkele met g beginnende stammen hebben deze 
vorming ; één met k en 4 met ng beginnende worden , 
zoover ik weet, met u m na de eerste stamletter gevormd. 

Ook de stammen die met klinkers beginnen, laten 
deze vorming toe. Hierover zal bij de onregelmatige 
werkwoorden gesproken worden. 

De beginletters b, m tn p krijgen nimmer um na 
zich , 't welk te verklaren is uit afkeer van eene opeen- 
volging van lipletters. 

Het Praesens heeft niet 't infix, maar eene redupli- 
catie, met den klinker u, die half gesloten is, Deze u 
is zeker in navolging van den klinker van um uit 
den klank ë ontstaan , zoodat aan deze Praesensvormen 
een wezenlijk prefix ontbreekt. (Zie verder bl. 150). 

Het Praeieritum wordt door invoeging van im ge- 
vormd. Dit is blijkbaar een bijvorm van um. 

De Imperatief heeft geen voorvoegsel, maar wordt in 
den zuiveren stamvorm gebruikt. Eigenlijke naamwoor- 
delijke vormingen hebben dus bij deze vervoeging niet 
plaats. 

Het meervoud wordt van den stam met voorgevoegd 
(h)u* gevormd. Dit hu* is waarschijnlijk hetzelfde ais 
't invoegsel um, dat hier dan als voorvoegsel optreedt, 

10 
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zooals ook in andere M. P. talen geschiedt (zie bl. 150). 
De nasaal verandert ook hier naar 't karakter van den 
volgenden medeklinker, den beginner van den w.w. stam, 
zooals bij 't prefix ma*, me*. Of de h bij dezen voor- 
gevoegden vorm aan urn behoort of aan 't prefix (mah) 
is onzeker. (Zie ook bl. 150). 

Deze vormen met voorgevoegd h u* worden vervolgens sa- 
mengesteld met de prefixen mémpah (nëmpah, përapah) 
of ma (nah, pah) om 't mvd. te vormen. Mengebruikt 
hierbij deze voorvoegsels door elkaar, hoewel met eenig 
verschil in beteekenis. 

Over den ontkennenden vorm , zie bij de werkwoorden. 

Voorbeelden van de bovengenoemde vormingen zijn: 

dajeng, dumaleng;gënggang, gumënggang; 
haung, humaung; kalang, kumalang; lëto, 
lumeto; neong, numeong; ngeau, ngumeau; 
sake, sumake; tuwo, tumuwo. 

Praesensvormen : dudajeng, giigënggang, luha- 
ung, kukalang, lujeto, nuneong, ngungeau, 
susake, tutuwo. 

Praeteritaalvormen : dinia|eng, gimënggang, hi- 
maung, kimalang, limeto, nimeong, enz. 

Meervoudsvormen: mëmpahundajeng of mahun- 
daleng; taënipahnnggunggui of mahunggung- 
gui; mëmpahungkalang, enz. Bij stammen die 
met h, l of een nasaal beginnen wordt 't enkelvoud 
voor mvd. gebruikt, daar dit laatste onwelluidende of 
onmogelijke verbindingen zou geven. 

De beteekenis der vormen met urn is intransitief. 
Dikwijls staat um in bet. ongeveer gelijk met m ë. Waar 
më transitieve bet. heeft (zie bl. 97), staat um er in- 
transitief tegenover, zooals het steeds tegenover ma*, 
më* staat. In zijne intransitief-passieve bet. staat het 
ongeveer met ma gelijk. Soms heeft 't ook mediale kracht 
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(in de bet. van 't Skr. fttmanepadam »woord voor 
zich zelven") en zeer enkele malen is het transitief, maar 
dan staat er een transit, vorm naast. 

Voorbeelden zijn, van de intransitieve bet..- 

dumajeng »loopen, gaan", damagang »al8 vreem- 
deling verkeeren" (medagang «handel drijven"), du- 
mangeng «naar boven gaan" (mendangeng wboven 
brengen"), dumënta »komen", dumëlli »met vlam- 
men branden", dmnoka «tegenpartij zijn" (mëdoka 
«passen, van 2 helften"), guménggang «schromen, 
ontzag hebben", humete »kraken", humaung «nade- 
ren", humëtang «spleet, barst krijgen", kitmui 
«roepen" (raekui «roepen tot"), kumia »krijten", 
(raekia «kreet geven"), kumëse «sprong nemen", 
kumire «ja knikken" (me kak ire «met elkaar afspre- 
ken"), lumËndi «schrikken", luraeto «bovendrijven", 
lumiagha «zweeten", lamege «lachen", lumam- 
bihe «schertsen", numeong «klinken", ngumeau 
«miauwen", sumuë «binnengaan" (manue «binnen- 
brengen"), a u m o n g o «thuiskomen", t u m u w o «groeien", 
tumia wblazen" (de wind), tumeUa «vliegen". 

Van intr.-passieve beteekenis : sumahoka «koken 
(borrelen)", sumahënnu «zwellen", sumongkang 
«uitkomen" (van aren), sumandigë «naderen", lu- 
mënna «bezinken", lumunggi «rollen", kuraerong 
«blinken", kumoho «slinken", humena «zwakken 
schijn geven", humiaaë «kippevel krijgen", dumajêto 
«boven drijven", dumujo «watertanden". 

Van mediale beteekenis: dumalagë «zich eensanders 
goed toeëigenen", lumuasë «zich verblijden", luraesa 
»zich beroemen op", humapi «zich eens anders vriend- 
schap trachten te verwerven". 

Bepaald transitief is dumolohe «iemd. zenden", 
hiernaast staat evenwel niëndolohë; dumae «aan- 
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nemen" en dumaheku ^>oravatten" zijn 't eveneens, 
üen woord ais kumang »eten" wordt, blijkens den 
vorm , meer als onwillekeurige handeling (zooals «slapen, 
hooren") voorgesteld, dan als transitief w.w. 

Eenige stammen, met d, k en t beginnende, redu- 
pliceeren eerst den stam op de gewone wijze en passen 
daarna de invoeging van uni toe. De bet. wordt daar- 
door in de meeste gevallen iteratief of duratief. De 
meest voorkomende zijn : 
stam dingihe, dumaringihe «luisteren", 

» dating, dumarating «geregeld wederkeeren". 

» dea,damarea «heimwee hebben''. 

» këlla, kumakêlla wkijken". 

» kurung, kumakurung »bukken". 

» koho, kumakoho «onderdanig zijn". 

» sëllung, sumaséllung »zich onderwerpen". 

» hekii, dumaheku «omhelzen, omvatten"'). 

» leto, duma|eto »boven drijven". 

» nganga, ngumanganga «den mond opensperren". 

» siala, sumasiala «pronkende zich vertoonen". 

« tolong, turaatolong «uitsteken boven water". 

« tingang, (Tab.) tumatingang »kijken". 

» tingara, tumatingara»op den rug gaan liggen". 

» tëngo, tumatëngo «met 't gezicht tegenover 

iets zijn". 
duma|ingara «naar boven kijken" is gevormd van 
den stam dingara, bijvorm van tingara. De klank- 
afwisseling (/ voor d) is door de ie d veroorzaakt. 

Alleen dingara, tingara, kurung, heku, leto 
nganga en tëngo komen altijd geredupliceerd voor. 
Bij de rest behoeft men slechts de beteekenis van den 
niet geredupliceerden stam te vergelijken, om 't boven- 
staande bevestigd te zien. 



1) In dit voorbeeld staat de d voor l, zie bl. 50. 
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De vervoeging is geheel als die der niet ^ ^ 

ceerdeatammeii.DusPrae8.dtidarea, Pmet. dimare 
Alleen de meervoudsvormen zijn niet in gebruik. 

Beroepmamen. worden van de stammen die de vorming 
met um toepassen, gemaakt door reduplicatie van den 
stam en invoeging van um. Zij staan dus, ook vormelijk, 
volkomen gelijk met de bl. 91 en 101 genoemde vormen. 
Voorbeelden : 

van kakëlla, kumakakëUa »kijker". 
» tatingang, tumatatingang (N. tongv.) id. 
» kui, kumakui »roeper". 
** Siingg«i. gumaghunggui »rouwkIaagster" (bij 

een sterfgeval), 
» lungkang, lunia[ungkang »rouvvklaagster" 

(bij een sterfgeval). 
» linso, luma]ins<) »danser". 
Stammen die de vorming met verschillende voorvoeg- 
sels toepassen, vormen ook verschillende beroepsnaraen , 
bv. seke, sumaseke «aanvaller", mesaseke »strij- 
der", mananeke ^bestrijder". 

Voor de verbreiding van um over een deel van 
't M. P. taalgebied, kan ik verwijzen naar Dr. Bran- 
des' behandeling van 'fc infix um, bl. 164—171 
van zijn proefschrift. De verschillende beteekeni^en 
t. a. p. van 't infix u m in de verschillende talen op- 
gegeven , vindt men alle in 't Sangireesch terug. 
Toch komt ook hier, zooals in de meeste gevallen, 
het Bisaya 't Sangireesch het naast. 

In 't Ibanag staat um als prefix voor staramen, 
die met een vocaal beginnen , als infix voor conso- 
nantisch aanvangende staramen'). Is de bl.l46 gegeven 
verklaring van de meervoudsvormen mëmpahu*, 
mahu* enz. juist, dan komt um in 't Sang. ook 
nog als prefix voor. De veranderlijkheid der nasaal 



^) Ouevas, bl. i 
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kan niet beyreemden , waar zij onmiddelijk vóór 
medeklinkers staat. Ook behoeit t geen bevreemding 
te wekken, dat zulk een vorm, reeds 't prefix nm 
hebbende, nog weer een voorvoegsel zou krijgen; 
immers 't doel is hier het meervoud aan te duiden. 
De vorm mag, die in 't Ibanag naast ma voor- 
komt'), syn. met um, maakt 't tevens waarschijnlijk 
dat de h van mëmpahu* en mahu* bij 't prefix 
(mah, pah) behoort en dus tusschen 3 klinkers is 
bewaard gebleven , waar zij anders , als sluiter, moest 
afvallen. 

Ook i m komt in 't Ibn. voor, doch syn. met u m 
en wel voor stammen die i in de eerste lettergreep 
hebben. In dezelfde gevallen ala um is 't prefix of 
infix*). Het onderscheid is dus zuiver phonetisch en 
wordt niet, zooals in 't Sang., ter onderscheiding van 
den verleden tijd gebruikt^). 

Um verliest soms zijn nasaal in 't Ibanag, en 
we! bij stammen die in de Ie lettergr. a met vol- 
genden dubbel-consonant hebben. Volgens de ge- 
geven voorstelling veranderen deze de a in « '). Of 
wij in de Praesens-vormen der Sang. w.w. met um 
met een zelfde geval te doen hebben , is onzeker. 
Duda)eng is uit dedaleng {gewone praesens- 
redupHcatie) ontstaan *), waarbij de S (die onder 
deze omstandigheden anders niet in u kon overgaan), 
door vermeende analogie aan dunialeng tot a is 
gemaakt en de afgestooten uitspraak van de i? heeft 

\) CuBvas, bl. 109, 112. 2) Ibid. bl. IH, § 52. 

3) Dit geschiedt o. a. in 't Iloko (Lopez, bL 46). Tag. en Bis. ge- 
bruiken im als 'tibng. 

4) Op dit punt is de Cuevas niet zeei' duidelijk. Want de regel , 
die hij bl. H2, §53 geeft, zou ook van toepassing moeten zijn op de 
bl. 1H, §51 gegeven voorbeelden daddan en gadday, en toch 
vormen deze stammen dumaddan en gum add a y, i. pl.v. duddan 
en gudday. 

5) In 't Pampanga worden de Traesens vormen der w.w. niet infix 
um evenzoo gevormd. Van sniat (schrijven) is 't Fut. sumiilat, 
'tPraes. susulat; dit is gewone reduplicatie (Borgano, bl. 33 sqq). 
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behouden, ofdeda|eng heeft hier een derg. w als 
t Ibanag, die de è" heeft verdrongen en in plaats 
van los, half gesloten is geworden, omdat de nasaal 
18 verdwenen. Bij de onzükerheid , die omtrent de 
genoemde vormen in 't Ibn. bestaat, is het 't beste 
voorshands met de eerstgenoemde voorstelling ge- 
noegen te nemen. 

De Imperatief is, in overeenstemming met de 
intr_. passieve en mediale beteekenissen dezer vormen, 
gelijk aan den zuiveren stam, 't geen overigens 
alleen bij den passieven Imperatief voorliomt. Een 
passief is natuurlijk niet voorhanden. 

De met een khnker beginnende stammen hebben 
u m altijd als prefix ; 't Sang. heeft liet dan in den 
vorm m ; hierin komt het o. a. overeen met 't O.Jav. 
Bul. ^) en Pampanga ''■). De w.w. die in 't Sang. 
aldus gevormd worden , maken eenige hunner vormen 
ook nog van een tweeden stam, waarom aij afzon- 
derlijk zullen behandeld worden (Zie onregelmatige 
werkwoorden). 

2. in. 

Dit infix is in 't Sang. een bijvorm van ni. Het ia 
dus behandeld bij 't prefix i, zie bl. 86. 

3. al, ar, ah, an. 

Het invoegsel al hebben wij reeds boven leeren kennen, 
als bestanddeel der voorvoegsels k a I i*, kaju* en para, 
paja (bl. 140 en 141). In de bet. van 't stamwoord 
brengt het allerlei wijzigingen, doorgaans heeft 't een 
meervoudige of een frequentatieve beteekenis. Dit is o. a. 
't geval met de volgende voorbeelden. 

Van kai (mangai) »haken" komt ka}ai wspies met 
weerhaken". Van 't syn, kambi komt manga|ambi 
»hakende aanhalen, enteren". 

1) Niemann, Bijdr. bl. 51. 1) Bergano, bl, 44 sqq. 
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Van kaese (mang.) wbeaproeien, bespatten, bestui- 
ven" komt ka|iaesS (mang.) «verstrooien". 

Van sawuhë (man.) wzaaien, uitstrooien", salia- 
wtihë, (mas.) »vallen en verstrooid raken". 

Van ban dang «sjerp of doek, over den schouder 
gevouwen", ba|andang (mam.) »dwars leggen over". 

Van bëka »kant, aijde, helft, gedeelte", balëka 
»kaf". 

Van beohë (mëb.) »scheef wrorden", ba Jeohë (mëb.), 
»9cheef gaan staan of liggen". 

Van bengko wkroni, gebocheld", bajengko (mam.) 
»omwenden" (bv, een prauw). 

Van tendeng, voorkomende in de uitdrukking »m e- 
tendeng kondo »'t hoofd met de hand ondersteunen", 
komt tajendeng (man.) »op de vlakke hand dragen". 

Van toka (mët.) wtwee voorwerpen tegen elkaar aan- 
slaan", ta),oka (met.) »in de handen klappen". 

Vele voorbeelden zouden nog te geven zijn , van vor- 
mingen met dit infix , waarvan 't gr. w. niet meer in 
gebruik is, zooals baleleng (mam.), syn. met balei 
»een prauw wenden", baliawa (mëb.) »levendig droo- 
men, slaapwandelen", kaludung «krul, krullend", enz. 
Hunne beteekenis doet denken dat zij aldus gevormd 
zijn, doch daar de gr. w.w, niet voorkomen, is dit niet 
te bewijzen. Balënguhe wochtendkoelte" bevat geen 
infix al, daar 't gr.w. lönguhe (maj.) voorkomt, in 
de bet. van »ki], vochtig" (van kleeren). 

Uit eenige van de gegeven voorbeelden blijkt tevens, 
dat de l van (d gaarne met een volgende i wordt uit- 
gesproken of, zooals 'tbl. 51 genoemd is, gemouilleerd 
wordt. Dit is eene versterking van 't infix, daar het een 
broedere en meer golvende wijze is om de / uit te 
spreken, die de kracht van dit invoegsel uitmaakt. 

AI wisselt af met ar, zooals gebleken is bij de behan- 
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deling van 't voorvoegsel pa]a, para, bl. 141. Gewoon- 
lijk 18 dit geschied onder invloed van een volgende /; 
'tis dus een phonetiscli verschijnsel, dat in de beteekenia 
geen verandering brengt. 

Ook ah komt in eenige voorbeelden als infix voor, 
bv. in tahimade (raat.) »reeds verstandig en de ma- 
nieren van een volwassene hebbend", (van kinderen), 
van timade (mat.) «bejaard", matatimad^ wuders", 
matimad' u waje «huisvader"; sahing'ka (mas.) 
»wijs, neuswijs, probeerende groote menschen iets na 
te doen, waartoe 't nog te klein is" (van een kind). De 
bet. van ah is hier verkleinend en daar deze bet. aan 
de^ frequentatieve grenst (zie o. a. bl, 155), is dit ah 
blijkbaar een bijvorm van al en ar. 

Tevens heeft in deze woorden ah de bet. van »doende 
als", evenals in sahënsing »uitgudsen, uitspuiten", 
van den stam sensing (man.) «toestoppen met een 
prop of iets derg." De bet, is dus «doende alsof de prop 
(sasënsing) er uit gehaald is". 

Zuiver frequentatief is de bet. van -ah- in tahedo 
(turn.) «druppelen" van tödo (tum,) »druipen"; taliiti 
«regen" van den stam titi, klanknabootsing van 't val- 
len der regendruppels. VgL Bul. tihis. Pak. Sea, Dano, 
tiis. Saw. tis, Ponos. titik, Mak, titi. Bug. tëtti. 
Bat. tetek. Frequent, vorm hebben ook Jav. tretes. 
Mal. tëritis, Bent.tahiti. Voorts tahetu «eensteen 
waaraan de scherpe stukken van schelpen zitten, die er 
vroeger aan vastgegroeid zijn", van tetu (man.) «stuk 
kloppen". Van tahondose weet ik niet of 't namaak 
13 van tahedo, wegens de overeenkomst in bet. (win 
menigte en voortdurend vallen", bv. vruchten van een 
boom), van den stam hondose (vallen), dan wel of 
t regelmatig is gevormd en de stam dus eig. tondosö is; 
in dat geval zou h on dosë uit tahondose g 
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zijn evenals kiwajo »vraag" uit makiwajo »vragen" 
eig. maki-balo »doen luiden". Vgl. ook bl. 49. 

Van een bijvorm an zijn mij alechts twee voorbeelden 
bekend, n.l. tanata »laatste wil, last dien menachter- 
laat, opdracbt voor iemd. aan een ander meegegeven", 
en banala, Sasahara-term voor ba|e »huis". 

Wat betreft tanata (dat ook gereduplieeerd , ta ta- 
nata voorkomt), dit woord is zonder twijfel syn. met 
't Sund. talatali »opdracht, zooals bv. van een stervende 
aan zijn vriend; bij vertrek een boodschap achterlaten". 
'tO. Jav. talatali (tumalatah) bet. «verklaren, dui- 
delijk maken". N. Jav. tclètèh «duidelijk, verklaring" 
is blijkbaar afgeleid van eene wortelvarieteit teh. Vgl. 
voorts Jav. t a 1 a t a h wonderboorigheid , gebied", dat 
weder op denzelfden stam teruggaat. Voor de gelijkstel- 
ling van dit al met an vergel. men ïag. Bis. talikala 
"ketting", uit Skr. pringkhala, waarnaast in 'tTag. 
tanikala voorkomt-'). 

Banala is 't Sasahara-woord voor ba|e »huis". Op 
bl. 60 is het onder de vermomde termen geclassificeerd. 
Is dit juist, dan bevat bet woord 't infix an, dat in- 
tusBchen bier geen andere functie heeft , dan 't woord 
onkenbaar te maken. Dat hier geen al mocht gebruikt 
worden, is een eisch der welluidendheid. 

Al of ar komt als meervoud-vormend of frequen- 
tatief infix veel voor in de Indon. talen. In 't Jav, 
vormt liet frequentatieven *), in 't Sund. duidt 't meer- 
voud aan , zoowel bij subst. als bij w.w. Ook in 
de Filipp, talen komt 't voor; in 't Tag. o, a. als be- 
standdeel van p a I a ') ; in 't Bis, vormen 11, en 1 o , 
ala infixen tusschen de reduplicatie-lettergreep en 



1) Ik dank deze bij zondeili eden aan Prof. Kern, 

2) Roorda, Bekn, Jav. Gramni, 3e dr. 1882, bl. 100. 

3) Zie hl 142. 
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den stam , frequentatieven der w.w. en diminutieven 
der n.w. '). Hier heeft dus de / den klinker na 
zich , waaruit blijkt , wat ook Prof Roorda reeds 
heeft opgemerkt , dat de eigenlijke kracht in de l 
(r) zit. t Bikol vormt ook verkleinwoorden met a r. 
In 't Pampanga is 't wrschl. aanwezig in de voor- 
voegsels pal, (-er of -aard, Tag. pala), tal a (be- 
roepsnamen) en mela (meervouds-prefix) ^). Zie ver- 
der 't bij pala gezegde, bl. 141. 



Achtervoegsels. 

1. ang, éag, eng. 

Deze achtervoegsels staan in beteekenis volkomen ge- 
lijk en zijn plaatsaanduidend. Zij worden alleen met 
naamwoordelijke vormen samengesteld en komen dus 
bij de w.w. alleen achter de passieve vormen voor. Üit 
is ook geheel in overeenstemming met 't gebruik, dat 
in de meeste M. P. talen van 't passief wordt ge- 
maakt. Door 't suffix ang (eng) wordt de handeling 
door 't w.w. aangeduid, voorgesteld als betrekking heb- 
bende op een persoon of zaak, die dus het vat is, 
waarin de handeling gestort wordt, de plaats waar, 
de tijd waarop zij geschiedt, het doel waarheen zij 
zich richt, de persoon of zaak ten opzichte van wien 
(waarvan) de handeling geschiedt en die dus voorzien 
wordt van 't resultaat der handeling. Hierdoor komt dit 
indirect object van zelf op den voorgrond en wel als 
lijdend onderwerp, naar de M. P. opvatting. 

Wanneer ang en wanneer eng gebruikt wordt, is 
reeds op bl. 40 gezegd. 



i) Mentrida, bl IM. ■*) Bergano, bl, 243-246, 
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Wat de aanhechting dezer beide suffixen betreft, na 
los-gesloten eindlettergrepen geschiedt aij door enkele 
achtervoeging ; bij half -gesloten eindsyllaben wordt een 
klinkerscheider gebruikt en wel k of t ')■ Soms zij" de 
oorspronkelijke sluiters nog bewaard gebleven als kllnker- 
scheiders, zie bv. de voorbeelden këtopang, onta- 
peng, södapeng (bl. 33), darukutang, ëlitang 
(bl. 35), maar ook dikwijls vindt men h en t, waar te 
bewijzen is, dat een andere sluiter is weggevallen. Zoo 
vindt men bv. a|akeng, terwijl de oorspr. sluiter -p 
was (bl. 33); 't zelfde is 't geval bij ileonakeng, 
van ona (ibid). 

Na open eindlettergrepen wordt de beginklinker van 
't achtervoegsel met den eindklinker van den stam sa- 
mengetrokken, indien deze «, e of o is. Daar de saam- 
getrokken vormen resp. ang, êng en óng luiden, kan 
het wel niet anders, of 't suffix heeft hier den vorm 
èn^ gehad, daar zijn klinker geen anderen invloed heeft 
gehad, dan 't verlengen van den laatsten stamklinker. 

Na o wordt ook wel samengetrokken; zoo vindt men 
naast elkaar pëndarenokang en pendarenöng, 
pamamëlokang en pamamelóng, pëndariko- 
tang en pëndarikóng en zeer zelden na e, bv. pa- 
ngangumbelekang en pangangumbelêng. Deze 
kortere vormen zijn niet uit de langere ontstaan, maar 
zijn neven-formaties, met 't suffix èng. In de uitspraak 
is de samenstelling nog niet volkomen; men hoort ge- 
woonlijk nog -oëng, -eëng zeggen. 

Na i en u hebben zich tusschen stam en achtervoegsel 
in de uitspraak de overeenkomstige balfklinkers y en w 



1) k en t zijn de regelmatige k linke i'sch eiders in 't Sang. KStihang 
■hardlijvig", van kStj (oudbakken sago, mak. »hard") en sahëllo 
(bl. 41 Noot 1) zijn de eenige voorbeelden van de h die ik ken. 
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ontwikkeld , die wel niet geschreven worden , maar toch 
duidelijk aanwezig zijn , daar zij de samentrekking met 
ang verhinderd hebben. 

De ë die den oorspr. sluiter voor afvallen bewaart is 
hier niet van noode ') ; in andere gevallen , waar de stam 
op ë uitgaat, wordt zij al3 een half-gesloten eindletter- 
greep beschouwd. 

Soms wordt de sluiter tot n of na m tot ra, vooral 
wanneer daardoor de onwelluidende opeenvolging van 
meer dan 2 «y'a wordt vermeden. Bv. van dangeng 
komt darangenang; van kang komt (met 2 achter- 
voegsels) kakanengang; van irujung komt panga- 
ngirujumang, van dagang, daraganeng. Ook 
vindt men kinapulenang naast kinap u|ekang, 
den regelmatigen vorm, en zelfs pinangulenang, naast 
't regelm. pinangulêng van ule, enkawulenang, 
naast kawulêng van bule. Daar 't Sang. de n niet 
als klinkerscheider gebruikt, zullen deze vormen wel 
namaak van pën darangenang en dergl. zijn. Ben woord 
als inumang zal wel uit den vóór-Sangireeschen tijd 
dateeren, daar de m de oorspr. sluiter van inung ia 
(bl. 31) en pangangin ungang voorkomt. 

Voorbeelden : 

Van da|eng, dara}engang; van balong, pëba- 
walongang; van timbang, petatimbangeng. 

Vanala,ilea)akeng;vanbohe,pamamohekang, 
van iki, ileikitang; van deno, pëndarenokang; 
van duku, darukutang. 

Van buala, bëmbualang; van iru)e, pangangi- 
rulêng; van taho, tatahöng; van bati, pan 
matiang; van ëdu, panganged uang. 



ama- 



i) Men kan dus voor 't gemak zeggen, dal ^-ij wegvalt. Zie 'tbi. 
H, Noot l opgemerkte. 
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Van burase, bawuraseng, van elehë, laele- 
hang; van legahë, ilegaheng; van s i m b a h ë , 
'simbaheng. Doch van tae, pëtataëkang, van 
hae, pedajahaêng. 

De passieve vormen, die met ang (eng) samengesteld 
worden, zijn de volgende: 

1. Die welke met i; ipa*, ipë*enipe gevormd 
worden (bl. 86 en 95). De bet. ia dan «gemaakt wor- 
den tot voorwerp ten opzichte waarvan de handeling ge- 
schiedt" ; en «gebruikt worden als middel, plaats, tijd 
enz. waarop, m. a. w. als vat waarin gedaan wordt de 
handeling, die 't gr. w. aanduidt. Bijv. 

Kai atu sude pinangajakeng i kamene?»van 
welke atap hebt gijl. genomen?" (woordei. »welke a. is 
door ui. gemaakt tot voorwerp om er van te nemen?"). 

Kai wango sude pinangawikang i kamene? 
»van welken kokosboom hebt gijl. vruchten geplukt?" 

Limu pai e mëngkai ipangoetang i sire»van 
dien limoenboom halen zij telkens vruchten af'. 

Putung ene kai taku ipanongkateng tuhigu 
»op dat vuur wil ik maïs bakken". 

Ake ene kai taku nipanëbuang uase e »in 
dat water heb ik 't ijzer gekoeld". 

Kai këhu pai e ipedëdeakeng i sire kalun 
dapuhang »'t ia in gindsche wildernis dat zij brand- 
hout zoeken". 

Kai undangeng pai e ipekëkoateng setang 
»'t is in dat woud, dat er geofferd wordt". 

Kai lisung ini ipëlelutakeng i kami soko- 
late »in dezen vijzel stampen wij cacao". 

Kai liwua dala e ipëdën denokang i kami 
»op die diepe plaats baden wij". 

Kai godóng dade e ipëlëhuwong i kami 
wu}o e »in die schuur dragen wij de I 
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Kai këhu pai e ipangalakeng bujo «uit dat 
bosch daar zal bamboe gehaald worden", 

Kai Areopagus e pinéberang i Rasul Paulus 
bawera ene »'twas op den A. dat de apostel P. die 
woorden heeft gesproken". 

Bajinewe ëUon kaehë, kai ëUon misa taku 
pinekêdong u kedo ene »niet op Zaterdag, maar op 
Zondag was het, dat ik die belofte heb beloofd". 

3. Die gevormd zijn met ika; ikapa*, -pë* en 
-p ë. De bet. dezer potentieele vormen , wordt in den 
boven beschreven zin gewijzigd, zoodat zij wordt: »ge- 
maakt kunnen worden tot voorwerp voor 't welk; tijd, 
plaats, enz. waarop de handeling geschiedt, die 't gr.w. 
aanduidt". Voorbeelden zijn: 

Ake ini tawe ikakakalangeng, puhineng 
kai tumanie mawawo »m dit water kan niet ge- 
zwommen worden, omdat het te ondiep ia". 

Pia taumata söngga, uwade tawe ikasasè- 
hukang u kapulun sire e sarang sëmban >»er 
zijn menschen , die zeggen dat bij hen nooit hun wensch 
vervuld wordt", 

Apeng e mëngkai i këkasam pelang u ka|a- 
wou haghin onasë »het strand is de plaats waar 
allerlei soort van afval wordt aangespoeld". 

3. Die, welke met ipëtëngka en ikapëtöngka 
worden gevormd. De kracht van 't suffix ia hier ook 
weder dat 't het lijdend onderwerp ala 't vat der refle- 
xieve handeling aanwijst. De vertaling is dus «tot plaats, 
tijd, enz. gemaakt worden, kunnen gemaakt worden, 
waarop door^ — zich zelven wordt aangedaan, wat 't gr.w. 
aanduidt". Bijv. 

Lëbo ini ipetetëngkajunggiang u wawi e 
»in dezen modder wentelen zich de varkens". 

Lëbo ini tawe ikapëtatëngkalunggiang u 
fL-kJi-yt^iOOglC 
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wawi e, puhineng kai mateti »in dezen modder 
kunoen zich de varkens niet wentelen , omdat hij heet is". 

4. Die, welke met ipaki en ipakipa*, -pe*. -p« 
gevormd zijn. Met achtergevoegd ang (eng) beteekenen 
zij dus wgemaakt worden tot 't vat waarin de door — 
bevolen handeling gedaan wordt". Voorbeelden leveren 
de volgende zinnen: 

Üen taku ipakiajakeng undange, rario ini 
>'voor dit kind zal ik eens wat medicijn laten halen". 

I sie taku ipakiposokang bungang »ik laat 
bloemen voor haar plukken". 

Kai undangeng pai e taku ipakipangalakeng 
kalu »uit dat woud laat ik hout halen". 

Bungang sude ipakipamosokangu e? »van 
welke bloemen wilt gij laten afplukken?" 

Kai rario manakalë éne ipakipebë berange 
»het is dat ondeugende kind, 't welk hij een vermaning 
laat geven". 

Kai pahighiku ipakipanimbakenge »het is 
mijn put, waaruit hij laat putten''. 

Bij deze passieven, die naar hun gebruik onder de 
w.w. kunnen gerekend worden (hoewel zij vormelijk n.w. 
zijn), behooren de volgende vormingen met de suffixen 
ang en eng, die eveneens plaatsaanwijzend zijn; 

Bij de bl. 158 genoemde passieven, de met voorgevoegd 
pa*, pË* pe en achtergevoegd ang (eng) van den ge- 
reduphceerden stam gevormde woorden, die dus slechts 
hierin van de genoemde passieven') onderscheiden zijn, 
dat zij 't voorvoegsel i missen. Daar dit ook bij de 
passieve vormen dikwijls wordt weggelaten , vervalt het 
vormelijke onderscheid bijna geheel, terwijl in het ge- 
bruik, deze woorden eerst in den laatsten tijd tot af- 



i) nl. in den praesens-vorm, waarin de reduplicatie optreedt. 
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zonderlijke n,w. zijn geworden en nog op vele plaatsen 
even goed als paaaieven kunnen opgevat worden. Voor- 
beelden zijn: 

van edu (spuwen), pangang&du ang «kwispedoor". 
» 1 n u n g (drinken), panganginungang »drink- 

plaata". 
» p ë 1 i o (leggen), pamamëlokaug «plaats waat 
. wordt". 



baehë (betalen), pamamachang »pl. v. betaling". 

belli (koopen), pamamëliang wkoopplaata". 

deno (baden), pëndarenokang «badplaats". 

deso (bewaren), pëndaresokangwbewaarplaats". 

gepe (naaien), pënggagliepekang «plaats waar 
genaaid wordt". 

koa (maken), pëkakoateng «werkplaats". 

buje (hanenvechten), pëbawu[ekang ^>plaat8 v. 
hanengevecht". 

timbang (dragen), petati m bange n g wdraagpl.". 

benteng » pfiba went^engang » 

komoje (vergaderen), p ek a kom o [ang «vergader- 
plaats". 

tampung (vergaderen), petatampungang»ver- 



Soms vindt men ook vormen zonder reduplicatie. Deze 

moeten worden opgevat, als aanduidingen van de plaats 
waar iets aal geschieden. Zij hebben met de w.w. vormen 
dus de aanduiding van plaats gemeen. Van deze zeldzaam 
voorkomende vormen, zijn sommige ook nog namaak 
der Mal. subst. met pë-an ')• 2oo vindt men van bae 
(mebae) «hengelen", pebaekang «plaats waar men 
zal of wil gaan hengelen"; pënggepekang vnaaiwerk", 
is navolging van 't Mal. pêndjahitan. Een oud woord 

1) KlJnkert, Mal. Spr. bl. ÖO, 91. 

11 
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is pasëlangeng "ingang van een omheinde karapong", 
dat ik niet weet af te leiden, daar sëUang een der 
instrumenten bij koffo-weven is. 

Bij w.w. die 't infix um hebben, behooren afgeleide 
vormen, gemaakt door ang (eng) achter den geredu- 
pliceerden stam te voegen. Van deze vormen kan men 
niet zeggen, dat zij met een der vormen van de -um- 
vervoeging identisch zijn, daar zij, zooals vanzelf spreekt, 
het infix missen. Zij zijn dus geheel en al substantiva, 
al hangen zij zeer nauw met de genoemde w.w. samen. 
Voorbeelden zijn: 

darajengang »plaats waarlangs men gaat", van 
daleng (gaan). 

darangenang j>pi. w, men opstijgt", van dangeng 
(stijgen). 

darësungang »pl, w. men afdaalt", van deaung 
(afdalen). 

laawikang »pl. w. men opklimt", van a w i (op- 
klimmen), 

kakanengang wetensbak" van k a n e n g (afl. van 
kang weten"). 

Soms is de bet. eenigzins veranderd en overgegaan in 
die van »middel waarmee, weg waarlangs men iets ver- 
richt", waarbij evenwel de oorspr. plaatsaanwijzende bet. 
nog zeer goed is te herkennen. Bv. : 

bawentengang «draagboom", vanbenteng (dr.). 

bawanuang »vat, mand", van b a n u a (land, plaats)'). 

laelehang »pl. waarlangs vloeit", van e 1 e h ë (vloeien). 

kakebang »maat bij 't rijst wannen", van këba (?) 

bawuraseng «omstreken", van burasë. 

bawu[udang «gebergte", van bu|ude (berg). 

bawawang wlast", van bawa i 



i) Vgl. de bet. van Mak. banowa, Bug. wanuwa. 
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darondongang »zeef", van dondong (zeven). 

daruruhang wkust", van duruhë (langs de kust 
varen). 

darolohang »gezant", van dolohe (zenden)'). 

Uit deze voorbeelden ziet raen tevens, dat deze vor- 
ming ook wordt toegepast op substantiva en op w.w. die 
met me gevormd worden. Voor zoover dit laatste het 
geval is, staan daarnaast gewoonlijk vormen met pë, 
zooals regelmatig is. Het vermoeden ligt dus voor de 
'aand, dat deze woorden afkortingen zijn van de regel- 
matige vormen; 't geen dit te meer waarschijnlijk maakt, 
is de omstandigheid, dat eanige de laatste open letter- 
greep met Sng hebben samengetrokken, waardoor de 
klemtoon op de laatste lettergreep valt en de eerste dus 
te lichter afvalt. Andere voorbeelden zijn nog: tatahöng 
»vat, bewaarplaats" (voor petatahóng, dat eveneens 
voorkomt), van taho (mët.) »indoen" en tatikilang 
»slaapplaats" (naast pëtatikilang). Zij komen evenwel 
niet veel voor. Bawa}angöng »ankerplaats" voor pa- 
mamajangóng is wellicht namaak, naar deze voor- 
beelden, daar 't al even onjuist gevormd is, als 't bl. 
162 opgegeven bawawang^). 

Waar naast de vormen met um actieven met ma*, 
më* staan, komen ook veelal deze plaatsaanduidende 
substantieven in 3 vormen voor, die in dezelfde verhou- 
ding tot elkaar staan, als hunne grondwoorden. Bv. van 
duniangeng (nr. boven gaan), komt darangenang 
(pi. wr. men naar boven gaat) en van mëndangeng 



1) 't Gebruik van den vorm dumolohë (zie bl. 147) verklaart de 
zonderlinge beteekenia van dit woord. 

2) Zeer waarschijnlijk heeft de reduplicatie, waarmee deze vïooi'den 
gevormd zijn, de Sangireezen er toe geleid ze als werktuig-namen op 
te vatten. 
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(nr. boven brengen), pëndarangenang (pi. waar men 
nr. boven brengt). 

Kakapurang wkalkkopje" is van 't Mal. kapur 
gevormd. De Mal, vorm is pekapuran. 

Ten slotte behooren bij de met ma gevormde w.w. 
de locale substantieven , gevormd met ka-ang (eng) 
aan den geredupliceerden stam gehecht. Zij hebben , zoo- 
als met hunne vorming overeenkomt , de bet. van wplaats, 
tijd waarop geschiedt wat 't met ma- gevormde gr.w. 
aanduidt". Voorbeelden zijn : 

kararatuang »plaats , tij d van m a r a t u (koning 
worden)" '). 

kajaintojangeng «zitplaats" (mainto[ang «zit- 
ten"). 

kajahumpakeng «plaats waar men terecht komt" 
(mahumpa), 

kawawunakeng »plaats wr. men zijn intrek neemt 
(als gast)". 

katatanggang wvoorwerp waaraan men zich stoot". 

katatanakeng »pl. w. men blijft". 

katatnmpang »pl. w. men afstapt". 

katatikilang »pl. w. men in slaap (matiki) is". 

Dit laatste voorbeeld staat weder tot pëtatikilang, 
zooalg matiki tot mëtiki. 

De met ka-ang (eng) zonder reduplicatie gevormde 
woorden, zijn meer w.w. vormen, daar zij een toekom- 
stige bet. hebben en vergezeld zijn van een subst. waarop 
zij betrekking hebben. Bijv. su ëllo kahëpusang u 
dunia »op den dag waarop de wereld een einde neemt" ; 
SU orasë kapateng u ratu e »op 't uur waarop de 
vorst zal sterven"; su tempo kanawóng u kalu e 



1) In navolging van 't Mal. karadjaaii, wordt dit woord ook 
oor skoainkrijk" 
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»op den tijd waarop de boom zal vallen". Hier is dns 
ook i afgevallen. 

Over de vormen met ma-ang (eng) en ka-ang 
(eng), de zoogen, «trappen van vergelijking", zie bl. 83 
en 108. 

Buiten 't bereik onzer etymologische kennis liggen 
woorden als into],ang, pujangeng, bulung, 
e. a. die alle blijkbaar een suffix hebben. Mainto- 
lang is Sasah. van maiang »zitten", waarvan 'teen 
nagemaakte vorm zou kunnen zijn (bl. 64); pu- 
Jangeng is »zitbank eener prauw", er is dus veel 
kans op, dat 't een locaal-suffix heeft ; bulung »lange 
haren, vezels"'), limbolong, naast lim bolo *) 
en kipung »smid"') hebben wrschl. een achterge- 
voegde ng. 

Over ang bij de Sasahara- woorden , zie bl. 64. 

Op 't suffix ang, dat bij eenige andere woorden 
Voorkomt, is gewezen bl. 129. 

Ang of an is een zeer bekend achtervoegsel in 
de M. P. talen. Ook ëng of ën moet wel zijn voor- 
gekomen , aooals blijkt uit 't Mal. tun, dat niet uit 
tuwan is samengetrokken, maar uit tu + ën, en 
uit tuwan, van 'tgr.w. tiiwa*) + ën. 't Mal. ge- 
bruikt an zeer veel='); o. a. tot vorming van objec- 
tieve subst. bv. utusan, suruhan, v^l. Sang. 
darolohang; object, v. middel heeft ook 't Mal 
met 't Sang. gemeen. Duidelijk is in 't Mal. ook de 
plaatsaanduidende beteekenis in de sst. met për- 
an en pë-an. Ook in 'tJav. is 't zeer bekend als 



i) De vormen in de -;erwante talen staan o. a. Kern, Fidjtoal bl. 
194 en Brandes, Proefschrift, bl. 9i. 

2) Zie bl. 131. T)eze stam kan ook bij de bl. 35 genoemde voor- 
jeelden aahawu, sara, kibg gevoegd worden. 

3) Kern. Over' de verh. v, h. Mafoorsch t. d. M. P. talen bl. 31. 

4) Jav. Wdbk. i.v. Zie verder Eoorda, Bekn. Jav. Gr. bl. 105 sqq. 
h) Klinkert, Mal. Spr. bl. 84, sqq, 
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locaal-siiffix '), evenzoo in 't Mak. Bug. *) en Bat. ') 
De Filippijnsche talen gebruiken 't eveneens als 
locaal-suffix , bv. Tag., Bis.*) Pampanga ^), Ibanag*). 
Ten slotte worde nog 't Bulusch vermeld '). 

De neiging , die 't Sangireesch heeft , om bij aan- 
hechting van 'tsufRx ang (eng) de i van 't passief 
te laten vervallen en die aeker ook gedeeltelijk hare 
verklaring vindt in de opvatting der passieve namen, 
als verbale locatie ven *), is ook in de HUippijnsche ' 
talen op te merken. Zie bij de werkwoorden. 



Deze achtervoegsels worden alleen gebruikt bij de 
Imperatieven der met -ang (eng) gevormde passieven, 
en wel i achter open en e achter gesloten lettergrepen. 
Na half gesloten lettergrepen wordt de ktinkerscheider 
^ ingevoegd. 
Van iajakeng is dus de Imper. ajake. 

» ipangajakeng is dus de Imper. pangajake. 

» ipakiajakeng is dus de Imper. pakiajake. 

» ipakipangajakeng is dus de Imper, pakipa- 
nga|ake. 

» itambang is dus de Imper. tambai. 

» itahóng is dus de Imper. tahoi. 

» isahêng is dus de Imper. sahei. 

» isohokang is dus de Imper. s o h o k e. 
Eindigt de stam op een opene i, dan wordt in pi. 
van i, e gebruikt, bv. batie. 

i) Roorda, Bekn. Jav. Gr. bl. 104, I-IO. 

2) Matthes, Mak. Spr. bl. 29, Bug. Spr. bl. 129. 

3) V. d. Tuuk, Tob. Spr. §129, bl, 197. 

4) Totanes, bl. 91, Mentnda, bl. 184, 185. 

5) Bergano, bl. 74, sqq. 

6) Cuevas, bl. 33, 39, 44, 47, 156, 174. 

7) Niemann, Bijdr. bl. 65. 

8) V. d. Tuuk, T. R.'s Beoefening v, 't Jav. bek. bl. 8. 
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Over den klemtoon dezer vormen, zie bl. 17, n" 4 
Daar de woorden met deze achtervoegsels ' passieve 
Imperatieven zijn, zoo kunnen zij niet van werkwoorde- 
hjke vormen gemaakt worden. Men vindt ze van de pas- 
sieven die beh. met -ang {-eng), samengesteld zijn met 
de voorvoegsels: i, ipa*, (-pë*-pë), ipaki, ipakipa* 
(enz.), ipepapa* (enz.) en ipakipetëngka. 

Het behoeft wel niet gezegd te worden, dat i en e 
dezelfde beteekenis hebben als ang en eng. 

Van 't gebruik in den zin, volgen eenige voorbeelden: 
ia ajakeko kalun dapuhang »haal voor mij 
brandhout!" 

këhu pai e panga|ake »haal 't uit dat boach!" 
bika ini e petahoi »doe 't in deze mand!" 
ia pakia|akeko kalun dapuhang «laat voor mij 
brandhout halen!" 

këhu pai e pakipanga}ake kalu e »laat het 
hout uit dat bosch halen". 

këhu pai e pëpapanga}akekon sire wdat bosch 
üij de plaats waar zij elkander afhalen". 

këhu pai e pakipëpapanga|akeko si sirewdoe 
dat bosch de plaats zijn, waar zij elkaar afhalen". 

këhu pai e pakipetumpateiko si sie (voor pa- 
kipetèngkapateiko) »doe dat bosch de plaats zijn, 
waar hij zich zelven doodt". 

De suffixen e en 2 zijn ongetwijfeld ideutisch, daar 
zij geheel dezelfde bet. hebben en na een opene i 
de e voor de i wordt genomen. Het zijn twee vor- 
men van de bekende plaatsaanwijzende' partikel, die 
in verschillende vormen (i , di , ri) voorkomt, als 
prefix van 't passief, als voorzetsel ter aanduiding 
van den locatief , als achtervoegsel om de plaats 
waar, de betrekking tot, 't indirect object, enz. 
aan te duiden. Als zood. is zij bekend in 't Jav, '), 

1) Bekn. Jav, Gr. bl. 79. 
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Mal. ^), Bat. % In de Mlipp. talen wordt i slechts 
in bepaalde gevallen bij 't Passief als achtervoegsel 
gebezigd , en is ook wrschl. een bestanddeel van 
eenige als plaatsbepalende Adverbia in de Spraak- 
kunsten opgegeven woorden *). Ook 't Mak. en Bug. 
zijn hier te vermelden *), 



i) Klinkert, Mal. Spr. bl, 59. 

2) V. d. Tuuk, Tob. Spr. bl. 101, 310. 

3) Zie 'tbl. 87 gezegde en Mentiida, b!. 197, Totanes, bl. 102, 
[.opez, bl. 151. 

4) MattheB, Mak. Spr, bl. 93, Bug. Spr, bl. 72. 
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HOOFDSTUK VI. 

Werkwoorden. 

Het Sangireesch komt hierin met verreweg de meeste 
M. P. talen overeen, dat de w.w.lijke vormen nooit 
zóó vast met den persooas-exponent zijn verbonden, dat 
men van een eigenlijke vervoeging zon kunnen spreken. 
De pers. v.n.w. die bij de w.w.lijke vormen worden ge- 
voegd, blijven afzonderlijke woorden'). Zie verder hier- 
over, Kern, Fidji-taal, bl. 33. 

De vorming der w.w. geschiedt door aanhechtsels , die 
reeds in 't hoofdstuk der woordafleiding besproken zijn. 
De voor- en invoegsels duiden, behalve de beteekenis 
van den vorm, ook den tijd aan, 't geen in de Füip- 
pijnsche talengroep algemeen is. De verbaalstam zonder 
aanhechtsel is een naamwoord, zooals blijkt uit het ge- 
bruik als zoodanig, bij de zelfst. n.w. vermeld en als 
Imperatief van 't Passief. 

Over de woorden, die zonder w.w.lijke vorming als 
w.w. kunnen optreden, is gesproken bij de nadrukwij- 
zers -he en -e. 

Daar de beteekenis der verschillende aanhechtsels reeds 
is besproken, blijft nog alleen ter behandeling over, de 
wijze waarop 't Sangireesch tijden, wijzen, geslacht en 
getal bij de w.w. onderscheidt. Voorts zullen nog de 
geredupliceerde en de onregelmatige werkwoorden wor- 
den behandeld en zal iets van de constructie der werk- 
woorden worden gezegd. Om een overzicht van 't geheel 



1) Ia 't3o Passiei worden de pMn. pers. sufi. aan ion stam gehecht, 
Maar zij behouden hier hun karakter, daar 't pasaief een naamwoor- 
delijke vorm is. 
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te verkrijgen, zullen ten slotte de behandelde vormen 
in tabel worden gebracht. 

Tyden. 

Deze worden op tweeërlei wijze onderscheiden en wel: 

I. door de veranderingen der w.w.lijke vormen. 

II. door omschrijving met partikels. 

Op de eerstgenoemde wijze worden drie tijden onder- 
scheiden, die men ter onderscheiding van de andere, 
die minder vaak worden aangeduid , hoofdtijden zou kun- 
nen noemen. Zij zijn: 

1. Het Futurum of de Toekomende Tijd, 

3. Het Praesens of de Tegenwoordige Tijd. 

S, Het Praeteritum of de Verleden Tijd. 

Het Futurum is de eenvoudigste vorm der w.w. De 
stam met voorgevoegd prefix , heeft de bet. van onzen 
Toekomenden Tijd. Zoo beteekent dus ia mangala 
»ik zal halen", ia mëbera >'ik zal spreken", ia mën- 
deno »ik zal baden", bera e mawera »het woord 
zal geuit worden", ia makaaja »ik zal kunnen halen", 
ia mapanga}a »ik zal doen halen", ia makia],a»ik 
zal laten halen", ia makaringihe »ik zal hooren", 
ia mëtëngkatelede »ik zal mijzelven naar beneden 
werpen" ; bera e iwera »het woord zal gesproken 
worden", i sie iapanga|a «hem zal bevolen worden 
te halen", ia ipakia],a »ik zal op verzoek gehaald 
worden", taji ini ionggo si sie ipakipëtëng- 
k a u 1 ü h e »dit touw zal hem gegeven worden , opdat 
hij zich daaraan nederlate". 

Verder wordt 't Fat, gebruikt om aan te duiden, dat 
iets gewoonte is of in zekere gevallen altijd gedaan wordt. 
Bv. tau Sangihë manëta mekoa baelë e, tawe 
mëngkate katetae «wanneer de Sangireezen beginnen 
(of zullen beginnen) een tuin te maken, dan beginnen 
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zij niet zoo maar". Kamageng taiimata mëlanging 
seke, kai manuwang bu}o tiala «wanneer de 
menschen een fuik (kalase) gaan maken, dan kappen zij 
tiala-bamboe af". Kamageng i sire metae, i sire 
tawe mëtaë kal matarang sasi kakohoe «wan- 
neer zij wannen, dan wannen zij niet (zullen zij niet 
wannen) juist wanneer het eb is". Luk, 18, 13: dua- 
su|e, ia mëpuasa su sëngkamisa »ik vast twee- 
maal in de week". 

Uit de gegeven voorbeelden kan men opmerken, dat 
't Fut. ook gebruikt wordt om ingressieve bet. aan 't w.w. 
te geven , die van gaan doen , willen doen , van plan 
zijn te doen , wat 't gr.w. aanduidt. 

Zoo zegt men bv. ia mëkoa sakaeng »ik ga een 
prauw maken", ia dioëllo mëbua so|ong ïaliinate 
»ik ben van plan morgen naar Temate te vertrekken". 

Ook om de handeling als substantief voor te stellen, 
gebruikt men 'tFut. bv. mëkoa kerene ra|aki bue 
»zoo te handelen is slecht", raëmunara su ëllon 
Misa, kai pëlli »op Zondag te werken is verbo- 
den". 

Het Futurum wordt otnschreven met de partikels sa- 
run g en hëdo, om er nog een bep. bet. aan te geven. 
Het eerste wordt weinig gebruikt en dient om iets als 
toekomstig voor te stellen , in tegenstelling tot het tegen- 
woordige of verledene, bv. tawe nasëhu, kai sarung 
masëhu »'t is nog niet gebeurd, 't zal gebeuren". Het 
Fut. met hëdo stelt een zuiver toekomstige handeling 
voor, die niet tegenover tegenw. of verl. gesteld wordt, 
maar waarvan eenvoudig wordt verklaard, dat zij vast 
en zeker zal gebeuren. Bv. ia hëdo mëkoa sakaeng 
»ik zal te eeniger tijd zeker een prauw maken"; i kau 
hedonbe mëgëlli u tu}idë si sia »gij zult mij 
bepaald nog eens gelijk geven". 
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De nadrukwijzera -e en -ke') brengen nauwelijks ver- 
andering in de bet, van 't Fnt. De bet, »toen , nu , dan" 
heeft deze vorm, na sommige voegwoorden, bv. ute i 
sie mangafae »dan zal hij nemen", sarang i kau 
mëberae »totdat gij zult zeggen". De bedoeling is om 
tevens uit te drukken, dat zeker zal of moet plaats 
hebben op een bepaald tijdstip, wat 't w.w. aanduidt, 
bv. Lukas 13, 35: i kamene tawe makasilo si 
sia, sarang su tempo n i kamene meberae 
»gijl. zult mij niet zien, tot op den tijd, dat gijl. zult 
zeggen"; kamageng i kau makapëndangke, ute 
i kau mggëUien tu|ide si sia «wanneer gij 't een- 
maal ondervindt, dan zult gij mij gelijk geven". Voor 
den spreker staat het vast, dat deze dingen op een be- 
paalden tijd zullen geschieden. 

Het teeken van den Tegenwoordigen Tijd is meestal 
de reduplicatie. Deze heeft twee vormen; die met den 
klinker f wordt gebruikt in de vormen die bevestigende 
beteekenis hebben, die met den klinker a in de ontken- 
nende vormen , dus na een ontkennende partikel , bv. 
ta of tawe »niet". 

De w.w. gevormd met de voorvoegsels ma*, mapa*, 
ipa*, iapa* en ipakipa* redupliceeren in 'tPraesens 
van den bevestigenden vorm niet, maar onderscheiden 
dit van 't Fut, door half gesloten uitspraak van de let- 
tergreep ma, p a ^), dus Put. m a n g a j a , Praes. m a- 
nga)a; Fut. ipangaja, Praes. ipanga}a; Fut. ma- 
pangaja, Praea. mapanga|a; Fut. iapanga|a, 
Praes. iapanga}a. 



\) Zie de aftonderlljke behandeling. 

2) Na de voorvoeging behoort de nasaal tot de volgende lettergreep, 
de bl, 91. 
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De ontkennende vormen hiervan hebben reduplicdtie 
van de eerste stamlettergreep , nadat die reeds den in- 
vloed van den sluiter van 't prefix heeft ondergaan De 
redupl. wordt dus niet van ala gevormd, maar van 
nga)a; men zegt dus ia tawe manganga^a >nk 
haal niet". De andere vormen luiden dus, na ontken- 
ningen; ipangangala, mapanganga|a, iapanga- 
ngaja, ipakipangangaia. 

De vormen met më* worden met praesensreduplicatie, 
in den bev. v. mëfë*; de sluiter komt dos achter dé 
reduplicatie-lettergreep. Dus Fut. mëndiko, Pr. mëdën- 
diko; F. menggepe, Pr. mëgënggepe. De ontk. 
vorm heeft de regelmatige reduplicatie met a, dus mën- 
dariko, mënggaghepe. 

De vormen met më, mëmpë, mape, makapë, i, 
ipë, iapë, mëfa, mapëfa, ipefa en iapëfa re- 
dupliceeren in den bev. vorm den verbaalstara met ë, 
in den ontk. vorm met a. Van den stam bera zijn 
deze vormen dus : 

Ontkennend, 
mebawera, mëmpeba- 

wera. 
mapebawera, makape- 



Bevestigend. 
mëbëbera, mëmpëbë- 

bera. 
mapëbëbera, makapë- 

bëbera. 
iwëbera, ipëbebera. 
iapëbëbera. 
ipakipebëbera. 
mëbëbawera, ipëbë- 

bawera. 
m a p ë b e b a w e r 8 

bëbawera. 



, lape- 



bawera. 
wawera, ipebawera. 
apëbawera. 
pakipëbawera. 
mëbawawera, ipebawa- 

vrera. 
mapëbawawera, iapë- 
bawawera. 



De met mëtëngka, mëmpëtëngka, mëpapa*, 
mapëtëngka en mapepapa* en hunne passieve 
equivalenten samengestelde stammen , vormen 't Praeaena 
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door reduplicatie van de prefixen tëngka en papa*; 
voor de bev. vormen met f, voor de ontkennende met 
«, dua: 

Bevestigend. Ontkennend, 

metëtëngka, mëmpë- metatëngka, mëmpeta- 

tëtëngka. tëngka. 

ipetetëngka. ipetatëngka. 

mëpepapa*, ipëpëpa- mëpapapa*, ipëpapa- 

pa*. pa*, 

mapëtëtëngka, iape- raapëtatëngka, iapeta- 

tëtëngka. tëngka. 

mapëpëpapa*, iapëpë- mapëpapapa* iapëpa- 

papa* papa*. 

ma en mëngka volgen den weg van ma*; de bev. 
Praesensvormen worden gemaakt door de eindlettergreep 
half te sluiten, de ontkennende door reduplicatie van 
den stam , met a. 

't Zelfde is 't geval met maka en maki. Van de 
passieve vormen maakt ika volgena den gewonen regel, 
bev. ikëka, ontk. ikafa; i paki, naar den actieven 
vorm, bev. ipaki, ontk. ipakifa. Van a|a zijn deze 
vormen dus: 

Bevestigend. Ontkennend. 

maaja, mëngkaala. ma|aa(a, mëngkajaa^a. 
makaa}a, makiaja. makalaaja, makilaala. 

ikëkaala, ipakiala. ikajaaja, ipakilaala. 

De vormen met masi en masipa* onderscheiden 
geen Praesens; die met makaka vormen in 'tPraesens 
bev. makaka, ontk. makakaka. Mi vormt in 't Pr. 
bev. mifi, ontk. mi|a. Wij vinden dus de vormen: 

Bevestigend. Ontkennend. 

masiaja, masipangala, id. id. 

makakaaja. makakajaaja. 

mibiwu|e. miwawuje. 
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De Tegenwoordige Tijd wordt in 't Sangireesch, be- 
halve in zijne natuurlijke functie, om voor te stellen, 
wat op 't oogenblik van spreken aan den gang is, ook 
gebruikt om eene handeling uit te drukken , die samen- 
valt met eene andere die in den Teg. Tijd is gezegd, 
hetgeen wij met ons tegenwoordig deelwoord , of de om- 
schrijving daarvan en met onzen onaf hankelij ken Infini- 
tief, in den Teg. Tijd uitdrukken. Bv. 

mëbebera kerene, i sie tawe mapepapedun 
kau »zoo sprekende (door zoo te spreken), wil hij u 
niet boos maken". 

mekekoa kerene, i sie tawe mëkakoa da^aki 
si kau »met zoo te doen, doet hij u geen kwaad". 

Wordt eene gebeurtenis, die in den verleden tijd is 
verhaald, voorgesteld als samenvallende met een andere, 
die op dat oogenblik nog aan den gang was, dan ge- 
bruikt 't Sang. het Praesens, met de partikel kai, die 
in 't algemeen, »zijn bestaan" aanduidt, en gebruikt 
wordt ter omschrijving van Imperfecte of Duratieve han- 
delingen. Bv. 

pia ia narangeng, i sie kai mëdedapuhang 
»toen ik thuis kwam, was zij aan 't koken". 

kuteu mangalaete ëmme e, i sie nakasiloe 
u kai pia ba|awo mesësajehe su winunukang e 
»en toen zij bezig was de rijst t« nemen, zag zij dat 
muizen aan 't nestelen waren in het rijstvat". 

Daar het Praesens de duratieve hoofdtijd is, wordt 
onze onvolm. verl. tijd (eig. dus een Praeteritum Ira- 
perfectivum) er mee uitgedrukt en wel door de partikels 
kai naun. Dus bet. ia kai naun mangala »ik was 
nemende, ik nam", ia kai naun mëbebera »ik was 
aan 't woord, ik sprak". 

Zoo kan men een der bovengenoemde zinnen ook aldus 
conatrueeren : i sie kai mëdedapuhang naün, pia 
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ia iiarangeng »zij was aan 't koken, toen ik thuiskwam", 
daar hier 't enkele feit van thuiskomen (niet 't bezig zijn 
daarmee), als gelijktijdig met eene imperfecte handeling 
wordt voorgesteld. 

De Verleden Tijd (het Praeteriium) is kenbaar aan 
den vorm van 't voorvoegsel, dat in 't Actief n heeft, 
waar het Futurum m heeft en in 't Passief ni waar dit 
i heeft. Dat ni ook als infix in kan optreden, is bl. 86 
gezegd. De vormen met na*, në*, ne, ni, pina*, 
pinë*, pine, napa*, niapa* enz, duiden dus het 
zuivere Praeteritum aan , de vermelding van 't feit dat 
iets is geschied en afgeloopen, 't is dus een Perfedief 
Praeteritum. 

Naast ditj zoo men wil, van 't Puturura gevormde 
Praeteritum, komen nog twee andere voor. Het eene, 
dat naar vorm en bet. bij 't Duratief behoort, heeft n 
waar de Praesensvorm (bevestigend) m heeft en ni waar 
deze i heeft. Het komt alleen na ontkenningen voor, 
maar wordt toch van den bevestigenden vorm gemaakt. 
Met de ontkenning samen, drukt deze vorm uit, dat de 
handeling nog niet ia geschied. Tegenover 't andere Praet. 
kan dit het Imperfeclief Praeteritum. genoemd worden. 
Men heeft dus van den stam aja: i sie nangaja 
»hij heeft genomen", i sire nempangaia »ïij hebben 
genomen", i sie tawe nangaja »hij heeft niet geno- 
men", i sire tawe nëmpanga)a »zij hebben niet 
genomen", i sie tawe nangaja »hij heeft nog niet 
genomen", i sire tawe nëmpangaja »zij hebben nog 
niet genomen". Van den stam bera: i sie nëbera 
whij heeft gesproken", i sire nërapSbera »zij hebben 
gespr.", i sie tawe nëbera »hij heeft niet gesproken", 
i sire tawe nëmpëbera »zij hebben niet gesproken", 
i sie tawe nëbëbera »hij heeft nog niet gesproken", 
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sproken". Zoo bet. (tawe) niwera »is (niet) gesproken", 
tawe niwëbera »is nog niet gesproken", enz. In het 
Passief wordt deze vorm ook wel van 't Fut. gevormd, 
door sluiting van 't voorvoegsel ni, zooals reeds bl. 86 
is gezegd. Men kan dus zeggen tawe nibera en tawe 
Diwëbera, tawe niafa en tawe nilea|a. Ue ge- 
redupliceerde vorm is, door zijne meerdere duidelijkheid, 
meer in gebruik dan de vorm met ni. 

Het andere is een bijvorm van den regelmatigen vorm 
in 't Passief, eveneens met den gesloten vorm van 't 
voorvoegsel gevormd, doch van den regelmatig (met den 
klinker a) gered upliceerden stam. Deze vorm, die dus 
van a}a en bera luidt nilaa|a en nibawera, is 
volkomen synoniem met de regelmatige vormen nia]a 
en niwera. 

Met naun er voor of er achter geplaatst, duiden deze 
beide vormen onzen Folm. Ferl. njd{Plusguamperfeduni) 
aan, bv. ia naun nangaja »ik had gehaald", ia 
naun tawe nanga|a ^k had nog niet gehaaid". Ter 
versterking kan er nog bou bijgevoegd worden, zonder 
dat de bet. merkbaar verandert, dus; ia naun bou 
nangaja »ik had gehaald". De bijvoeging van kai 
maakt deze vormen in zooverre duratief, als daarmee 
wordt aangeduid een toestand, die 't resultaat is van 
de in 't Peif. of Plusquamperf. vermelde gebeurtenis. 
Bv. ia kai nangaja of ia kai wou nangaja »'t is 
zoo met mij gesteld, dat ik gehaald heb, ik ben iemand 
die gehaald heeft". Bvenzoo bet. ia kai naun (bou) 
nangaja »ik was in den toestand van iemand die ge- 
baald had". Zoo zal bv. iemand op de vraag waarom 
bij 't zoo warm heeft , antwoorden ; ia kai wou na- 
nuwang kalu »ik heb hout gehakt". Een voorbeeld 
van 't plüsqu.perf met kai is: ia semben ta na- 



.t^iOOglC 



178 

ngahiwa kahëbi wawëllo, u ia Itai naun bou 
simagha, ku maiigkewen nasaghedë »gisteren 
avond heb ik niet meer geweven , want ik had levens- 
middelen uit den tuin gehaald en was zeer moe". 

Het Fulurum is in 'talgem. de grondvorm, waar- 
van men bij de vorming der tijden kan uitgaan. 
Het vormelijk onderscheiden der drie hoofdtijden 
heeft 't Sang. met de andere talen der filippijnsche 
groep gemeen. 

In 't Tag. wordt 'tPraesena in 't Actief door re- 
duplicatie aangeduid en bij de prefixen die met m 
beginnen, wordt deze ra tot h; ook in 'tPraet., dat 
geen redupl. heeft, 't fut. heeft m en redupl. In 
't Passief zijn ook Praes. en Put. van 't Praet. door 
redupl. onderscheiden '), 't Pampanga vormt 't Praes. 
door redupl., 't Praet. door ïk '). In 't Bis. zijn in 
't Actief 't Praes. en Praet. bij de prefixen kenbaar 
door de beginletter n , 't Fut. door m , verder wor- 
den partikels ter omschrijving gebruikt, voor 't Praet. 
meestal obus, vgl. Jav. wis, wus. Mal. ha bis. 
In 't Passief heeft 't Praes. reduplicatie, 't Praet. in '). 
In 't ïloko is 't Praet. kenbaar door de n in 't Actief, 
door in in 't Passief), 'tibanag heeft evenmin als 
'tlloko de Praesens-reduplicatie ; 't Praet. wordt ge- 
vormd , deels door de m der prefixen in w te ver- 
anderen, deels door invoeging van in^). Ook 't Bul. 
onderscheidt twee hoofdtijden, Praesens en Praete- 
ritum , 't Fut. is meestal omschreven "). 

Wat de omschrijvende partikels in 't Sang. aan- 
gaat , valt op te merken , dat s a r u n g reeds in 
onbruik begint te raken. Hedo is syn. met Mal. 



1) Totanes, bl. 27—30. 

2) Bergano, bl. 44. sqq. ; 56, aqq. 

3) Mentrida, bl. 28—32, 45, sqq., 84. 

4) Lopez, bl. 68— lOO. 

5) Cuevas. bl. 120—122, -166-169, 194—197. 

6) Niemann, Bijdr. bl. 67, 107, 108. 
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nanti, «wachten"; ook de Imperatief pahèdo 
dient ter omschrijving van 't Fut. Naun is 'een 
part. die ook in 't Tag. voorkomt, la'uon »oud 
verouderd", Bis. laón, id. ook'tJav. dangu,Sang. 
dëngu, hangt hiermee samen. De part. bou hangt 
samen met Jav. wau, mau «vroeger, te voren . 
De bet. van kai is »ziin, zich bevinden". Prof. 
Kern vergelijkt het met'ke in 't Fidji, als stam 
van Mal. pakei^). Het woord is in elk geval zeer 
bruikbaar tot omschrijving van een toestand, als 
gevolg eener handeling. 

De ontkennende vormen hebben den regelmatigen 
vorm der reduplicatie. Deze duidt hier Intusschen 
alleen het Praesens aan , daar de andere tijden geen 
afzonderlijke vormen na ontkenningswoorden hebben, 
't Verschil in reduplicatie is dus een bijzondere on- 
derscheiding van 't spraakgebruik. In géene der Ei- 
lippijnsche talen heb ik ze aangetroffen. 

Wijzen. 

Het begrip van wijze is aan de M. P. werkwoorden 
geheel vreemd. De eenige vormelijke onderscheiding die 
kan gemaakt worden , is die in naamw.lijke en werkw. 
lijke vormen en daar de eerste o. a. den Imperatief en 
de tweede den Indicatief aanduidt, is zij voor een deel 
ook eene onderscheiding van wijze. Alle andere onder- 
scheid wordt door partikels omschreven. 

Na den Indicatief, die de eigenlijke werkwoordelijke 
vormen bevat , is de Imperatief of Oebledeuile wijs de 
gewichtigste. Zooals reeds gezegd is, omvat hij deels de 
bij de w.w.lijke behoorende n.w.lijke vormen, deels de 
auivere stammen zonder eenig aanheclitsel. 

De Imperatief onderscheidt twee tijden die vormelijk 
de naamwoorden zijn van 't Praesens en 't Puturum. In 



1) Fidji-taal, bl. 26, noot 1. 
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overeenstemming met de aangenomen terminologie, heb 
ik ze Imperfectieve en Perfectieve Imperatief genoemd. 
l>e Imperfectieve Imperatief beteekent: »voer 't gegeven 
gebod ateeds uit!" de Perfectieve heeft de bet. van onze 
gebiedende wijs. Dus van a|a., Imper. Impf. pangala 
»haal steeds!", I. Perf. panga}a vhaaÜ". In 't Passief 
vervalt eenvoudig het voorvoegsel i, dus I. Impf, lea[a 
»'t worde steeds gehaald !", I. Pf. aja v't worde gehaald!". 
Hierdoor valt de Passieve Imperatief vormelijk dikwijls 
met den Actieven samen. Zie verder de tabel. 

De Imperatief is meestal vergezeld van k o ^) tot ver- 
zachting der beteekenis. Een Imperatief zonder ko klinkt 
zeer hard. Indien aan den Imperatief een andere partikel 
voorafgaat , wordt k o daarachter gevoegd ; anders komt 
het achter den Imperatief zelf. Het is te vertalen met ons 
»eens". Zoo bet. dus p an g a } a whaal steeds !", al a 
»het worde gehaald!" pangala j>haal!" en panga|ako 
»haal toch steeds!", a|ako »haal het eens!", panga- 
}ako »haal eens!" Onze Imperatief, die met »ga!" om- 
schreven wordt, heeft in 't Sang. dak o voor zich, bv. 
dako panga|a »ga halen!", dakoko pangaja »ga 
eens halen!" 

De Perfectieve Imperatief heeft, tot versterking zij- 
ner beteekenis, de nadrukwijzers he en e achter zich. 
Zij zijn dus met een geklemtoond nu te vertalen. De 
veranderingen die ke en e in den klemtoon teweeg 
brengen, zijn bl. 17 opgegeven, waar tevens de wijze 
van aanvoeging is vermeld. Van de aldaar opgegeven 
voorbeelden, zijn de drie laatste imperatieven, n,l. da- 
Jengke »ga nü", ajae »het worde nu gehaald!", 
bëkée het worde qü verteld!"*). 

11 Dit ko komt in oude liederen voor in den ïorm kona. 
2) Deze nadrukwijzers mogen vooral niet verward worden met het 
bl. 166 behandelde achtervoegsel -e. Vormelijk zijn zij trouwens altijd 
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De Terbiedende wijs of Yetatlef, valt voor een deel 
samen met den Imperatief, voor een ander deel met 
den Indicatief. 

De ontkenning bij den Imperatief is ai of abe 
't Laatste is gevormd uit ai en 't encl. be(=bue) De 
N. tongvallen hebben arie, Tam. en Siaur. ari en 
aribe. De vorm ari is zeker wel de oorspronkelijke, 
daar de andere er gemakkelijk toe zijn terug te brengen 
en 't wrschl. ook identisch is met de Filippijnache ont- 
kenning di (Tag. Bis. di, dili, Iloko di, Ibanag 
ari, dji). Verg. ook Sang. madiri, »weigeren, niet 
willen", (dus »neen zeggen, diri gebrniken"), ook als 
voegwoord gebruikelijk, in de bet. »opdat niet". 

pe partikels ai en abe (dat iets zachter is), worden 
vóór alle vormen van den Imperatief gezet. De betee- 
kenis is eenvoudig ontkennend, zonder meer. Een streng 
verbod kan er niet mee uitgedrukt worden. De Imper- 
fectieve Imp. met abe of ai wordt met »nooit" ver- 
taald; dus: abe sangi »wecn niet!" ai panga|a 
«neem niet!" ai, abe pëmpangaja «neemt niet!" 
abe agsangi »ween nooit!" abe pangaja »neem 
nooit!" abe pëmpangaja wneeint nooit!" Aiko en 
abeko met den Imperatief, beteekenen »nog niet!" 
aiko pakiaja u putung wlaat nog geen vuurbalen!" 
abeko pëmpahündaleng »gaat nog niet uit!" 

Naar hunne beteekenis, behooren ook tot de Veta- 
tieven, de vormen die gemaakt worden dooreene dubbele 
reduplicatie van stamwoorden, zoowel naamwoordelijke 
als werkwoordelijke, en die, door abe voorafgegaan, 
dienen om waarschuwend toe te roepen, of met een 
korten zin te verhinderen, dat hetgeen 't gr.w. aanduidt 

van de locale vormen onderschoiden , want na half ^sloten lettergre- 
pen luidt 't suffix ke en de nadiiik wijzer e, na los geal, lettergr, is 
t omgekeerd. 
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in te sterke mate geschiede. De klinker der reduplicee- 
rende lettergrepen is steeds c. Voorbeelden zijn : 
abe rararaii (stam dau) »niet te ver!'' 
» wawawira (stam bira) »niet te witi" 
>y gliaghaghuwa (stam guwa) «niet te groot!" 
» kakakembe (stam k e m b e) »niet te zeer op den 

rand !" 
» rarajuta (stam luta) wniet te fijn stampen!" 
j> rarajukadé (stam lukade) »niet te vroeg!" 
» mamaraura (stam mura) «niet te goedkoop!" 
» nanananta (stam nanta) »niet te nat!" 
» papapondole (stam pondoje) «niet tezeernaar 

het eind!" 
» sasasana (stam sana) »niet te laag!" 
» tatateti (stam tëti) ^miet te heet!" 
» ra}aitnng (stam itung) »met te zwart!" 
» rajahetu (stam hëtu) »niet te bros!" 
De partikels die verder de verschillende vetatieve vor- 
men onderscheiden, worden alle met den Indicatief gecon- 
strueerd en wel met 't Futurum , dat het dichtst bij den 
Imperatief (en den Sanskrit en Griekschen Conjunctivus 
Aoristi) staat. 

Eene waarschuwing om iets te lafen wordt uitgedrukt 
door pakapia') of pakapia wue, bij af korting , 
pakapiawe, kapiawe, piawe, kapia en pia. De 
loet. is »wees goed op uwe hoede , pas op dat , zie toe 
dat" ! en daar eene waarschuwing meestal ten doel heeft 
om van iets terug te houden , zoo is de bet. ook geheel 
ontkennend geworden, behalve waar pakapia nog een 
Imperatief in zijne oorspronkelijke beteekenis of een bij- 
woord is, zooals vanzelf spreekt. 
Gaat nog een andere Imperatief vooraf, dan wordt 



1) Over dezen vovta. zie bi. 122. 
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(pak a)p i a tot een enkele ontkenning en moet door 
»dat niet" vertaald worden. Voorbeelden : 

pakapiawe i kamene ikahuntikilang»pasop, 
dat gij niet in slaap valt!" 

pakategliang bue, pi a we i kamene 'kaak a- 
Jeng u manga aëngkatau »pas op, dat gij door 
niemand bedrogen wordt!" 

pakatatiho bue, piawe i kamene kawe mcm- 
pangonggo sidëkan kamene su tëngon taumata 
(Matth. 6,1) »hebt aclit, dat gij uwe aaimoeaen niet 
geeft vóór de menschen". 

kapiawe ikaala i sire »pas op, dat 't niet door 
hen genomen wordt". 

kapiawe i kau mangaja kukise »pas op, dat 
gij geen koekjes haalt!" 

kapiawe i kamene mëmpanginung sopi»pa8t 
op, dat gij geen sterken drank drinkt''. 

pakapiawe i kau mënalang u putung su 
Jikudeku »pas op; dat gij niet met vuur speelt, in 
mijn afwezigheid". 

Sterker dan kapia, is karie, een vollere vorm dan 
't bl. 181 genoemde ar ie. Het is steeds ontkennend en 
wordt voor het Futurum geplaatst, om nadrukkelijk en 
dreigend te verbieden, wat 't w.w. aanduidt, 't Wordt 
gebruikt tegenover personen, die men niet wil ontzien, 
zooals slaven en kinderen. Iets zachter is kariebe. 
Voorbeelden zijn : 

karie i kamene mamoso bungang sasae e 
»pas op, dat gijl. die bloemen niet afplukt!" 

i kau karie kumang buan kalu endai e »pas 
op, dat ge de vruchten van dien boom niet eet!" 

karie ia^au »pas op, dat ge 't niet neemt!" 

karie i kamene makiaja kukisë '>pas op, als 
jelui koekjes laat halen !" 
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karie ipakiwera wawera ene «pas op, dat dat 
woord niet gezegd worde!" 

Minder ruw dan , maar even streng als karie is kum- 
bahang '}, dat een absoluut verbod uitdrukt en den 
sterksten vetatief van 't Sangireesch vormt. Kumbahang 
met volgend Futurum is dus 't best met een ontken- 
nenden Toek. tijd of Gebiedende wijs te vertalen. Bv, 
B. L. 78 : 

Kumbahang i kau mamate »gij zult niet dood- 
slaan". 
» » mawuang »gij zult geen over- 

spel doen". 
y> » mëtako »gij zult niet stelen", 

» » mësahidikontiwouka- 

sanggidangu e »gij zult geen valsche getuigenis geven 
van uwen naaste". 

De wijzen die verder nog omschreven worden zijn : 
Voorwaardelijke wijs of Conditionalis, die aangeduid 
wordt door 't Futurum met angkêng of angkedung 
en gewoonlijk in 't nazindeei door een voorwaardelijke 
of tegenstellende partikel (kereu »indien", kai »maar" 
en dergel.) gevolgd wordt. B.v. 

ia angkêng mangawi bue wan go; kairasi 



1) De afleiding van kumbahang is onzeker doch mar analogie 
van karariha, kararihako! »Ieer dat eens af {doui pijn of dnor 
Bcliade en schande)", naast mëndariha salianselen , hgt t \eimoe 
den niet ver, dat kumbahang staat vooi ka(em)pahang »wees 
afgestraft, leer af (door straf)", \an pahang(uiam) "stralten 
Zoo ia 't tevens verklaarbaar, waai om kumbihang met t Fut 
wordt geconstrueerd, dat dus hiei de bet \'»n een Infinitief heeft, 
dus kumbahang mëkoa ene sleei ai dat te doen, gij moofft dat 
niet doen"! terwijl 't woord tevens eene heiinnenng lan stiat beiit 
Mag men de e van karie voni den nadrukwijzer houden, dan bet 
dit woord eig. «zeg neen, weiger, wees weigerachtig 1 Zieuokbl 181 
H t^iOOQR 
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kawe ta apa »ik zou wel kokosnoten afhalen, maar 
er zijn er geen, boven (in den boom)", 

i sie angkedung nawa|i bue, maning niwo- 
nohë, kereu tawe kinina utangihiang »hij zou 
wel teru^ekeerd zijn, hoewel hij schipbreuk geleden 
heeft, indien hij niet door een haai was opgegeten". 

De Wenschende wijs of Optatief wordt omschreven niet 
majowoko. Ditma[owo bet. «geneigd zijn tot, ge- 
makkelijk komende tot", zoodat men ma|owoko kan 
vertalen met »het zij gemakkelijk dat". Synoniem hiermee 
is karimako, dat alleen iets deftiger klinkt. Het w.w. 
makikarimang bet. »karima zeggen", zoodat wij 
het met wwenschen" kunnen vertalen. 

Ben woord dat men ook wel bij wensehen vindt aan- 
gewend ia tabeako. Dit woord bet. eig. »met uw ver- 
lof, met respect gesproken", bv. i Tuang, tabeako 
i sire tahatuari »IVIijnheer, met alle respect, en zijn 
jongere broeders". In dien zin is 't ook in 't ïagaalsch 
gebruikelijk, waar behalve tabi nog een vollediger vorm 
singtabi en sangtabi voorkomt'). Door Dr. v. d. 
Tuuk') is dit herkend als 't Skr. kshantawya »te 
verontschuldigen". In 't Sangireesch wordt tabea (Jav. 
tab e, Mal. tab ik) ook veel als groet gebruikt, naast 
het inheemsche »kai so|ong a'?"De voorste lettergreep 
is dus ook hier afgeworpen; de a aan 't eind is als 
sluiter toegevoegd, 't geen zeker aan den klemtoon (die 
op de e valt) is toe te schrijven. Ook de Mal. vorm 
heeft een sluiter. Vgl. 't bl. 36 opgegeven ënggalea 
met de verwante vormen, 't Sang. kalea (papegaai) met 
Bul. Pak. Sea, Dano, këleak. Bent. kalijak en het 
bl. 35, noot I ' 



i) Totaaea, Arte, bl. 106. Noceda en Sanlucar, Vocabulario de la 
Lengua Tagala, i v. 

2) Bat, Wdbk. i. v. santabi. 

Hcstedt, Google 



Na werkwoorden van «vragen, verzoeken, bidden", en 
dergel. vpordt de optatief uitgedrukt door den Perfec- 
tieven Imperatief. Dit geschiedt ook wel waar nadrukkelijk 
of met grooten ernst een verzoek of bede wordt uitge- 
sproken. Zoo staat er bv. KI. Luth. Cateoh. (3e dr. 1893) 
bl. 18: dingangu abe pangaha si kami su sasa- 
iuka, mangalene, u i sie panirung dingangu 
panëntanudë si kite.... dingangu mëkëkali- 
omaneng, u tabeako i kite tawe ikawata u 
sabarang ene »en leid ons niet in verzoeking, d. w, z. 
dat Hij ons moge beschermen en behoeden .... en wij 
bidden dat wij niet mogen overwonnen worden door dit 
alles". I sie kai manahionge si sia apangawi 
b a n g o «zij verzocht mij dringend kokosnoten af te 
plukken"; ia mekëkaliomaneng u pakipëllo >>!k 
smeek dat — losgelaten moge worden". 

Indien het w.w. van bidden, vragen enz, in denTeg, 
tijd staat , moet ook de Imperatief den Imperfectieven 
vorm hebben, zooals uit de bovenstaande voorbeelden 
blijkt. Indien men in directe rede spreekt, gebruikt men 
den Perfectieven vorm, bv. ia mëkëkafiomaneng u 
pëlloko »ik smeek u, laat (mij) los". Ia mekëk, u 
pakipëlloko beteekent: »Ik smeek u dat gij — moogt 
doen loslaten". 

Ook met deng of den (bl. 36) wnog" en 't Fut. 
wordt de Optatief wel omschreven. 

Voorbeelden van den Optatief zijn : 

majowoko of karimako i sie nimënta wa- 
wëllo ini »moge hij van avond komen". 

i sie kai ren dumënta uté »mocht hij komen!" 
eigl. «indien hij nog eens kwam!" 

tabeako Arengu e isusiang (Matth. 6, 9) »Uw 
Naam worde geheiligd". 

Wat wij met »raogen" omschrijven, de wijs dus die 
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men Concessief zou kunnen noemen , wordt in 't Sang. 
met botonge uitgedrukt, dat met het Futurum wordt 
gebruikt, bv. urang e wotongewe kinaseng i 
rua, ara we wiade uté kai tapa »de garnalen moogt 
gij beide opeten, maar de kuit moet gij rooken". I kau 
wotonge mëkoa balenusini »gij moogt hier uw 
huis maken". 

De wijs die wij met »moeten" omschrijven, wordt in 
'tSangir. met den enkelen Imperatief uitgedrukt. Gaat 
een w.w. van »zeggen , opdragen , bevelen" en derg. 
vooraf, dan moet ook de daarvan afhankelijke werk- 
woordsvorm van 't causaal-prefix p a k i en bij een na- 
drukkelijk bevel van paka worden voorzien. Ook is, 
door invloed van 't Maleisch, 't gebruik van harusë 
(Mal. harns) in zwang gekomen, om iets uit te druk- 
ken dat behoorlijk, noodzakelijk, gepast is'). Voorbeel- 
den zijn: 

i sie nëbera u pakiaja kalu ene »hij heeft ge- 
zegd dat dat hout moest gehaaid worden". 

i sie nëbera kanini, u sio, tëUuhe pakiala 
kakoa kukisë, kai ëndaung uade wotongke 
lima »8traks heeft zij gezegd, dat er 9 eieren moesten 
genomen worden om er koek mee te bakken, maar nu 
zegt zij dat 't maar 5 moeten zijn' . 

i sie timanata u pakasau i kite meniata e 
»hij heeft 't bevel achtergelaten , dat wij er vooral dik- 
wijls naar moesten gaan kijken". 

ia mëbëbera si kau u i kau pahimang bue 
si sia »ik zeg u, dat gij mij gehoorzamen moet". 

ïTuang e timanata si sia u pakibati, ëmme 
e «Mijnheer heeft mij laten zeggen de rijst in de aon 



1) Het wordt o. a. ook gebruikt »oor otis «natuurlijk! dat spreekt 
van ïelf, 't kan wel niat anders!" Sang. harusë bue! 
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i kamene pakatatëmmudË bue mgndeno eu 
ake maraiung »gijl. moet voorzichtig zijn, wanneer 
gij in diep water baadt". Dezelfde zin, met harusë 
omschreven, luidt: i kamene kai harusë matëm- 
mude, mageng mëndeno su ake marajung. 

Een soort van Aansporende wiJ8 of Adhortatief wordt 
gevormd door 't Tut. met ko of met deng, bv, i kite 
manomako of i kite den manoma »Iaat ons gaan 
visschen" of »wij zullen eens gaan visschen". 

Een Infinitief heeft 't Sangireesch zoo min als eenige 
andere M. P. taal. Om eene handeling als substantief 
voor te stellen gebruikt men 't Futurum, zooals reeds 
bl. 171 met voorbeelden is aangetoond. Zoo zal bv. een 
Sangirees op de vraag: apa wue mangajen beran 
tatingihë') tidur? »wat beteekent 't Maleische woord 
tidurp", antwoorden: mëtiki »slapen". I sie kai raa- 
iha mebera »hij spreekt luide" (hij is luid van spreken). 

Geslacht. 

De actieve en passieve vormen zijn in 't Sangireesch 
zeer streng onderscheiden. De actieve zijn, zooals reeds 
meermalen werd opgemerkt, eigenlijk de eenige werk- 
woordelijke vormen, het passiefis een naamwoord, de 
Imperatief eveneens ; het onderscheiden van actief en 
passief bij dezen laatste is dus alleen spraakgebruik. 

Het passief wordt in 't Sangireesch , en in 't algemeen 
in de M. F. taten, veel meer gebruikt dan bij ons. Waar 
de handelende persoon beslist op den voorgrond treedt 
en veelmeer 't verrichten zelf van de daad dan 't daar- 
door beoogde of verkregen gevolg voor oogen wordt 

1) De Sangireezen noemen 't Maleisch la tingihë en iiMal. spreken" 
mStingihÖ, van tingihe nstern, geluid'. Dit komt dus eenigazins 
overeen met onze gewoonte om Fiansch, Dmtsclien Engelsoh »de talen" 
te noemen. 
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, daar is 't actief gebruikelijk. Maar waar veeleer 
de persoon of zaak die de handeling met de daaruit 
voortkomende gevolgen ondergaat, op den voorgrond 
staat en aan de handelende persoon eerst in de 2e of 
3e plaats aandacht wordt geschonken, daar is 't passief 
de gewone vorm. In onze vertaling worden zulke zinnen 
meestal in 't actief omgezet, zooals uit de voorbeelden 
zal blijken. 

De wijze van 't actief en passief te vormen , is in 
Hoofdstuk V besproken en in 'toverzicht der werkwoords- 
vormen tabellarisch gerangschikt. Omtrent 't passief blijft 
nog 't volgende te zeggen : 

Er zijn drie soorten van Passief, 't Eerste ia 't een- 
youdige passief, dat steeds kenbaar is aan 't voorvoegsel 
i of ni en den naamwoordelij ken vorm, terwijl voor 
't actief kenmerkend is de »i of « waarmede de voor- 
voegsels beginnen. Dit passief vermeldt een eenvoudig 
feit , aan een persoon of zaak geschied met of zonder 
bijvoeging van den agens. Wordt deze ook vermeld, 
dan geschiedt dit met tusschenvoeging eener partikel, 
die na gesloten eindlettergrepen u , na opene n luidt ') 
en de functie heeft van ons voorzetsel »door", om den 
agens bij 't passief uit te drukken. Feitelijk is 't in 
't geheel geen voorzetsel, maar een genitief-partikel. Gelijk 
men beneden, bij 't subjectief passief, zal zien, wordt 
de betrekking tusschen den passieven vorm en den agens 
voorgesteld als een genitief-verhouding. Het substantief 
ia[a »zal gehaald worden" wordt met den agens cllang 
e »de slaaf" verbonden door u, dus ia] a u ëllang e, 
wat wij vertalen met »zal gehaald worden door den 
slaaf", terwijl de eigenlijke zin is »i zal worden tot 

1) Deze n i'icht zich in karakter naar de beginletter van 't volgende 
woord. Voor 'tgemak, zal ik, in navolging van Mej. Steller, altijd n 
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het gehaalde van den slaaf" of »'t gehaald worden 
des slaafs". Deze genitief is natuurlijk subjectief. Andere 
voorbeelden zijn: BL 1; langi e ringangu du- 
nia e niriadin Mawu Ruata e »de hemel en de 
aarde zijn door God geschapen". Ibid, ennung n 
ëllo karen gue pin^koateng uM. R. e »in 6 dagen 
tijds werd 'tgedaan door God". Ibid. 3, ikekasilon 
kite enz. »hetgeen door ons wordt gezien". Luk. 18, 3: 
sa hajë ipëgegegutan kanduan dokaku e »in 
de zaak waarmede getwist wordt door mij en mijne 
tegenpartij ' ' . Ibid. 15 sarang kinasilon manga 
murite e wtoen 'tgezien werd door de discipelen". Ibid, 
tadeaa itëlidang u }imane >,'opdat zij door zijne 
hand belegd werden". Door 't gebruik hebben deze beide 
partikels de waarde van genitief-aanduiders verkregen en 
zij zijn bij de substantieven ook 't gewone middel om 
de genitief-betrekking aan te duiden , maar oorspronke- 
lijk kunnen zij wel niet veel andera geweest zijn, dan 
koppel woorden , die de beteekenis van 't eene woord met 
die van 't andere in verband brengen. Daar intusschen 
onmiddelijke nevenschikking een nog nauwer verband 
teweeg brengt , maken zij toch een zekere scheiding tus- 
schen de twee woorden , vandaar dat zij l)ij actieve w.w. 
meer 't indirect dan 't direct object aanduiden. 

Het tweede passief is 't locaal jpassief, dat gevormd 
wordt door de achtervoegsels -ang, -eng, -eng en 
waarvan de beteekenis en 't gebruik op bl. 155 is uit- 
eengezet. Intusschen is het Sangireesch niet altijd 
nauwkeurig in 't gebruik van dit passief. Het wordt 
n.l. dikwijls synoniem met 't eenvoudige passief ge- 
bruikt. En daar de i, het karakteristieke teeken van 
't Passief, dikwijls in deze locaal-vormen wordt wegge- 
laten, zien de Sangireezen in ang en eng vaak niets 
anders dan achtervoegsels die het Passivum aanduiden. 
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Zoo zal men bv. zeggen: Kalu rade e tuwano- ko 
«Hak dien boom eens om!" en kalu radee °akn 
tuwangeng ,>ik zal dien boom omhakken" Sen bou 
niriko solo e? Tawe njdarikotang bSdSng 
>.l8 de lamp al aangestoken? Zij is nog niet aangesto- 
ken . Kaï tniSngang, ake ene »dit water zal gekookt 
worden . Sen tmuSng ake e ?»Is 't water al gekookt?" 
Koateko nalange, rario e »maak speelgoed voor 
het kind". Balae, hëdon taku koateng ..Laat 
liggen, ik zal het maken". 

De achtervoegsels t en i bij den Imperatief van 'tlo. 
caal passief worden echter nooit buiten hunne eigenlijke 
beteekenis gebruikt. 

Het derde Passief is 't subjectief Passief, het passief 
dat voorzien is van een pers. voorn .w. Dit passief is in 
'tSangir. vormelijk niet onderscheiden van het 1« en 2e 
passief dan alleen in de Ie, 3» en 3« personen enkelvd. 
waar de pron. pers. su£F. aan den stam gehecht worden, 
evenals bij de zelfst. n.w. die ze als bez. v.n. woorden 
hebben. Tusschen een passieven w.w. vorm en den daarmee 
verbonden agens besfjiat, zooals wij bl. 189 gezien heb- 
ben, dezelfde betrekking als tusschen twee substantieven 
die elkaar in den genitief regeeren. Een subjectief passief 
nu is vormelijk een substantief met een bezittelijk voor- 
naamwoord. Men vergelijke de tabel der vormen, van 
de woorden hapi en tuari met achtergevoegde pion. 
pers. suff. ') met de subjectief-passieve vormen der stam- 
men a Ja en iuhe, die hieronder volgen: 
Enkelv. 1. ia|aku , of taku iaj,} iluheku of taku iluhe. 

2. iajau iluhenu. 

3. ia)ae iiuhene. 



1) Zie de Bezittelijke voornaamwoerden, in Hoofdstnit X. 
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Mearv. 1. i* i !Ur '^ l^' 

2. ia}a i kamene iluhen kamene. 

3. iiija i sire iluhen sire. 

Bij het 2o passief behoort eveneens een subjectieve vorm, 
van geheel dezelfde vorming , dus : 
Enkelv. 1. iajakengku, taku iajakeng of ajakengku, taku 



Meerv. 1. iajakeng i kami of ajakeng i kami enz. 
Desgelijks iluhêngka , luhêngku , taku iluhêng , taku 
luhêng, enz. 

Ook de regels voor den klemtoon zijn voor deze woor- 
den geheel dezelfde ala voor de zelfst. n.w. met pron. 
pers. suff. Zie bl. 16 en 17. Men zegt dus iajau en 
iluhénu. 

In het meervoud worden de pers. v. n.w. niet als 
achtervoegsels gebruikt, maar na gesloten lettergrepen 
door den naamwijzer i, na opene door de partikel n met 
den passieven vorm verbonden. Hetzelfde is 't geval 
wanneer zij als bez. v.n.w. met een zelfst.n.w. verbonden 
worden. Daar i in 't genoemde geval de plaats van « 
inneemt, bij alle woorden die dezen naamwijzer heb- 
ben '), zoo blijkt hieruit duidelijk , dat u en dus ook n 
geen eigenlijke genitief-partikels zijn (al heeft het gebruik 
hun geheel en al die waarde gegeven), maar eer een 
soort van lidwoorden of, zoo men wil, betrekkelijke voor- 
naamwoorden, zooals dit ook door prof. Kern van het 
Tagaalsche nff, na is aangetoond *). De Sang. partikels 
duiden in bepaalde gevallen ook den partitieven genitief 
aan en komen das in deze functie evenzeer met de 
genoemde Tag. verbindingsklanken overeen. 



\) Zie 't Hoofdstuk over de ToornaamwooMen. 
2) B.T.L.V, 1870, bl, \A\ , sqq. 



■; Google 



193 

Wat wij dus in onze vertaling van ialaku, ia]au 
:ajae »zrÏ gegeven worden door mij. u, hem", ia/a i 
kami, i kite, 1 kamene, i s i r e »zal gegeven worden 
door ons (excl. en incl.), ui., hen" en van iluhek ti 
1 luhen kami »zal worden aangetrokken door mij' 
door ons", met »door" weergeven, is niet de i of deV 
evenmin de op bl. 192 genoemde u-, de samenstelling op 
zich zelve wordt met dit «door" vertaald, en de genoemde 
partikels zijn bepaiingswoorden voor het tweede lid der 
samensteliing. 

De eerste pers. van 't subj. passief heeft nog een 
anderen vorm, die reeds boven is opgegeven, nl. taku 
gevolgd door den passieven vorm. Tamak. en Siauwseh 
hebben daku. Zie verder bij de pers. v.n. woorden. De 
vormen met taku klinken krachtiger dan die met -ku, 
bv. i sie taku ilëa|akeng is in flinker termen 
't zelfde als i sie iiëajakengku »voor hem wordt 
door mij gehaald". 

Wanneer negaties of andere woorden met het w.w. 
één begrip vormen en dus onmiddelijk daarvoor moeten 
staan, vindt men ze tusschen taku en 't w.w. in. Ook 
enclitische woorden worden wel aan taku gehecht, bv. 
Luk. 19, 33; mangaja apan takiibe ta nipcUo 
«nemende, wat ik niet heb neergelegd", 

Getal. 

Het gebruik van enkel- en meervoudsvormen verscliilt 
met dat in onze taal. De enkelvoudsvormen worden in 
t algem. gebruikt waar ook wij ze aanwenden, nl. bii 
een enkelvoudig of als zood, voorgesteld onderwerp. De 
meervoudsvormen vereischen in 't Sang. evenwel afzon- 
derlijke bespreking, daar zij veel minder dan in onze 
taal gebruikt worden. 

Wanneer eene handeling alleen als feit genoemd wordt, 

13 
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staat ook bij een meervoudig onderwerp, 't enkelvoud 
van 't w.w. Wordt ieders handeling afzonderlijk waar- 
genomen, dan is 't meervoud gebruikelijk. Vraagt iemand 
die een aantal lieden niet kan zien, aan een ander kai 
mëkëkapura i sire? »wat zijn zij aan 't doen?" 
dan is 't antwoord >n sire kai kukang »zij zijn aan 
't eten". Hierbij is zoowel de vrager als de antwoorder 
verplicht het enkelvoud te gebruiken, daar de vraag is 
naar de handeling in 't algemeen en de afzonderlijke 
daad van elk der eters hier niet ter sprake komt. 

Doch in een zin als : »ik vond hen etende", wordt 
't meervoud gebruikt: sëngkakakëllaku i sire e 
mëmpahiingkang. Zoo zegt men i sire nëdeae 
mamate si sie »toen zochten zij hem te dooden", 
wanneer de bedoelde personen eene partij vormen , doch 
nëmpëdea, indien ieder afzonderlijk zijn best doet. 

Wanneer bij een meervoudig onderwerp meer dan één 
gezegde staat en het tweede enz. is een gevolg van 't 
eerste, dan zal in 't algemeen alleen het eerste w.w. in 
't meervoud staan , indien dit vereischt wordt , en de 
volgende in 't enkelvoud, daar met zulk een w.w. als 
gevolg van eene reeds verrichte handeling , meer een feit 
in 't algemeen en geen aantal afzonderlijke handelingen 
genoemd wordt. Zoo staat bv. Matth. 18, 3: kereu i 
kamene tawe mëmpëba[ui ku me8u|ung u 
manga rario e »indien gi.j niet verandert en wordt 
als de kinderen". 

Indien een werkw. met een ander één begrip vormt, 
staan zij gewoonlijk beide in 't enkelvoud, bv, tangu 
i kamene manëtae mëbera »dan zult gij beginnen 
te zeggen". 

Hier volgen nog eenige voorbeelden , waarin de reden 
van 't gebruik van enkel- of meervoud duidelijk aan 't 
licht komt: 
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Lukas 1, 1, sarang sen lawo nempaii!i| uka 
Qëhunduge beken kajawou apan natimu su- 
tajoaran kite e »daar reeds velen hebben ondernomen 
een verhaal op te stellen van alles wat vervuld is in 
ons midden" (lawo als enkelvoud, bet. »veel"). 

Ibid. 21: ené, taumata lawo e mëngkawe 
mahëdo si Zacharias e, ku i sire nara|ingun 
sie »de menschen nu waren wachtende op Z, en zij 
verwonderden zich over hem" (raahëdo, praes. omdat 
de toestand wordt geschilderd, enkelv. omdat H feit hier 
in 't algemeen genoemd wordt en niet ieders wachten 
en verwondering afzonderlijk wordt beschouwd). 

Ibid. 66: ku këbi apan nakaringihë e, nëm- 
pëndeso u ene su naung i sire »en allen die het 
hoorden , bewaarden dit in hunne harten" (ieders daad is 
hier afzonderlijk beschouwd). 

Ibid. 3, 8: ené, su wanua ene kai pia mëla- 
Jukadë binatang, matana su') këhu, ku mera- 
pëlëhapa ghapang u binatang') i sire »en in 
die landstreek waren herders, die verblijf hielden in 
het veld, en hunne kudden bewaakten". 

Ibid. 33; ené i amange ringangu i ninange 
naralingun bawera ëndai e »en zijn vaderen zijne 
moeder verwonderden zich over dat woord". 

Ibid. 45: tangu i rëdua mëngkatewe nèmpë- 
auje sojong Jerusalem e, nëmpedea si Sie»en 
zij keerden terstond terug naar J. hem zoekende". 

Ibid. 49: unüe wue i rua nëdea si Sia? »waar- 
ora hebt gij mij gezocht?" 

Ibid. 3, H: pëmpëbuakou buane metetataja- 

1) Matana staat hier in dezelfde functie als manëtae op blad- 
ïijde ■194. ' 

2) Binatang is nog te vee! een vreemd woord om hier winatang 
te worden. 
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hino SU pëtatobatë e ho! »brengt dan vruchten 
voort, in overeenstem ming met de bekeering!" 

Ibid. 15: tangü, sarang taumata sëngkawa- 
nuling e mëngkate mangampajë, dingangu 
mëngkawe metetinënna këbi su naung i sire 
»en toen het volk steeds in verwachting waa en allen 
overleiden in hunne harten". 

Ibid. 4, 40; patiku apan pia masasaki i sire, 
nasue nëmpangëntud' i sire solong anune 
»aUen, die zieken hadden, brachten hen tot hem". 

Ibid. 5, 18: pia ese pirangkataa ëndai mëm- 
pangëntud' u tau peose »er kwamen daar eenige 
mannen aan, die een verlamde brachten". 

Buiten deze regels om, is het meervoud noodzakelijk, 
waar geen ander middel voorhanden is om het meervoud 
aan teduiden.bv. Luk, 18, 33: ku taumata e mëmpë- 
bera si kamene »dan zullen de menschen tot ui. zeg- 
gen". Ibid. 19, 33 tangu taghuange e nëmpëbera 
si rëdua wen de eigenaars zeiden tot hen beiden". 

Gerednpliceerde vormen. 

De reduplicatie wordt bij de w.w. behalve om Prae- 
sens-vormen , beroepsnamen en wederkeerige w.w, te 
maken, nog gebruikt om Frequentatieven te vormen. 
Het karakter dezer woorden wordt door de reduplicatie 
zeer juist weergegeven. 

Deze reduplicatie wordt met den regelmatigen klinker 
a gemaakt van den actieven vorm van 't w.w. zoodat 
deze vorm geheel overeenkomt met dien der op bl. 91 
genoemde beroepsnamen, welker samenhang met frequen- 
tatieve w.w. trouwens overduidelijk is. 

Van de w.w. wier beteekenis het toelaat, kunnen op 
deze wijze altijd frequentatieven gemaakt worden, "Benigo 
voorbeelden zijn de volgende: 
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raangangëhi »kris kras strepen maken", van ma- 
ngëhi »een streep of kras (këhi) maken"; manga- 
ngempang »brokkeleii , in vele stukken breken", van 
mangempang «breken in eenige stukken", (kempang 
»8tuk, brok"); mangangompeng, syn. daarmee, zie 
bl. 40; mangangoro »in stukken breken" {van koro, 
kleiner stuk dan kempang); mamamëdi »in vele 
stukken breken" van mamëdi (pedi) «breken"; ma- 
mamingkahe »druk bladeren in een boek, iets dat 
veie plooien heeft, openslaan", van mamingkahfi 
(bingkahë) «openslaan (een boek), opendoen , opsteken 
(een pajung); mananëmpung »verbrijzelen", vanma- 
nëmpung (tëmpung) »stuk maken"; mënggahede 
»in vele stukken scheuren", van mëngge de «scheuren"; 
m^ëndaruje wfijn stampen", van mëndu|e «stampen"; 
mëkakëse »van den eenen steen op den anderen sprin- 
gen", naast kumëse «sprong doen"; mëlalumadë 
Mang. voorSiauwschenTab. mananumadë of man a- 
nnina »goed fijn slaan of kloppen". 

Bij eenige w.w. die den intr. vorm (raë-) naast den 
transit, (ma*, më*) gebruiken, met transit beteekenis, 
is de reflexieve vorm gebruikt als fret^uentatief. De voor- 
naamste dezer werkwoorden zijn: 

mëgagholo »verspi]len", naast magholn «te loor 
gaan'; mëpapile «kieskeurig zijn", naast mepile 
«verkiezen"; mësasinsing wringen gebruiken, ringen 
dragen", van sinsing »vingerring". Natuurlijk is niet 
van ieder frequentatief het simplex in gebruik, evenmm 
als in onze taal. 

Eene andere, veel minder gebruikelijke wijze om fre- 
quentatieven te vormen, is die met 'tinvoegsel -al- enz. 
Hiervoor verwijs ik naar bl. 151 vlgg. 

Een enkele maal heeft de frequentatieve vorm over- 
drachtelijke beteekenis; zoo is bv. manesui (sësui) 
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»vervolgen, bv. den loop der rivier, om den oorsprong 
te viöden" en mananSsui wonderzoek doen naar", 
mananaliusu «vervolgen" (den loop eener zaak), van 
mahahusu »achtema zitten , najagen" ; mananëmpu 
«toevoegen aan eene rede , een verhaal , gesprek , voortzetten 
of vervolgen", van manëmpii (sëmpu) «aanknoopen, 
een stuk aanzetten". Hier is 't meer eene overdrachte- 
lijke dan eene frequentatieve bet. die de geredupliceerde 
vormen hebben. 

Onregelmatige werkwoorden. 

Buiten de tot dusver gestelde regels vallen de vormen 
die sommige werkwoorden vertoonen en die hier zullen 
besproken worden. 

De w.w. welker stam met een klinker begint en die 
de vorming met u m toepassen , hebben dit infix in 
't Futurum in den vorm van een voorvoegsel m. De 
voornaamste dezer stammen zijn-, ate, ëduse, elehe, 
ënda, ënggohë, ënggu, iluge, ingge, iro, itu, 
oio, ombo, ondong, onodë, ontolë, otong, 
uje, urung. 

De w.w.lijke vormen zijn dus: mate »sterven", më- 
duse wuitgaan" (vuur), melehË »vlieten, afvloeien", 
mënda sophouden met huilen, stil zijn", mënggohe, 
mënggu «brommen, kreunen", miluge »met schuinen 
blik aanzien", mingge »'t bovenlijf schudden", miro 
«betreuren", raitu »volgen", molo «waden", mombo 
«opwippen", mondong »op-en-neer gaan", monodë 
»afdrijven", monto]e «te hulp snellen", motong ver- 
geus aangaan", muje wovergaan" (van pijn), murung 
«duiken". 

Het Praet. Perfectivum wordt gevormd door « voor 
m in de plaats te nemen, dus nate, nelehe, nënda, 
nënggohë, enz. 
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Het Praesens heeft de regelmatige vormen, n.l. be- 
vestigend , de reduplicatie met den klinker u (de redu- 
plicator is l, zie bl. 66) en ontkennend, de reduplicatie 
van den stam met invoeging van -a m-. Het ïmperfectieve 
Praeteritum is eveneens regelmatig en heeft dus de 
reduplicatie met e en het invoegsel im. Deze vormen 
zijn dus bv. van ënda: Praes. luënda, tawe luma- 
ënda, Praet. Impf. tawe limöënda. 

De Imperatief is eveneens regelmatig en heeft dus 
geen aanvoegsels, maar is gelijk aan den zuiveren stam. 
De ïmperfectieve vorm wordt op regelmatige wijze van 
den Praesens-stam gevormd, dus: ënda! pëdënda! 

Voor het Praesens Bev, en 't Praet. Imperf. bestaan 
ook nog andere vormen, gemaakt met 't voorvoegsel 
me, van een praesens-stam die niet met de gewone 
reduplicatie is gevormd, maar versterkt is door den be- 
ginklinker der tweede lettergreep. Van ënda is deze 
stam dus dënda, Praes. (bev.) mëdënda, Praet. Impf. 
nëdënda. Of 'hier aan een samentrekking uit mëde- 
ënda en nëdeënda, de theoretisch juiste vormen, moet 
gedacht worden , durf ik niet beslissen. 

Wij kunnen dus van deze vormen de volgende Uibel 
maken : 

Praesens luënda of mëdënda 

» t. lamaënda 

Praet Impf. » limëënda of tawe nëdënda 
» Perf. nënda 

Futurum mënda 

Imper. Impf. pëdënda 
» Perf. ënda. 

Tusschen de vormen met më en met urn is wel geen 
verschil , maar men geeft in 't gebruik de voorkeur aan 
gene boven deze. 

Bij de stammen ate en u)e zijn nog andere onregel- 
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matigheden op te merken. De regelmatige vormen voor 
't Praes. (bev.) en 't Praet. Impf. komen niet voor, maar 
worden vervangen door de bijvormen met me. Behalve 
deze vormen , heeft er nog een volledige vervoeging met 
t infix urn plaats van de secundaire stammen ka te 
en kuje, eigenl. dus de Imperatief-vormen met ^a.die 
dus vormelijk bij deze u m-vervoeging behoorea. Bij de 
vormen van den stam uje worden eveneens regelmatige 
vormen van den Imperatief gebruikt (dus de zuivere 
stam), zoodat er twee volledige stellen van vormen aan- 
ijn. Ze volgen hier in tabel: 



Praesens mëiule 


of 


kuku|e 


» t. lumau[e 


» t. 


kumakuje 


Praei. Impf. » nëlu]e 


» t. 


kimekuje 


» Perf. nuje 


„ 


kimule 


Futurum mu[e 


,, 


kumuje 


Imper. Imperf. pëlu|e 


„ 


këkuie 


» Perf. 


» 


ku]e 



Zoo ook ate, dus Praes. mëtate of kukate, tawe 
Inmaate of t. kumakate, enz. De Imperatief komt 
alleen voor in de vormen këkate en kat e. 

Onregelmatig is deze vervoeging slechts in zoo- 
verre zij gemengd is. Dat 't infix u m ook als prefis 
voorkomt is op bl. 145 herinnerd en verder hebben 
deze w.w. die naar hunne vorming en beteekenis 
intransitief zijn, geen andere afwijking aan te wijzen, 
dan de dubbelvormen, die op eenigszins onregel- 
matige wijze, met 't eveneens intransitieve praefix 
më zijn gevormd. Of nu vormen als mëdënda, 
nietotong, mebombo, medurung enz. zijn 
samengetrokken uit mëdëënda, mêtëotong, 
mëbëombo, mëdëurung, enz. is moeilijk te 
beslissen. De praesensvorm is niet van den stam 
dënda enz. gemaakt, daar 't Praes. dan mëdë- 
dënda zou luiden. Dënda bekleedt dus wel de 
, plaats van een geredupliceerd ënda, maar de be- 
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wijOT ontbreken, dat een langere vorm ooit in m- 

brmk ,8 geweest. Wel komen in H Imperfectief 

i-raeteritum twee ^s nKst elkander voor! maar 

toe vormen rijn onderscheiden van die met »-e 

(rraesens, ontk.); er bestaat dus bepaalde reden voor 

Uver »n als prelix in de andere talen , zie bl. 149 

Jlemge andere werkwoorden die van de regelmatige 

vormingen afwijken, zijn de volgende: 

medumating „trachten te bereiken (eene plaats)" 
gevormd met -nm- en më- van den sfam dating (waar- 
van dnmarating, zie bl. 148). Het voorvoegsel mü 
zal hier wel dienen om 't intransitieve dnmating eene 
meer aotieve beteekenis te geven. 

't Zelfde vinden we bij mëtumana „zich vestigen", 
van den stam tana, waarvan o, a. matana »blijven". 
De w.w. mëpapilule »tot bedaren komen, in he- 
vigheid afnemen" (van pijn) en mëpapinnnn «bijko- 
men (uit eene flauwte), zijne krachten herwinnen" zijn 
op dezelfde wijze gevormd. Van 't laatste zijn mij geen 
verwante vormen bekend , 't eerste hangt samen met 
iru|e (mangir.) »uitrusten", voor ilit)e, en met ule 
(mu(e, zie bl. 198). Zij bevatten een geredupliceerd 
voorvoegsel pi, dat overigens niet in 't Sang. voorkomt '). 
In mëpaiwuhi „wanhopig, als een radelooze rond- 
zoeken", van denstam bnhi (raawuhi «verloren gaan") 
IS, behalve pa, een voorvoegsel i voorhanden, dateven- 
zoo voorkomt in de volgende voorbeelden; 

maiwantele, deftiger dan maniantele (van ban- 
tele) „baren"; van iwantelë komt ook kafaiwan- 
telë „tijd van geboorte". 

maintojang wzitten", Sasah. van maiang „zitten". 
Kajaintojangeng „zitbank", 
mangiruje „uitrusten", makiruje, raairu|e. 



1) Vgl. evenwel 't bl. 139 naar aanl. van bi, bi* opgemerkte. 
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intr. passieve vorm «uitgerust zijn". De r staat in deze 
vormen voor l en deze letter is blijkbaar een reduplicator 
(zie bl. 50). De ^ in makirule is wrschl. een klin- 
kerscheider. 

mangira}ang «neerzien op, neerkijken op" (bv. op 
't omliggende land, van eene hoogte af). De stam is 
dalung »binnen, diep". 

mangiru|ung »'t hoofd neerleggen op", van den 
stam dujung «zoom, rand", mëndu}ung »oprolIen". 

mangintënno «liggen tegenover, zich bevinden te- 
genover", staat wrschl. voor mangintëngo, blijkens 
tumëngo «staren, voor zich uitkijken", tumatëngo 
«vis-a-vis zitten" en su tëngo wvoor ('t aangezicht)". 
Indien dit w.w. den voUedigen vorm van 't prefix heeft, 
zoo kan dit mangi(n) identisch zijn met 'tin de Fi- 
lippijnsche talen voorhanden voorvoegsel (m)agin, dat 
o.a. in 'tTag. magin, lloko agin, Pampanga magin 
en Ibanag magi (met verdubbeling van den volgenden 
consonant, dus oorspr. magin) luidt en in 'talgem.de 
beteekenis heeft van «veinzen, voorgeven te doen of te 
zijn wat 'tgr.w. aanduidt"'). 

Van den atam tamba (man. «bijdoen, bijvoegen") 
komt mahuntinamba «toenemen in", gevormd mei 
't voorvoegsel mahu* (zie bl. 130) en 'tinvoegsel in. 
Dit mahu* ofmahe* komt ook nog voor in de uit 
drukkingen ikahëluaseng «zeer verblijd worden" er 
mahëlüë «verdonkerd worden, sterk beschaduwd wor- 
den (bv. door een dikke wolk of een bosch)", van lu 
ase (dajuasë) »vreugde" en lue «schaduw". 

Met 't voorvoegsel taha is gevormd mëtahasenggi 
«onder zeil gaan", ongeveer syn. met sumenggo, hoe 
wel dit laatste meer gebruikt wordt in de bet. «ver 



1) TotaneB, bl. 72, Lopez, bl. 86, Bergaiio, bl. H5, Cuevas, bl. 353 
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trekken naar", bv. sumenggo aojong Malila .>ver- 
trekken, onder zeil gaan naar Manila". 

Met twee voorvoegsels zijn eveneens samengesteld de 
w.w. mamaringang «medenemen" en raamatuliung 
«iemand verzoeken te komen". Men heeft hier te denken 
aan een bijvorm van maparingang »doen meegeno- 
men worden", waarbij niet ma maar ma* is gebrmkt, 
zooals blijkt uit de passieve vormen iparingangeiï 
ipatuhung. De stam tuhung is over in de uitdruk- 
king tuhung u ane, t. u ajamatë »gevoIg van een 
vloek, van een zegen", dat samenhangt met tuhu, 
waarvan mapatuhu »doen volgen". 

Zonderling zijn de vormen lahëmpinausang en 
lumahëmpinause »geheel verlaten worden", 't Is ge- 
vormd met 't voorvoegsel (of den voorslag) hë*'), die 
vervolgens geredupliceerd is, en heeft wrschl. ook 'tin- 
voegsel in. Ben stam pause is niet bekend. Een der- 
gelijke vorming is dumajëmpapulu »zin krijgen, 
schik , welbehagen hebben in", van den stam p u 1 n , met 
't prefix 1 ë * ^), waarvan ra a p u 1 u »willen". Naar dit model 
is gemaakt dumajÖmpasiang «klagen", een nieuw 
gevormd woord, van kasiang (Mal. k a s ih a n), een uit 
roep om zichzelf te beklagen. De stam is dus naar ver- 
meende analogie gemaakt. Dalëmpasiang i Jeremia 
worden B. L. 183 genoemd de Klaagliederen van Jeremia; 
aldaar komt ook voor: unue wue riidalëmpasiang, 
taumata wiahë? Sembau-sëmbau pasi dajem- 
pasiang u rosane »wat klaagt een levend menseh? 
Een ieder klage om zijne zonden". 

Ben voorvoegsel ti ') bevat mëtihino «mikken", 
van den stam hino (Mal. Jav. këna. Bug. kénna, 
Bat. bona, Bis. himo), waarvan mihino »raak zijn, 

I) Zie bl. 25 en 128. 2) Zie bl. 130. 3) Zie bl. 133. 
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raken". Van denzelfden stam ook komen metatahino 
»welgevallig zijn" en metatalahino »passen , in over- 
eenstemming zijn", die dus met een voorvoegsel ta zijn 
gevormd. 

Constructie der Werkwoorden. 

De werkwoorden die een direct of indirect voorwerp 
hebben , worden in het Sangireesch niet altijd onmid- 
dellijk met hun voorwerp verbonden. Veelal 
tusachen het w.w. en het voorwerp een der ] 
of « , wier functie wij zullen trachten te omschrijven. 

Vooreerst worde opgemerkt, dat deze partikels niet bij 
het w.w. doch bij het voorwerp behooren. De gewoonte 
in de gedrukte teksten gevolgd, om ze aan het w.w. te 
schrijven zou het tegengestelde doen vermoeden. Hoewel 
deze spelling dus syntaktisch onjuist is, heb ik haar be- 
houden, om niet te veel van 't gebruik af te wijken. 
Daarenboven worden zij werkelijk ab encliticae van 't 
voorafgaande woord uitgesproken. 

De constructie der passieve w.w. is reeds op bl. 189 
vermeld. Dezelfde partikels u en n, die daar dienst doen, 
komen thans ook hier ter sprake, waaruit te meer zal 
blijken , dat zij geen voorzetsels of verbindingswoorden 
zijn maar, zooals reeds t. a. p. gezegd is , een soort van 
aanwijzers of lidwoorden , die vooral den partitieven zin, 
waarin 't woord waarvoor zij staan moet opgevat worden, 
aanduiden '). De gevallen waarin u en die waarin n ge- 
bruikt wordt, zijn dezelfde als bl. 189 is opgegeven. 
De woorden die den naamwijzer i hebben , vormen den 
Sdon en 4^en naamval gewl. met si*), dat eene samen- 



1) Om deze reden konden, zij evengoed bij de zelfst. n.w. aJs bij de 
W.w. behandeld worden. Daar er reeds bij 't passief over u eun moast 
gesproken worden, zijn zij hier behandeld. 

3) Zie bij de yoomaamwoorden. iicioir 
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trekking is van se {locaal voorzeteel) en den naarnwijzer 
I. iussclien den werkwoordsvorm en zuik een woord 
staat dus meestal si. Bv. 

BL. 61: i sai nekoa si kau tëmbonang di- 
ngangu mélahukung i kami? I kau kai manga 
ma ma te (si) sia? «wie heeft u gemaakt overste en 
rechter van ons? Wilt gij mij soms doodenp" Ibid 60- 
Tangu i Mirjam e mëngkatewe nangaja si 
ninange >.eQ M. haalde terstond hare moeder". Ibid 
ku ia mëgëlli u sasewane si kau »en ik zal a 
loon er voor geven". Ibid. 61: u }imane kai ipelëso 
u jyawu Ruata si aire »want door zijne hand wilde 
God hen verlossen" Ibid. 51: ku i sie simangi 
dingangu rimëngu si sie »en hij weende en kuste 
hem". Ibid. 55: ku namajo u saki bisujë dalaki 
si Ajub e »en sloeg Job met booze zweren". 

Een enkele maal vindt men ook de n gebruikt in 
plaats van si, maar nimmer de u, bv. BL. 67: ené, 
Pharao e nakikuien Musa, ku nëberae ai sie 
»en de Ph. liet Mozes roepen en zeide tot hem". Ibid. 
213: masingkaben ia bou apa i kau? wvanwaar 
kent gij mij?" 

Voor de woorden die den naamwijzer i niet hebben, 
geldt het volgende: 

Een direct object, dat bepaald is, wordt zonder tus- 
schenkomst van a of n achter 't regeerende w.w. gevoegd 
en mag daarvan ook niet gescheiden zijn, dan door de 
enclitische woorden- 1 ai en be. Bv. ia mamoto manu 
e »ik slacht de kip''; i sie mëndiko so)o e »zij zal 
de lamp aansteken"; i kau namajo asu e »gij hebt 
den hond geslagen"; pangajako ake »haal water". 

Is evenwel 't object onbepaald, dan wordt gewoonlijk 
» of ffl gebruikt. Deze partikels hebben dan de functie 
om den partitieven genitief aan te duiden, 't geen hier 
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dus (evenals bv. in de Roniaanache talen) met behulp 
van een lidwoord geschiedt, Bv. 

SU pekakoa kang kahëbi e, i kamene na- 
moto |ain manu? »hebt gijl. bij het maal van gisteren 
ook kippen geslacht?" 

I kau sen bou nangonggo u sabóng si sie? 
whebt gij haar al zeep gegeven?" 

I amangka e tawe melalahag' u apa si sia 
«mijn vader weigert mij niets". 

Ia onggotekon inamang »geef mij drinken". 

Ia den mamëhu u ake u )imu »ik zal eens ci- 
troensap uitpersen". 

Luk. IS, 1; i sie neberajain papinintu si 
sire »hij zeide hun ook eene gelijkenis". 

Ibid. 8: i sie masahawu mëgëUi u tujide si 
sire »hij zal hun haastiglijk gelijk geven." 

Ibid. 15: ené, i sire nempangëntudëjain ma- 
nga rario so[ong anune »en zij brachten ook kin- 
deren tot Hem". 

. Eene uitzondering hierop maken de stofnamen. Deze 
worden zonder w of k voor zich te nemen , achter de 
transitieve v/.w. gevoegd. Bv. kai mamëhu apa i 
kau »wat zijt gij aan *t uitpersen ?" Ia mamëhu 
jimu »ik pers citroen uit". Kai mëtëtongka apa 
i kau? »wat zijt gij aan 't bakken?" Ia mëtètongka 
busa dingangu watata »ik bak pisang en batata". 

Indien een werkwoord overdrachtelijk is gebruikt, 
wordt het ook met u of » vóór 't object geconstrueerd, 
bv. Lukas 18, 9: ku tawe mëndarekeng u tau- 
mata wa[ine e wen andere menschen niet tellen" (d.w.z. 
«minachten") ; de constructie zonder u zou in den letterlijken 
zin bedoeld zijn. Zoo ook vs. 13 lingung mëhengke 
u matane sojong |angi e, i sie kai nataku 
»zijne oogen opheffen naar den hemel, dorst hij zelfs niet". 

fL-kJi-yt^iOOglC 
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Wat wij het indirecl objeel noemen, wordt in 't San- 
gireeseh gewoonlijk met voorzetsels aan 't w w verbon- 
den Het Sang. gebruikt natuurlijk menigmaal een voor- 
zetsel waar wij een direct object hebben en omgekeerd 
doch u en n geven niet het indirect, maar 't direct 
object weer. De Sangireezen maken in de dagelijksche 
taal een zoo overvloedig gebruik van » en » dat zij de 
bovengenoemde gevallen gewoonliik niet in 't óog houden 
Alleen m zuivere taal worden deze onderscheidingen ge- 
Het Sangireesch gebruikt voorts nog eenige werkwoor- 
den op dezelfde wijze waarop wij (in andere gevallen) 
hulpwerkwoorden gebruiken. In onze vertaling worden 
deze w.w. met bijwoorden vertaald. De voornaamste zijn : 
mBsan »weder doen, wederom verrichten", van 't 
gr.w. sau «wederom". I sie mësau mëko,a jhij her- 
haalt doet", »hij doet weder". 

masue wp zijn, opraken", van het gr.w. sue, 
waarvan ook mangSnsue oopmaken, ten einde bren- 
gen", als hulpw.w. gebruikelT|k in de bet. van «allen 
doen", bv. i sire masue mangajing »zij verhuizen 
allen". 

mapia »goed zijn", van pia, bv. i sie mapia me- 
bera »hij is goed sprekende, hij spreekt goed". 

Overzicht der Werkwoorden. 

In deze tabel zijn de vormen geordend naar de 4 soorten 
van vervoeging, die men in 't Sangireesch kan onder- 
scheiden, nl. 1. die met ma"'-, me*- (de transitieve), 
2. die met më- (de intrandiieve), 3. die met ma- (de 
intransitief-passieve), 4. die met -urn- (de 2e intransitieve 
of medianl-intransitieve vervoeging). 

De eerste vervoeging is volledig opgegeven, de drie 
andere slechts in de vormen die verschillen van die der 
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eerste. De vormen van 't Locaal en 't Instrumentaal 
passief zijn ook slechts van de eenvoudigste vormen op- 
gegeven , omdat die van de andere hiernaar gemakkelijk 
kannen gevormd worden, 

Eenige aanmerkingen zijn aan 't einde der tabel bij- 
gevoegd, waarnaar de cijfers bij de bedoelde vormen 
verwijzen. 



Overzicht der Werkwoorden, 

I. Vervoeging der Transitieve werkwoorden. 

Stam a}a »halen". 



Enkelvoud, 
inga}a 
tawe raangang 



Passief. 
Enkel- en Meervd. 



Pr. Impf. 
» Ferf. nangaja 
Futurum. manga}a 



Jctief. 
Eenvoudige vorm. 
Meervoud. 
mëmpanga|a ileaja. 

a|a t. mërapangangaja tawe ilaa|a. 

» nilëaja, niaja. 
nilaaja, niaja. 
mëmpanga}a iaja. 



Ferf. panga]a 



iga|a 



. diko 



Fraes. medëndiko mëmpëdëndiko irëdiko. 

» tawe raëndariko t. mëmpëndariko tawe irariko. 

Fraet. I. » nëdëndiko » nëmpëdëndiko » nirëdiko, nidit 

» F. nëndiko nëmpëndiko nidariko, niriko. 

Fut. mëndiko mëmpëndiko iriko. 

Jmper. I. pëdëndiko pëmpëdëndiko dëdiko. 

» F. pëndiko pëmpëndiko diko. 



:, Google 



Instrumentaal-Passief. 
Enkel- en Meervd. 



t. ipangangala 
Impf. » nipangala 
Perf. nipanga|a i) 



Locaal-. 
Enkel- en Meervd. 

ipangajakeng. 
t. ipan; 



Impf. pangaja 
Perf. 



t. 

t. nileajakeng 

nia)akeng 

ialakeng 



nipanga[akeng '). 

ipangajakeng. 

pangaiake. 



•s. ipëdëndiko 

t. ipöndariko 

fmpf. t. iiipëdëndiko 
Perf. nipëndiko 
■rum, ipëndiko 

Impf. pedëndiko 

Perf. pëndiko 



irëdikotang 

t. irarikotang 

t. niredikotang 

nirikotang 

irikotang 

dedikote 

dikote 



ipëdëndikotang. 
t. ipëndarikotang. 
t. nipedëndikotang. 
nipëndikotang ^). 
ipSndikotang. 
pëdëndikote. 
pëndikote. 



Wederkeerige vorm, 
ActieJ. 
Praes. mëpepapangala ^). 

" t- raëpapapangaja t. ipëpapapangaia. 

Praei. Impf. t. nepëpapangala t. 

» Perf. nëpapangaja 
Futurum. mëpapanga|a 

Imper. Impf. pëpëpapangajf 

-•> Perf. pëpapangaja. 

Praes. raëdëdariko 

» t. mëdarariko 

Praei. Impf. t. nëdëdariko 

» Perf. nëdariko 
Futurum. medariko 

Imper, Impf. pëdëdariko 

» Perf. pëdariko 



nipëpapanga[a'). 
ipë pangaja. 



ipëdëdariko. 



t. nipëdëdariko. 

nipëdariko *). 
ipëdariko. 
pëdëdariko. 
pëdariko. 



:; Google 



Praes. 

Praei. Impf. 

» Perf. 
Futurum. 
Imper. Impf. 

» Perf. 



Reflexieve vorm. 

tnetetëngkaaia 

t. mötatëngkaala 

t. netëtëngkaaja 

netengkaa|a 

mëtëngkaaja 

pëtëtëngkï 
petëngkaa 



Causale vorm 

Enkel 



ipëtetëngkaaj 

t, ipëtatengkaa] 

t, nipëtetëHgka 

nipëtëngkaaji 

ipetëngkaak. 



I Meervd. 



Actief. 

Enkel- en Meervd. 
Praes. mapangala 

» t. mapangangaja t. iap,ngangaja. 

Praet. Imp. t. napanga|a t. niapangaJa. 

» Perf. napanga|a niapanga|a. 

Futurum. mapanga]a 



Imper. Imp. 


papanga(a 


apangala. 


» pf. 


papangaja 


apangafa. 


Fraes. 


mapëdëndiko 


iapëdëndiko. 


» 


t. mapëndariko 


t. iapëndariko. 


Praet. I. 


t. napëdëndiko 


t. niapedëndiko 


» P. 


napen diko 


niapëndiko. 


Futurum. 


mapëndiko 


iapëndiko. 


Imper. I. 


papëdëndiko 


apëdëndiko. 


» Pf. 


papëndiko 


apëndiko. 



Causaal- Wederkeerige vorm, 
(geen afzonderlijke meervoudsvormen). 

Actief. 

mapëpëpapangala 
t. mapëpapapanga[a t. 
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Vraet. Jmpf. t. napëpëp; 

» Perf. napepapangaja 
Fulurum. mapëpapanga}a 

Iwper. Impf. papëpëpapanga}a 

» Perf. papepapanga|a 



t. niapëpëpapangaja. 
niapëpapangaja. 
iapëpapangaja, 
apÖpëpapanga}a. 



Praesens. 

» t. mapëdarariko 

Praei. Impf. t. napëdëdariko 

» Perf. ' ■' 

Futurum. 
Imper. Ivipf. 

» Perf. 



iapëdëdariko. 



mapëdariko 

papëdëdariko 

papëdariko 



t. niapëdëdariko. 
niapëdarikü. 
iapëdariko. 
apëdëdariko. 
apëdariko. 



Causaal-Reflexieve Vorm. 

Praesens. mapëtetëngkaala iapëtStëngkaala. 

» t. mapëtatëngkaaja t. iapëtatëngkaala. 

Praet. Impf t. napëtëtëngkaaja t. niapëtëtëngkaaja. 

» Perf napëtëngkaala niapëtëngkaala. 

Futurum. mapëtëngkaaia iapëtëngkaala. 

Jmper. Impf papëtëtëngkaaja apëtetóngkaaja. 

» Perf. papëtëngkaaja apëtëngkaaja. 

De potentieel-reflexieve vorm, wordt gemaakt door 
maka- in plaats van ma te zetten, dus: makapëtë- 
tëngkaaja, nakapëtëngkaala, enz. 

Actief. Passief 

Verzoekende vorm. 
Praesens. makiaja ipakiaja. 

» t. makilaala t. ipakilaala. 

Praet. Impf t. nakiak t. nipakiala. 

» Perf nakiala nipakiala'). 



lyÜooj^k' 



Futurum. 


makia]a 


ipakia}a. 


Imper. Impf. 


pakiala. 




y> Perf. 


pakiala. 
Potentieele vorm. 




Praesens. 


makaala 


ikëkaala. 


» 


t, maka|aala t 


. ika}aa}a. 


Praei. Impf. 


t. nakaaja t 


. nikëkaaja, 


» Perf. 


nakaaja 


nikaaja '). 


Futurum. 


makaaja 


ikaa|a. 



II. Vervoeging der Intransitieve w.w. 



Stam bera »sprekeii". 



Praes. 

Pr. Imp. 
» Perf. 
Futurum. 



Jciief. 
Enkelvd. 
mëbëbera 
t. mëbawera 
» nëbëbera 
nëbera 
mëbera 



Imp. Impf. pëbëbera 



» nëmpëbëbera 

nëmpëbera 

mëmpëbera 

pgmpëbëbera 

pëmpëbera 



Instrumentaal-P amie f. 



Praesens. 

» t, ipëbawera 

Pr. Impf. t. nipëbëbera 

» Perf. nipëbera *") 

Futurum. ipÈbera 

Imp. Impf. pëbëbera 

» Perf. pëbera 



t. iwawerang 

t. niwëberang 

niwerang 

iwerang 

bëberai 

berai 



Passief. 
Enkel- en Meervd 
iwëbera. 
t. iwawera. 
» ni webera, nibe 
nibawera, niwera, 
iwera. 
bëbera. 
bera. 

Locaal-Passief. 
ipëbëberang. 
t. ipëbawerang. 
t. nipi ' " 
ni 
i 



pëbëberai. 
pëberai. 
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'4ctief. Passief. 

Wederkeerige Vorm. 
Praesens. mëbëbawera ipëbëbawera "). 

» t. mebawawera t. ipëbawawera. 

Praet. Impf. t. nëbebawera t. nipëbëbawera. 

» Perf. nëbawera nipëbawera "). 

Futurum. mebawera ipëbawera. 

Imper. Impf. pëbëbawera. 

» Perf. pëbawera. 

Causaal- Wederkeerige Vorm. 

Praesens. mapëbebawera iapëbëbawera, 

» t. mapebawawera t. iapebawawera. 

Praet. Impf. t. napëbÖbawera t. niapëbëbawera. 

» Perf. napebawera niapëbawera. 

Futurum. mapebawera iapebawera. 

Imper. Impf. papëbëbawera. 

» Perf. papëbawera. 

De overige vormen zijn als die der Transitieve Werk- 
woorden. 



UI. Vervoeging der Intr.- Passieve w.w. 





Stam 


ala. 


Stam bono 11 ë. 




Enkelvoud. 


Meervd. 


Enkelvd. 


fles. 


maala 


mëngkaa|a 


mibiwonohë "). 


« 


t. ma[aa|a 


t. mëngka|aala 


t. miwawonohë 


«el. I. 


» naala 


» nëngkaa}a 


» nibiwonohë. 


» P. 


naa]a 


nëngkaaja 


niwonohë. 


"l. 


maala 


mëngkaa}a 


miwonohë. 


<nper. ƒ. 


këkaa}a 


këngkaaja 


kibonohë '*). 


» P. 


kaa[a 


këngkaaja 


kiwonohë. 



Meervd. = Enkelvd. of = dat van ma. 

Hcstedt, Google 





Potentieele Vorm. 


Fraes. makakaala. 


» i. makakalaaja 


Praet. Impf. t. nakakaala. 




» Perf. nakakaaja. 


Futurum. makakaaja. 


Imper. Impf. pakakaaja. 




» Perf. pakakaaja. 




IV. Vervoeging met -um-. 




Enkelvoudige vorm. 


Enkelvoud. Meervoud. 


praesens. 


duda|eng maliunda}eng ^=). 


» 


t. rumaraleng t. maiahundajeng. 


Praet. Impf. 


t. rimëdajeng t. nahunda],eng. 


,. Perf. 


dimaleng nahundafeng. 


Futunm. 


duma|eng mahundaleng. 


Imper. Impf. 


dëdajeng pahandajeng. 


» Per/. 


dajeng pahundaleng. 




Frequentatieve Vorm. 


Praesens. 


dudaringihë mahundaringihë. 


» 


t. rumararingibë t. malahundaringihë. 


Praet. Impf. 


t. rimedaringihë t. mahundariagihë. 


» Perf 


dimaringihë nahundaringihë. 


Futurum. 


dumaringihë mahundaringihë. 


Imper. Impf. 


dëd»ingihë pahundaringihë. 


» Perf 


daringihë pahundaiingihe. 



De w.w. welker beteekenia het toelaat, vormen de 
passieve, reflexieve en verdere vormen evenals de In- 
transitieve w.w. 
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Aanmerkingen. 

I) Of pinangaja, pinangalakeng. 
3) Of pinëndikotang. 

3) Zooals op bl. 100 is vermeld, kan hiervoor ook go- 
bruikt worden raëlëlaala, enz. naar het voorbeok! 
mëbëbawera, bl. 

4) Of pinëpapanga|a. 

5) Of pinëdariko. 

6) Of pinëtëngkaa|a. 

7) Of pinakia[a. 

8) Of kinaafa. 

9) Deze vorm is theoretisch juist, doch wordt bij dit 
w.w_. in 't dagelijksch gebruik door 't instrumentaal 
passief vervangen. 

10) Of pinëbera, pinëberang. 

II) Deze vorm is t instrumentaal passief van den 
wederkeerigen vorm, daar hij uit den aard der zaak de 
eenig mogelijke is. 

13) Of pinëbawera. 

13) Naast mibiwonohë»inzinkenden toestand zijnde" 
is een vorm mabawonohö »in den toestand van ver- 
zonken zijn verkeerende" in gebruik en verder eene 
volledige vervoeging van den stam bonohë met'tvoor- 
voegsel ma, zonder verschil van beteekenis, zoo ook van 
de andere stammen , die 't voorvoegsel m i hebben. Zie 
bl. 106 en 84, onder 3 ')■ 

14) De Imperatief-vormen worden doorgaans aan de 
vervoeging met ma ontleend. 

15) Het meerv. der vervoeging met um heeft de be- 
teekenis van »de handeling gezamenlijk verrichten", 
tegenover de meervoudsvorming der andere vervoegingen, 
zie bl. 194. De vorm mëmpahu^ wordt in beide be- 
teekenissen gebruikt , en komt dus met ons meerv. overeen. 



i) Hier is niet duidelijk genoeg gezegd, dat de voi-mingen mot n 
en met ka vaa den geredupliceerden stam syn. ïijii, duskaliawo! 
gelijk is aan niabawohe. 



Hooted bvGüogle 



HOOFDSTUK VII. 
Zelfstandige Naamwoorden. 

De Zelfst. Naamwoorden zijn stamwooiden of afge- 
leide en samengestelde woorden. 

Stem woorden , d. w.z. woorden die niet tot eenvoudi- 
ger vorm kunnen teruggebracht worden, zijn In 'tSa- 
ngireesch niet zeer veel in gebruik. De meeste stamwoorden 
worden van aanvoegsels voorzien , geredupliceerd of sa- 
mengesteld, om ze voor 't gebruik geschikt te maken. 
De gevallen waarin men altijd stamwoorden gebruikt, 
ook waar een samengestelde vorm aanwezig is, zijn de 
volgende : 

1, In den Imperatief der passieven, die alleen met i, 
en der intransitieven die met -um- gevormd worden. Bv. 
aja-ko »het worde gehaald!", bera-ko »het worde ge- 
zegd!" daleng-ko wga!". 

3. In uitroepen van verwondering, over een karakter- 
trek , eigenschap of toestand van iets , die men plotseling 
opmerkt; bv. lënggihebe apa! »wat is dat mooi!" 
otohebe apa! «welk een baldadigheid!" tuhëdesebe 
apa! »wat een dwingerigheid 1" eiku, ririhe ene! 



3. Bij eenige namen van eigenschappen, n.l. die van 
uitgebreidheid en van lichaams- of karaktergebreken, 
waar 't stamwoord dan de bet. van ons abstractum heeft, 
bv, nandu »lengte", bënnahë »breedte", dange 
whoogte", o t o h 6 »overmoed", bv. dange u wale 
ene mambeng masaria »de hoogte van dat huis is 
waarlijk groot"; nandune mambeng m akabawo- 
h a n g »de lengte er van is bepaald verwonderlijk" ; 
otohë kerene mambeng sarang makapepulu 
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taumata »zulk eene onbeschoftheid zou een mensoh 
gek maken"; bënnahë kerene tawe ikapapajiu- 
ang »een dergelijke breedte is onovertrefbaar". 

4. Bij eenige uitdrukkingen , waarin de staravorin van 
een woord is bewaard gebleven, terwijl hij verder niet 
meer gebruikt wordt, bv. tedo u ake (waterdrupjjel), 
senan bujang (maneschijn), sarang u matangèllo 
(zonnestralen), tëti u putung (vuurgloed), tuhung u 
ane, ajamate «gevolg van een vervloeking, zegen- 
wensch", mangensiTu tako «beschuldigen van dief- 
stal". De woorden tëdo, sena, sarang, tëti, tu- 
hung en tako worden buiten deze samenstellingen met 
gebruikt. 

5. Bij uitdrukkingen als; masikoa u koiie ') »elk 
maakt voor zich zelf"; nasueen kange »den maaltijd 
geëindigd hebbende"; napian koae!" »goed gedaan!"; 
sarang sen napian inunge »toen men ter dege ge- 
dronken had"; nara(eng-dëngue «gaandeweg, ten 
te"; dajaki u koae «slecht van maaksel", waarbij 
.. van het w.w. of bijv. n.w. door een w.w. stam 
moef worden aangevuld. Zoo ook ; Ia tawe ding i heku 
kerene »ik heb het niet vernomen" (eigenl. »ik heb 
een dergelijk vernemen niet"); ia tawe koaku kerene 
»ik heb zulk een wijze van maken niet". Deze wijze 
van spreken is minachtend, en wil zeggen »mijne wijze 
van maken is wel anders!" 

Samengestelde woorden. Hierover is reeds bl. 72 't noo- 
dige gezegd. Zie ook 't Hoofdstuk der Woordafleiding. 

Oeslacht wordt in 'tSangireesch, zoo mm als m de 
andere M. P. talen onderscheiden. Wel dienen de woorden 
ese »man" en bawine «vrouw" ombij menschen en 
dieren het geslacht te bepalen, waar dit met uit de be- 



i) Zie bl. 112, Noot 3. 

H.n,db,Güogle 
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naming zelve of uit den samenhang blijkt. Dus ana 

»kind", ana e s e »zoon", ana bawine wdochter" ; 

kawajo »paard", k. ese wiiengst", kalide »ezel", k. 

wa wine wezeiin". 

Willekeurige onderscheidingen van geslacht, bij 
sommige voorwerpen , komt ook in 't Sang. voor. 
Zoo noemt men de helft der klapa-dop, waar de 
klapa ontkiemt, wel kawuju ese. In 't Mal. ge- 
schiedt dit ook, zie bv. Pijnappel's Wdbk. i. v. 
tgmporang, Klinkert's Nieuw Mai.-Ned. Wdb. 
i. V. busut, rotan. 

Getal, Het meervoud wordt niet door eenige vormver- 
andering van het substantief uitgedrukt, maar toch 
aangeduid waar 't noodig is , vooreerst door de meervouds- 
vormen der werkwoorden en bijv. n.w. (zie bl. 110, 68) en 
vervolgens door de partikel manga. Dit manga heeft 
oorspr. dezelfde functie als de woordverdubbeling in 
't Maleisch, n.l. om een meervoud met verscheidenheid 
aan te duiden. Manga wale bet. eigenlijk niet anders 
dan «allerlei huizen , verschillende huizen", doeh 't heeft 
evenals r u m a h * in 't brabbel-Maleisch , gaandeweg de 
beteekenis gekregen van »huizen". Zijne oorspronkelijke 
beteekenis heeft 't nog als voegwoord bewaard. Zoo bet. 
taumata e mëbëbera »de menach spreekt" en 
taumata e mëmpëbëbera »de menschen zeggen, 
men zegt". Mark. 1, 3 su winohë u manga nabi 
e »in de geschriften der profeten"; Ibid. 11 tingih^ 
bourafung u manga Sorga e »eene stem van uit 
de Hemelen"; Ibid. 13 ku i Sie mëngkatewe su 
pia binatang duju e, ku manga malaikat e 
nëmpëtahamawu si Sie »en Hij was al dien tijd 
bij de wilde dieren, en de engelen dienden Hem". 

Manga geeft soms nog een ruimere uitbreiding aan 
't begrip, dat door 't woord waarvoor het staat jwordt 
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uitgedrukt dan alleen het meervoud. Zoo bel gaghn- 
rang «ouders '. manga ghaghnrang «ooms. tantes, 
oud-ooms . enz. ,n 'talgem. -.oudere verwanten" Als voea- 
woord bet het „soms" (Hd. etwa), zie de Voegwoorden 
uok beteekent het «ongeveer". 

Ook in ;t Tagalog"). Bisaya'), Pampanga ■) en Mo- 
ngond. •) dient manga tot aanduiding van een bepaald 
meervoud. Vooral in 't Pamp. en Mong. is 't duidelijk 
dat dit manga in de bestanddeelen ma en nga kanop- 
"-'»■' worden. Het Maori heeft nga tot meervouds-tee- 



ken •). zoowel voor 't bep. als voor 't onbep. mvd. Dit 
nga schijnt dus 't eigl. meervoud-vormende element te 
zijn. Ook 't Samoa gebruikt het. in bep. gevallen'). 

Naamval. Eigenlijke verbuiging kent 't Sang. zoo min 
als de overige M. P. talen. De naamvallen worden door 
partikels aangeduid , dus omschreven , zooals in do nieuwere 
Germ, talen. 

De eigennamen en verwmlschapswoorden hebben in den 
naamwijzer i tevens een nominatief-teeken . daar deze 
partikel in den vocatief wegvalt en in den Dat. en Ace. 
SI wordt »). In den Gen. blijft zij bewaard, wanneer 
't regeerende woord een gesloten eindlettergreep heeft. 
doch waar deze open is treedt de verbindingspartikel n 
daarvoor in de plaats. Bv. Matth. 1. 1 : Buk' u asal' i 
Jesus Christus, ahus' i David, ahus' i Abra- 

i) Totanes §25, bl. 8. 2) Mentrïda, bl. 3. 

-^) Bei'gafto, H, 7, 175, 182, 183. Hier wordt manga in den Voc. 
PI. der subst. gebruikt en in den plur. der adject, en w.w. met ma. 

4) Willien en Schwarz, de Taal in Bol., Mongondou, Med, N. Z. G. 
Dl. Xn, bl. 227. In 't Mong. dient mongo (mofngol bij adjectieven 

om een verhoogden trap uit te drukken, bv. mopija Bgoed", mo- 
ngopija »zeer goed". 

5) Kern, Fidji-taal, bl. 31. 6) Ibid. bl. 32. 

7) Zie bl. 204. De Ace. is soms ook gelijk aan den Nom. Zie bl. 220. 
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ham wGreslachtsboek van J. C. den zoon van D. den z. 
V. A."; ana i Zakaria e »de zoon van Z."; tuarin 
Simon e »de jongere broeder van S."; ba}en Simon 
dëduan Andreas e ;>>het huis van S. en A." 

De appellatieven hebben geen Nomina iief-teeken , want 
het lidwoord staat evengoed bij een woord in een der 
andere naamvallen , beh. genitief en vocatief. 

Ook voor den Accusatief is geen bepaald teeken voor- 
handen. Hij kan zoowel door den vorm van den Nom. 
als door dien van den Datief of Locatief worden uitge- 
drukt, d. w. z. al of niet door partikels omschreven 
worden. 

De Datief en de Localief worden door het voorzetsel 
SU aangeduid, dat dus naar gelang van omstandigheden 
moet vertaald worden , soms met »voor" soms met »aan 
te", enz. Daar dit voorzetsel voor eigennamen en andere 
woorden, die den aanwijzer i hebben si luidt, zoo 
blijkt hieruit , dat de vorm s u is op te lossen in s ë '), 
en a, si in se en ï. 

Daar nu de Genitief wordt aangeduid na gesloten 
lettergrepen door u en na opene door n *), en bij eigen- 
namen en verwantschapswoorden de u door i vervangen 
wordt , zoo kan irien zeggen , dat door deze drie parti- 
kels alle naamvalsbetrekkingen worden aangewezen. Alle 
voorzetsels worden door deze partikels met de woorden 
waarvoor zij staan verbonden , ook sommige Voornaam- 
woorden, Voegwoorden en de Hoofdtelwoorden hebben 
ze altijd na zich. Hoe ze bij de werkwoorden gebruikt 
worden, is reeds bl. 191 gezegd. 

Het gebruik dat van den genitief wordt gemaakt is 
veel ruimer dan in onze taal. Alle naamvalsbetrekking 
die niet op 't terrein van Nominatief, Accusatief en Vo- 



1) Filipp. talen aa (Ibanag ta). 2) Zie bl. 189, Noot 1. 
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catief ligt, kan men in 't Sangireeseh genitief noemen. 
Het begrip zelf is niet enger te bepalen. Vandaar dat 
in onze vertaling gewoonlijk allerlei voorzetsels noodig 
zijn, om weer te geven wat liet Sangireeseh met u (»') 
uitdrukt. Eenige voorbeelden kunnen dit ophelderen : 

BL. 195: SU tempon pëpaparentan datu i 
Herodes e »ten tijde der regeering van koning H.". 
Ibid. 196: i sie sarung makoa datun da(ohon 
balen Jacob e »hij zal koning worden over het huis 
Jakobs"; tuarin Simon e »dejimgere broeder van S."; 
ba|en Simon dëduan Andreas e »het huis van 
S. en A."; masasingka u undang e »zij die knap 
zijn in de geneeskunst". Luk. 19, 47 mapapanden 
B i n o h e e »de geleerden in de schrift, de schriftgeleerden" . 
De namen van landen, steden, meren, eilanden en 
dergel. komen steeds voor met een der verklarende woor- 
den banna, soa, dano, tahanusa, enz. er voor. 
Deze woorden worden met den geographischen eigen- 
naam verbonden door « of ï^. Bv. su kaguwa u wa- 
nuan Galilea >nn geheel G.", tinara su soan Lei- 
den »gedrukt te L.", su apeng u ranon Geniie- 
zaret e »op den oever van het meer G.", tahanusan 
Mëmanu »het eiland M." 

Voorbeelden van den Daiief zijn: BL. 318: ene 
mgngkai lawo tau Samaria nangimang si Sie 
»en vele Samaritanen geloofden in Hem"; Ibid. ku i 
sire nëmpëbera su tau wawine e »en zij zeiden 
tot de vrouw"'; BL. 220: tangu ala ku gëUi si sire 
»en neem het en geef het hun"; BL. 233; pakipêté- 
tennoi su manga murite e »ter navolging voor zijne 
discipelen"; apaewen ikapulun kamene, « ikoa 
u taumata wa}ine si kamene, koa iam kamene 
si Sire »al wat gij wilt, dat nagedaan wordt door de 
menschen, doet gij het hun ook". 

Hosted t. Google 
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Voorbeelden van den Accusatief-. Matth. 1, 2 i Abra- 
ham nëhite si Isak, i Isak nëhite si Jakob, 
i Jacob nëhite si Jada ringangu manga tu- 
hange ringangu tuarine »A. gewon Izak en I. 
J. en J. gewon Juda en zijne oudere en jongere broe- 
ders". Ibid. J9l kai nëkaraki manëntang si sie 
marëmma-rëmmasë »en was van plan haar heimelijk 
te verlaten"; Ibid. 30: abe ghënggang manga}a si 
Maria8o[onganunn wschroomniet M.tot u te nemen"; 
Matth. 2,2: i kami nakasilo wituinge »wij heb- 
ben zijne ster gezien; Ibid. 11: mase i sire nSm- 
pangukahe areta i sire, ku nëmpangSntadë 
gaghëlli si Sie: wujaeng dingangu kamania 
ringangu ëmur »en zij, ontpakkende hunne schatten, 
brachten Hem geschenken: goud, wierook en myrrhe"; 
Ibid. 22, i Archelaus nangaweng si amange 
»A. volgde zijnen vader op". 

Dat het direct object van een w.w. dikwijls a of a 
voor zich heeft, is bl. 205 gezegd. Door het veelvuldige 
en weinig consequente gebruik dat, vooral in de s 
taal van « en m gemaakt wordt, is de waarde ( 
partikels, behalve daar waar zij noodig zijn om 't ver- 
band der woorden aan te wijzen, voor de syntaxis zeer 
gering. 

De partikel n is geen zeldzaamheid in de Indo- 
nesische talen. Het Tagaalsch , Bisaya '), Dayaksch ^), 
en Oud-Javaansch gebruiken haar tot hetzelfde doel 
als 't Sangireesch ; het Balineesch ') alleen nog maar 
in bepaalde gevallen; waar het Sangireesch u ge- 
bruikt, wordt de n in 't Tag. Day. en Bal. gemist. 
Zij is dus in 't Sang. feitelijk in dezelfde gevallen 
verdwenen en door u vervangen , dat eigl. een voeg- 



^) Zie Totanes, bl. 5,122. Mentrida, bl. 2, 17. 

2) Hardelaod, bl. 83. 3) Tan Eek, bl. 30 en 31. 
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woord is, met een vrij onbepaalde verbindende be- 
teekenis, (Zie bij de Voegwoorden). De reden hier- 
van ligt voor de hand en is reeds door Dr. Brandes 
op bl. 26 van zijn Proefschrift aangegeven, waar 
hij met voorbeelden uit 't Tagalog aantoont, dat 
»een genitief-verband eigenlijk behoort te worden 
uitgedrukt door eene verbindende praepositïe n, en 
dat de n daar gemist wordt, waar tengevolge van 
opeenhooping van consonanten haar niet verdwijnen 
moeite bij het uitspreken veroorzaken zou". 
Wordt het regeerende woord door enclitische woordjes 
gevolgd, dan komt n, gelijk te verwachten is, van alle 
encliticae het laatst. Bv. Mark. 3, 39: kaguwaewen 
banuan Galilea »het geheele land G."; Ibid. 2, 25: 
dingangkewen apan dingange »met degenen die 
bij hem waren"; Ibid. 4, 40 dingangkewelain sire 
mapujo dua e »en ook nog de twaalf". 

De zelfst. n.w. die aU naamwoordelijke vormen naast 
werkwoordelijke staan (de zoogen. substantiva verbalia) 
hebben de regeering van werkwoorden en niet die van 
zelfst. n.w. Zij hebben dus een direct of een indirect 
object en regeeren geen genitief, zooals de andere zelfst. 
n.w. , al wordt ook hun indirect object met behulp van 
n of u aangevoegd. 
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HOOPDSTUK VIII. 
Bijvoegelij ke Naamwoorden. 

De Bijvoegelijke Naamwoorden zijn voor 't kleinste 
deel starawoorden en voor 't grootste afgeleide woorden. 
Samengestelde bijv, n.w, komen eveneens voor, in be- 



Stam-adjectieveu zijn meestal namen van kleuren of 
van zeer in 't oog loopende eigenschappen, zooals lichaams- 
gebreken. Voorbeelden zijn : biru »blauw", ido wgroen", 
buta wblind", kento en kenta wkreupel, op de teenen 
loopend wegens een gebrek aan den voet", bëtu «ge- 
bocheld", belau «scheel", mou »stom", haga wleelijk", 
ban to »kinderioos", liwu »vreemd, buiten 't gezin", 
dajaki »slecht", kajowe »krom sprekend", bëbuhë 
»door 't liggen geleden hebbende", bakudë »hard, on- 
doordringbaar, niet door te bijten", kala »rijk". 

De gewone vorming der aïgeleifle a^ectiva is met ma. 
Hierover is bl, 106 gesproken. Het meervoud is bl. 68 
behandeld, de comparatief bl. 107 en de superlatief 
bl. 83. 

Toch komen ook nog andere vormingen voor, n.l. 
Reduplicatie, zooals gëguwa »groot", gegere, id. 
Voorvoegsel ka, zooala kadidi »klein", kadodo, ka- 
dio, id., ka[udung «gekruld", kahëngko, id. 

Achtervoegsel z.'ag enz., bv. takutang wvreea hebbend 
voor", ta|öng =mata|o «vreesachtig", {mataku 
»vreezen"), owangeng »met een of meer vlokken wit 
haar" (gedeeltelijk aibiniame, van o wang «grijs haar"). 

Het meervoud dezer bijv. n.w, wordt van den zuive- 
ren stam gevormd, met regelmatige redupiicatie , dus: 
gaghuwa, gaghere, daridi, darodo. Alleen da- 
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rio, dat naast kadio voorkomt, heeft mvd. darario 
üit andere talen overgenomen adjectieven vormen ge- 
woonlijk geen meervoud, zoo bv. satia >^getrouw" 
kawasa »machtig", bahani «dapper", bodokë »dom"' 
kotore «onrein". ' ' 

Ook de adjectieven die meervoudsvorming toelaten, 
worden in den enkelvoudigen vorm gebruikt, wanneer 
eene eigenschap van een aantal personen of zaken als 
gemeenschappelijk wordt genoemd, zonder dat ieders 
eigenschap op den voorgrond treedt, bv. taumata 
mapia »goede menschen", roch dalaki »booBe gees- 
ten". Het gebruik van 't meervd. zou hier geen ander 
gevolg bebben , dan de beteekenis van 't adjectief te ver- 
zwakken. Zoo zegt men ook: tau Sangihe kai tau- 
mata mitung ode Sangireezen zijn donkergekleurde 
menschen". Is het meervoud op andere wijze reeds aan- 
geduid, dan wordt ook de enkelvoudsvorm van 't adjectief 
gebruikt, bv. i sire taumata ra|aki »zij zijn slechte 
menschen". 

Samengestelde adjectieven zijn vooreerst die welke door 
de woordherhaling tot relatieve superlatieven zijn gevormd, 
waarover reeds bl. 71 is gesproken. Ue in hun geheel 
herhaalde adjectieven zijn bijwoordelijke uitdrukkingen 
geworden; die welker stam alleen is verdubbeld, met 
weglating der toonlooze eindlettergreep, zijn adjectieven 
gebleven. Andere voorbeelden zijn nog : m a r ë n g u- 
dëngu »zeer lang van tijd" (marëngii-marëngu 
»op den duur"), maitung-itung »zeer zwart", ma- 
pia-pia »zeer goed", matahima-tahiniade «reeds 
zeer verstandig". 

Samengestelde adjectiva zou men ook de namen van 
kleuren kunnen noemen, die nog een ander adjectief 
ter bepaling van den aard der kleur na zich hebben, 
gewoonlijk maghurang »oud", maar in dit verband 

16 
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»donker", en manguda wlicht gekleurd, onrijp", bv, 
raahamu maghurang wdonker rood", lu a r i r i h ö 
manguda »licht geel", mahamu kamumu »rood- 
paarsch, purper", mahamu tiwëllo »oranje rood". 
Uitdrukkingen als «roodachtig geel, blauwachtig groen", 
zijn in 't Sangireeach ; maririhe sa}a mahaniii, mê- 
long saja wiru. 

De plaats der bijv, n.w. is achter het woord dat zij 
bepalen, bv. baje masaria e »het groote huis", baje 
masasaria e «de groote huizen", dario kadidi e 
»het kleine kind", dario daridi e »de kleine kinde- 
ren". Bij praedicatief gebruik verandert dit niet : trouwens 
de met m a gevormde adjectieven zijn , evenals de intr. 
pass. werkwoordsvormen met m a , niet anders dan prae- 
dicaten. De bepalingen van 't onderwerp van zulk een 
praedieaat volgen onmiddellijk op dat onderwerp en 
staan dus tusschen dit en 't praedieaat in , waaraan men 
kan zien dat 't adjectief praedicatief is gebruikt. In be- 
paalde gevallen moet er zelfs een koppelwoord worden 
gebruikt. 

Voorbeelden: taumata ene e masaria »die man 
is groot"; baje ini e marange »dit huis hier is hoog" ; 
datun kami mahëgi-hëgisë «onze vorst is zeer 
streng"; Tana-|awo e mëngkai ma}ënggi-lëng- 
gihë »Groot-Sangir is heei schoon". 
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HOOFDSTUK IX. 



Telwoorden. 



De Hoofdtelwoorden komen in 2 vormen voor, n.l. 
afzonderlijk en verbonden met een ander woord, met 
't welk zij in genitief-verband staan. Hiernit en uit hunne 
plaatsing achter 't bepaalde substantief, waarvan zij dus 
appositie zijn, blijkt dat de telwoorden 't karakter van 
zelfst. n.w. hebben. 

De niet-verbondeo vormen der hoofdtelwoorden van 
1—10, die dus alleen als namen van onbenoemde lioe- 
Teelheden gebruikt worden, zijn: 

1 kesa, i dua, 3 tSUu, 4 ëpa, 6 lima, 9 ên- 
nung, 7 pitu, 8 ua|u, 9 aio, 10 pujo"). 

De verbonden vormen dienen om benoemde hoeveel- 
heden aan te duiden. Zij zijn gevormd door samenstelling 
met bau en bua en luiden aldus: 

1 sSmbau, sémbua. 6 ënnung u wau, || ^ . 

2 duanbau. duanbaa. 7 pitunbau, l|S.o 

3 taiunbau, tèllunbua. 8 nalunbau, ||.S°9 

4 Êpa u wat} , Spa u wua. 9 sionbau , " ■§ J 

5 iimanban, bmanbna. 10 mapu|onbau, 'S 
Voor duanbau en tëllunbau zegt men ook da- 

rua en tatSUu, voor mapu|onbau ook mapulo 
of m SU waue en voor mapujonbna, ook ra. su 



wuane. 



De vormen met bau samengesteld, worden bij ronde, 
of niet juist lange, die met bua bij meer lange dan 
ronde voorwerpen gebruikt. Deze onderscheiding is met 



1) Men telt ook wel; kal 
B navolging van 'tMaleisch. 
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altijd nauwkeurig , maar dikwijls conventioneel. Als men 
'tniet weet, zegt men bau, bv. karadiahang sëm- 
bau »een werk", bio sëmbau ween verhaal", hoewel 
sommigen zeggen bio sëmbua, daar zij zich een ver- 
haal voorstellen als iets dat zich in de lengte uitstrekt. 
Van 10 af stelt men de getallen samen, aldus : 



Niet verbonden. 


Verbonden. 


{onbenoemd). 


{benoemd). 


11 mapujo ësa 


mapulo ësa su ^^'^^ 




wuane 


12 mapu^o dua ') 


mapulo dua » » 


30 duanpulo 


duanpujo » » 


22 duanpujo dua 


duanpujo dua » » 


25 duanpujo lima 


enz. 


30 tëlIunpu}o 




50 limanpujo 




56 limanpujo ënnuiig 




90 sionpujo. 




97 sionpu|o pitu 




99 sionpujo sio. 




100 is mahasu, één 


honderd sëhasu, 1000 is 


sëhiwu. Deze drie komen slechts in éénen vorm voor. 


Zij worden weder samengesteld met de drie vormen der 


andere telwroorden , aldus: 




101 mahasu sëmbau. 


mahasu! '«""J»*- 
l sëm bua. 


102 » darua. 


i duanbau, darua. 




i daanbua. 


103 y> tatëlla. 


f tëllunbau, tatëllu. 




1 tëllunbua. 



1) De d van 
Dit is waarsclil. 



ua verandert, tegen den regel in, hier niet in r. 
1 onduidelijkheid te voorkomen. Zie verder 't bl. 40 
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104 mahasu ëpa. mahasuf ?» " '"">■ 

1^- ,. ■ t » u wua. 

;~° " '™'- » (imanban, -bua. 

130 „ Wunpujo. „ Manpujo-b.,,, en., 

lii' » tSUunpulo pitu. » «Uunpulo pitunbau, 

Veelvouden van mahasu worden aldus gevormd- 
e'én 100 sShasu; 200 duahasu (afgesleten uit du- 
anhasu); 400 «pa u hasu; 440 ëpa u hasu Èpa 
u pujo; 612 ënnung u liasu mapu|o dua. 

De 2 andere vormen worden gemaakt, door achter 
deze getallen te voegen su waue of su wuane, al 
naar den vorm der getelde voorwerpen. Wanneer 'het 
telwoord lelf reeds samengesteld is, vermijdt men op 
deze wijze al te lange samenstellingen. 

De aamenstellingen met hiwu worden geheel naar 
't voorbeeld van hasu gevormd. 

Voor uitdrukkingen als 't Ned. «twaalf honderd" zegt 
men in 't Sang. liefst »duizend twee honderd", sÊhiwa 
ruahasu. 

Wanneer hiwu met een reeds samengesteld telwoord 
wordt samengesteld, gebruikt men wel den vorm su 
hiwune (vgl. 't boven van bau en bua gezegde), Bv. 
mapu(ohiwu,10.000iduanpujo dua su hiwune, 
32.000. Intusschen vindt men B. L. 144; pitunpu}o 
hiwungkatau ese »70.000 man"; Ibid, 78 i mahasu 
duanpulo hiwu su katauue »120.000 man". Volgt 
op hiwu nog een ander getal, dan kan de omschrijving 
met su niet gebruikt worden, bv. B. L. 149: mahasu 
ua}un-pu)otëllu hiwu, ënnung uhasukakë- 
paje «ter hoeveelheid van 183.600". 

Wat de hoogere getallen betreft, de woorden hiervoor 
duiden geen bepaalde getalwoorden aan. Voor 1 millioen 
bezigt men 't Skr. Mal. s ai uta, doch voor een Sangirees 



staat dit gelijk met sëngopehë, of sëngopehang 
»een heele boel, ontelbaar veel". 

De plaats der telwoorden is achter 't woord dat zij 
bepalen. Voorbeelden, zie bl. 334 — 36. 

De namen der eerste 10 hoofdgetallen staan in 
't Sang. nog vrij dicht bij de oudste vormen, die 
van de telwoorden der M. P. grondtaal kunnen vast- 
gesteld worden. Zij komen n^enoeg letterlijk over- 
een met de telwoorden in 't Bulusch, Bis., Tag., 
Bat., Fidji en de Polyn. talen, grootendeels met 
die van 't Jav. Bal. en Mad., nainder met die in 
't Mak. Mal. en Day. 

De vorm kësa is gevormd van ka en esa (over 
de laatste syll.' zie bt. 40), welke vorm nog in ver- 
binding met andere telw. voorkomt, bv. mapujo 
ëaa. Kesa is dus een substantief met ka gevormd 
(bl. 80), een soortgelijke vorming als de rangtel- 
woorden, zonder dat 't daarom ooit als «eerste" in 
gebruik behoeft te zijn geweest. Men vergel. den 
Mal. vorm kaasa, dien de heer Klinkert opgeeft '). 
Beh. ësa ia ook e pa met een voorslag gevormd, 
om het 2-lettergrepig te maken. Een andere vorm 
van den eenheidsaanwijzer sa is se*, waarover bl. 41 
iken is. 



De Rangtelwoorden zijn op bl. 80 besproken. Ter aan- 
vulling diene het volgende : 

«Eerste" is humotong, kahumotongange en 
kakesae. De laatste vorm is een regelmatig rangtel- 
woord van kësa. Humotong is met 't infix -um- 
(bl. 145) gevormd van hotong, dat zonder twijfel iden- 
tisch is met otong, stam van 't intr. w.w. motong, 
«ergens aangaan", humotong heeft dus den zin van 
wwaar men aankomt"; vgl. kajëmona «eerst", van 
mona «voorsteven derprauw''. Evenals van humotong, 



i) Spraakleer van het Maleisch , bl. 
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zoo wordt üok van dit woord de superlatief kaka}ë- 
monang m de bet. van «eersl^" (eig. dus «allereerste") 
gebrmkt. Humotong en zijn superlatief (die dus be- 
teekent >>'t eerste waar men aankomt") worden gebruikt 
wanneer 't aantal der getelde voorwerpen bekend of be- 
paald IS; 't staat dus tegenover kasainuriange »de 
laatste"'). Maar kakësae staat tegenover de 4^, eOe 
of een ander ranggetal. 

De 11e is kapuloesane. 13b kapu]oduane, enz. 
20sta karuanpujone, 30ste katëUunp u|one. 

Daar^ de rangtelwoorden met 't pron. suff. ge ^^k. 
enkv. zijn verbonden, is hunne bet. dus eig. »de 1", 2^, 3e 
er van", of daar de bet. van lidwoord, aanw. v.n.w. en 
pers. v.n.w. zeer nauw aan elkaar grenzen, kan men ka- 
ruane, katëlune, enz. met »de 2», 3e", enz. vertalen 0. 

De Adverbia Nuraeralia luiden in het Sang. aldus: 
sënsuje, 1 maal; duasu}e, 3 maal; tcllu su|e, 
3 maal; ëpasu sujene, 4 maal; lima su|e, of liraa 
SU sujene, 5 maal; ënnung u su]e, 6 maal; enz. 
Bij samengestelde telwoorden voegt men liefst su sujene 
achter, bv. mapujo ësa su sujene, U maal. 

In ontkennende zinnen kan men deze woorden nog 
versterken door sarang»tot", bv. tawe sarang siin- 
8u|e »geen enkele keer, nimmer, nooit". Masau su 
sujene is «dikwijls, dikmaals". 

Het woord su|e is de stam der w.w. »mësu|e 
»terngkeeren", man uje «terugbrengen", het betee- 
kent dus «keer", ëpa su sulene «vier in het 
keeren". De vorming komt dus geheel met die in 
't Ned. overeen. 



1) In de vert. van den Catechismus heet dus de -liti der 52 Zon- 
dagen: Misa humotong. 

2) Vgl, Roorda, Bekn. Jav. Gnimm. g 197; v. d. ïuuk, Tob.Sprkk., 
bl. 131. 
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De Verdeeliiigsgetallen (Distributieven) zijn op bl. 78 

besproken. Evenals de Hoofdtelwoorden, komen zij in 
drie vormen voor, aldus : 

Niet verbonden. Verbonden. 



pëtahadua pëtahaduanbau , — bua. 

pëtahaënnung pëtahaënnung u vïau, u wua. 
pëtahapu]o pëtahamapu}onbau , — bua. 

De bet. is dus: ieder 1, 3, 6, 10, enz. of: telkens 1, 
3, 6, 10, of: van ieder 1, 2, 6, 10. Bv. BL. 9: mase 
i kau papasiijain kajawou haghin binatang 
e petahadaa »doe voorts nog binnengaan alle soorten 
van dieren, van ieder twee". 

Van de Adv. Numeralia gevormd, luiden zij: 
pësënsul,e wieder éénmaal, een enkele maal, soms". 
petahaduasuje, pëtahatëllusuje, pëtah5,ma- 
pufoësa SU sujene, enz. 

De distributieven voor 1 worden niet met tab a 
gevormd. In 't algemeen zijn de verschillende soorten 
telwoorden voor 1 alle afzonderlijke vormen , die 
niet met de overige telwoorden overeenstemmen. 
»Eén" is dan ook geen eigenlijk getal of aantal; 
het staat in zekeren zin tegenover «hoeveelheid" en 
heeft dan ook veel meer functies dan de andere tel- 
woorden, zooals uit 't gebruik van sa, së en zijne 
samenstellingen genoegzaam blijkt. 

Eenige Onbepaalde en Tragende Telwoorden zijn sëngga 
ween deel, eenige, sommige" (vgl. mënggaë «scheiden"), 
sëngapa »hoeveel?" ziet op de hoeveelheid (= Engelsch 
»how much?") doch kan ook gebruikt worden in de 
uitdrukking «sëngapa kakepale? die dus syn. is 
met pira, piranbaii, piranbua »hoeveelp" met be- 
trekking tot het aantal (Eng. »how many?"). 

Verder kan men de substantiva (met pron. suff. 3" 
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pers.) kakepale, kalawoe, kaha|ine gebruiken in 
den vragenden vorm, op bl. 83 behandeld, om ze als 
vragende telwoorden te doen optreden, dus: kakëpa)e, 
kajawoe »hoeveel?" kahaline inang »hoe weinig 
slechts, hoeveel maar?" Kapirane bet. »de hoeveelste ?" 
pëtahapira «hoeveel ieder?" 

Voor een onbepaald aantal bezigt men saiuta, seng- 
opehang, sëngëndukang, sëngambungang, 
die dus met »een heele troep, een heele boel, een hoop" 
kunnen vertaald worden. 

Verder zijn nog Onbepaalde Telwoorden sëmbau, 
sëngkatau in de bet. van »de een" of »de ander"'), 
bv. sëmbau mapulu wue, sëmbau madiri »de 
een wil wel, de ander niet"; Jes. 44, 5: sëmbau 
mëbera u: Ia kai su Mawu Kasëlaheng e! 
Sëngkatau wue mëpapangareng u areng i 
Jakob e, sëngkatau mamohe u }iraane »deze 
zal zeggen : Ik beu des Heeren ! die zal zich noemen 
met den naam Jakobs , gene zal schrijven met zijne hand, 
enz."Tumba u pësëmbau »slechts enkelen"; sëmbai.i- 
sëmbaii ween ieder", bv. balaewe kapnhin sëm- 
bau-sëmbau »'t wordt overgelaten aan ieders wil"; 
këbi, patik u »alle", 't laatste woord van den stam 
tiku waarvan raëtiku ^rondom reiken, kunnen om- 
spannen", vgl. liku (mël.) »omringen". Voorts ba]ine 
(►andere" (mvd.), bv. taumata wajine «andere inen- 
schen", vgl. den stam baij, mëbaji wterugkeeren". 
Dit woord wordt alleen bij meervoudige subst. gebruikt 
en is ook een ontkennend bi.)woord wniet, anders dan". 
Sënaung »de heele inhoud" (Mal. saisi); kaguwiiu 
»de geheele— "; kadidi, kadodo «weinig in hoe- 



t) Op dezelfde wijze wordt in 't Jav. kang sidji Ng.. ingkang 
iatunggil Kr. gebruikt. 
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veelheid" (van dingen die niet geteld worden), mahaji 
»weinig in getal". 

»Eemge" kan ook worden uitgedrukt door pia u »er 
zijn er". wGeen, geene" is tawe, ta (gesl. vorm), eigl. 
wgeen hebbende", ateeds gevolgd door een zelfst. n.w. 

Breuken worden niet uitgedrukt ; ï is sëmpoto, 
aëmbëka. Voor IJ zegt meu sëmbau dingangu 
sëmpoto of nauwkeuriger , senibau d. mëtoara 
(»het midden (loara) houdend, halfvol"). Uitdrukkingen 
als derdehalf, vierdehalf, enz. kan men niet nauwkeurig 
weergeven; men zegt wel pia katëlune, pia kaepae 
»met een derde, vierde", waarbij de bedoeling is, dat 
dit 3e of 4e niet volledig is , maar zulk een uitdrukking 
kan dus even goed 2i, 2t enz. beteekenen. 

Hulptelwoorden komen in 't Sang. vrij veel voor. Zij 
hebben geheel dezelfde functie als bv. in 't Mal. en Bat. ') 
Be voornaamste zijn: 

bau en bua, waarvan 't gebruik reeds opgegeven is. 
(bl 327) Men vindt ook in dez. bet. badu en buda 
gebruikt, waarschl. verfraaide vormen. 

bilang gebruikt men van papier, spaanders , planken 
en derg. bv. karetasë sëmbilang »één blad papier", 
baëng tëllun bilang »3 'spaanders". 

b e k a (bL 24) voor 't optellen van de deelen waaruit 
iets bestaat, bv. bohoge duan bëka «3 kopjes", 
lama sëmbëka »één bord" ^). 

bebu|ë en dëduje (mam. en mend. »uitplukken, 
uittrekken"), bij haren en bladeren, die uitgeplukt of 



1) Zie daartoe Klinkert, Spr. 1. v. h. Mal, bl. 103; v. d. Tuuk, Tob. 
Sprkk. bl. 219. 

2) Bij een kopje behoort, volgens de Sangireezen, een schoteltje en 
bij een bord een ander bord , om 't geen er op is te dekken , daar 
het Keer onbehoorlijk is ongedekte spijzen op te dragen. 
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„.^ „ zijn-.uta sëmbëbujë, »één vlok hoofd- 
haar", duku u awa sëndeduje »1 lichaamshaar". 

eg he, alleen van klapa's die in paren zijn gebonden, 
bv. bango sëngeghe »een paar kokosnoten". Hiervoor 
hebben de Noorde'. dialekten saiki, 

hongka, gebr. van 2 hola-visschen (ikan roa) die 
op bijz. vi'ijze aan paren gevoegd worden, bv. hola 
sëhongka »1 paar roa's" ')■ 

kante »streng" (is ook Sasah. van poto «afsnijden"), 
gebr. van garen, haar, enz. bv. banang sëngkante 
»een streng garen", uta ëpa u kante »4 strengen haar". 

lihi voor de natuurl. afdeelingen van vruchten, zoo- 
als citroenen en sinaasappels, bv. limu sëlihi »één 
stukje citroen"; ook van stukjes van vruchten die m 
lihi-vorm vrorden gesneden, bv. tiladë sëlihi »E 
pinangnoot", doch voor de gesneden stukjes suikerriet 
gebruikt men de variatie lihasë, dua tuwü sëlihase 
»ééa stukje suikerriet". 

kela, sela, voor platte, vlakke schijven of sneden 
van vruchten, brood, enz. 

gësa (bijvorm van kesa) voor schepen; sakaeng 
duanggësa »twee schepen". 

kajepa, voor bladeren en geldstukken, daung u 
kalu 'tëllungkalepa »drie bladeren", doitë ën- 
nung u kalepa »6 geldstukken". 

paudë, voor katoe-bladeren , die aan6éngenaaid zijn, 
om tot dakbedekking te dienen, bv. atu sempaudë 
»een zoogenaamd katoe-blad, bestaande uit in elkander 
genaaide katoe-bladeren". 

palang, voor gedeelten van den grond of een plat 
oppervlak, bv. su sëmpalange ini e »op deze plek . 



1) Daarom is ook de Sasahara-n 



ahongka 
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p e d i, voor korte stokken, takken enz. die afgebroken zijn, 
bv. kalu Jimanpëdi »5 stokken" ; van een eindje 
lak zal men bv. zeggen: lake sëmpëdi. 

poho, van trossen, bv. buane sëmpoho »een tros 
vrucbten", sëngkapoKo »tot één tros gebonden, ge- 
maakt". 

pos o, voor bloemen, LA aren, vrachten enz. die afge- 
broken zijn, bv. ëmme sëmposo »een geplukte rijst- 
aar", laminding tëllunposo »'ó sajor pakoe blade- 
ren", bungang ëpa u poso »4 takjes bloemen". 



HOOFDSTUK X. 
Voornaamwoorden. 



Behalve hunne vormen voor enkel- en meervoud , heb- 
ben de pers. v.n.w. ook nog een vorm die als tweevoud 
en een die als drievoud vFordt gebruikt. Deze laatste zijn 
samengesteld met de telw. dua en tëllu; zij worden 
eveneens bij de bez. v.n.w. als dualis en trialis gebruikt. 
De pers. v.n.w. zijn: 

Ie persoon. 3e persoon 3e persoon. 

Enkelv. ia i kan i sie. 

Tïoeevd.i kandua (excl.) i rua i rëdua. 

i kadua (incl.) 
Drievd. ikami tëllu (excl.) i karaene tëllu. isiretëllu. 

i kite ëllu (incl.) 
Meervd. i kami (excl.) ikamene isire. 

i kite (incl.) 
In den 3deti en 4<ien naamval wordt het voorzetsel së 
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gebruikt, dat met den naamwijzer i samensmelt tot si, 
dus si kau »aan u, tot u, ti". Van den h^'" pers. is 
deze vorm dus sia, doch naar vermeende analogie zegt 
men evengoed si sia. 

Een andere vorm van den Isten pers., taku, wordt 
alleen gebruikt, verbonden met den vorm van 't subjec- 
tief Passief (bl. 191). Wijl taku daar meestal voor t 
komt te staan, is de laatste lettergreep half gesloten, 
om de klinkers te scheiden. 

De naamwijzer i zal onder de aanw. v.n. woorden be- 
handeld worden; zie bl. 342. 

De vormen van den l^ten peis. waarachter (excl.) is 
gevoegd, worden gebruikt wanneer de aangesproken per- 
soon is uitgezonderd; in 't andere geval gebruikt men 
de vormen waarachter (incl.) staat. 

Wat den vorm der pers. v.n.w. betreft, zij staan 
alle in den nadrukkelijken vorm, door den voorge- 
voegden naamwijzer'), die dus hier zijne kracht heeft 
verloren. Ia is, ontdaan van zijn naamwijzer i, het 
overblijfsel' van 't M. P. aku, dat in 't Sang. de 
bijvormen taku en ku^), in 't Iloko ^) enlbanag') 
een bijvorm in ak en in 't Jav. in dak, tak heeft''). 
De ingeslikte sluiter staat hier dus voor k. 

Kau beantwoordt geheel aan den M. F. grond- 
vorm, terwijl sie het M. P. iya, ya »die, hij" is, 
eig. een aanw. v.n.w. De skan een klinkerscheider") 



\) Vgl. Kern Over de verhouding van 't Mafooisch tot de M. P. 
telen (Travauit de la 6. session du C.I.d.O. ^ Leide, Vol. II), bl. 9 
V. d. overdruk en Fidji-taai bl. 20. 

2) Ku is de verkorte vorm, die ala bez. v.n.w. van den 1' pers. 
enkelv. dient. Zie bl. 239. Mang. taku is Siaur. en Tamak. daku. 

3) Lopez, bl. 11. i) Cuevas, bl. 54 

5) Vgl. ook Kern, Sawuneesche Bijdragen, B.T.L.V. 5. Vgr. dl. /, 
bl. 15 van den overdruk, i. v. ja. .„ie,,, 

6) Tgl. M.I. di.i.l, disit», 't B.t. di.l (.. d.T..k,T«b.Sprkk. 
S 8, d) en Mallbe., Bug. Sprkk. § 50, VIII. 
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zijn, om den beginner van den naamwijzer te schei- 
den, tenzij men aannemen wii, dat sie met een 
anderen vorm van den naamwijzer, nl. si is samen- 
gesteld. In dat geval zou s i s i e of i s i e even pleo- 
nastisch zijn ais 't bl. 337 genoemde si sia, 't Bul. 
ni siya^) en 't Fidji ko koya en de s zou dan 
ter onderscheiding van ia bewaard zijn. 

Kami is een algem. Indonesisch woord. 

Bij kite merken we denzelfden eindklinker op 
als bij sie; beide zijn uit a ontstaan. De gesloten 
uitspraak van de laatste lettergreep is hieraan te 
wijten j dat in den trialis de t van tellu is afge- 
vallen , om wanluidendheid te voorkomen , en er 
daarop scheiding moest gemaakt worden tusschen 
de 2 opeenvolgende klinkers ■'). In den pluralis is 
deze uitspraak behouden, hoewel ze daar eig. geen 
zin heeft. 

Voor k a m e n e heeft 't Siauwsch k u m u en 
këmmu *), in overeenstemming met 'tïndon. kamu. 
Dit doet vermoeden, dat kamene uit kamu en 
ene (aanw. v.n.w, van den 2en pel's.) is samengesteld, 
waarbij de u is afgevallen. Prof. Kern vergelijkt het 
met 't Fidji kemuni en het Bat. hamuna*), 
waarbij de uitspraak k a ra e n e , die op Salurang 
(Saluhang, eene negeri op Z. O. Sangir) gebrui- 
kelijk is, als de juiste wordt aangenomen. 

sire is uit si ra verzwakt, vgl. 't geen boven 
over sie en kite is gezegd. Omtrent de a, zie 'f 
bl. 237 bij sie gezegde. De vorm sira is bekend 
uit 't O. Jav, 't Bul. heeft sera. Tag. Bis. sila 
terwijl 'tO.Jav. evenzeer ira, 't Niasch ira,'tPamp 



i) Niemann, Bijdr. bl. 80. 

2) Kevn, Fidji-taal bl. 20. 

3) Ygl. "t bl. 337 \an taku gezegde, 

4) Dit is stellig een zeer oude vorm, zie Kern, Fidji-taal bl, 21 
noot 2. Het zou dus wel vreemd zijn, indien de tongval van Manganiti 
den vorm kamu ook niet had bezeten. 

5) Fidji-taal bl, 21 , B T L. V. 189-t, bl, 506. 
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ila heeft. Indien de laatste lettergreep ra het uit 
versch, talen bekende meervoudsteeken is, dan is 
sira 't mvd. van si en bet. dus »de velen". In dat 
geval is de s geen klankerscheider '), inaar een we- 
zeidijk bestanddeel van 't woord. 

De dualis van den 1"" pers. excl. kandua, is 
samengetrokken uit i k a ni i en d u a , daar hij toch 
wel niet anders zal gevormd zijn, dan de trialis 
i ka mi tëllu. I kadua is als rangtelwoord te 
verklaren : »gij als tweede (met mij), wij beiden 
(incl.)". Met deze uitdrukking komen overeen : i rua 
»de twee" (gij beiden) en i rëdua, met redupl, 
in onderscheiding daarvan voor »a!J beiden" gebruikt. 

Ook bij den Pluralis wordt nog dikwijls een tel- 
woord gevoegd, ter aanduiding van 't aantal per- 
sonen, wanneer dit niet groot is, bv. tot 10. Mmir 
van 4 af kan men met 't Meervoud volstaan. 

Bezittelijke Voornaamwoorden. 

Deae worden deels uitgedrukt door den verkorten vorm 
der pers. v.n.w. , die ais aanhechtsels achter den naam van 
't bezetene worden gevoegd , deels ook door den eenvou- 
digen vorm (zonder naamwijzer), in genitief-verband met 
'tregeerende woord. Zij zijn: 

Ie pers. 3e pers. 3e pers. 

Enkelv. -ku -i -e- 

Tweevd. k a n d u a (excl.) d u a d 6 d u a. 

kadua (incl). 
Brievd. kami tëllu (excl.) kamene tëllu sire tëllu. 

kite ëlln (incl). 
Meervd.iiami (excl.) kamene. sire, 

kite (incl). 
Het genitief-verband waarin een woord dat door een 
bez. v.n.w. in 't twee-, drie- of meervoud bepaald wordt 



1) Wat zij in 't Sang. ook maar zelden i; 
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tot het v.n.w, zelf staat , wordt op de gewone wijze uit- 
gedrukt. Eindigt dus het bepaalde woord op een open 
lettergreep, dan neemt het de genitiefpartikel n na zich; 
is de eindlettergreep gesloten , dan wordt niet de in 
zulke gevallen gebruikelijke u gebezigd, maar de naam- 
wijzer i. Dus ba|en kamene »ulieder huis", hapi i 
kamene »ul. vriend", inang i kamene »ul. moeder". 

Het suffix -ku wordt na opene en gesloten lettergre- 
pen zonder eenige tusschenkoinst achtergevoegd. Doch 
de suffixen -u en -e luiden na opene lettergrepen -nu en 
-ne , na geslotene -u en -e. 

Bij samengestelde woorden of uitdrukkingen komt 
'tbez. v.n.w. achter dat lid der samenstelling, dat als 
het hoofdwoord moet beschouwd worden, bv. da|ëgahë 
dëhuku »mijn voorhoofdsiersel" (het versiersel van mijn 
voorhoofd), anae ese »zijn zoon", ahus' i Sion ba- 
wine »de dochter Sions". Waar de leden door k of a 
zijn verbonden, heeft 't hoofdwoord het pron. suiï. en 
moet ^de geheele samenstelling nog eens volgen , bv. b i s i 
u mona »voorpoot", bisie, w. u mona »zijn voorpoot". 

Ook bij de bez. v.n.w. kan men, van meer dan 3 
sprekende, met 't gebruik van den Pluralis volstaan, 
doch dikwijls worden de telwoorden, tot 10 toe, ernog 
bij gevoegd. 

Tot overzicht van de aanvoeging der bez. v.n.w. volgen 
hier de woorden hapi »vriend" en t u a r i »jongere 
broeder of zuster", voorzien van de bez. v.n.w. 

Ie persoon. 2e persoon. 3e persoon. 

Enk. hapiku hapiu hapi e. 

Tweev. hapi i kandua hapi i rua hapi i rëdua. 

hapi i kadua. 
Driev. hapi i kami h.i kamene hapi i sire. 

têllu tëllu tëllu. 

hapi i kite ëllu. 

Hcstedt, Google 



x» persoon. 3e persoon. 3e persoon. 

Meerv. hapi i kami h.i kamene hapi i sire, 
hapi i kite. 

M&v. tuariku tuarinu tuarine 

Tweev. tuarin kandua tuarin dua tuarin dedua. 

tuarin kadua. 
Driev. tuarin kami tuarin k. t. tuarin aire 
tëlln. tëllu. 

tuarin kite ëllu. 
Meerv. tuarin kami tuarin ka- tuarin aire. 
tuarin kite. mene 

Over de klemtoon-verandering bij deze vormen is bl. 
17 gesproken. 

De bez. v.n.w. voor de 3 pers. enkelv. zijn verkorte 
pers. v.n.w. zooals in de meeste M. P. talen. Of de 
oudere vorm van 't suffix -u, evenals in zoovele ver- 
wante talen , -?m is geweest , laat zich niet uitmaken. 
De vorm na opene lettergrepen , mt , kan hiervan 
nog een overblijfsel zijn. Wel treedt de u soms als 
klmkerscheider op, doch hoogst zelden; meestal die- 
nen hiervoor andere medekhnkers (bl. 156). Dat 
de beginletter van dit suffix na een sluiter wegvalt, 
zien we in 't Bul. ') ; dit kan dus ook in 't Sang. 
de reden zijn, dat men na gesloten lettergrepen -u 
vindt. 

De vorm van 't achtervoegsel -e kan op dezelfde 
wijze uit ne ontstaan zijn, zoodat dit dan identisch 
is met 'tM. P. -mö *}. Zelfs kan 'tnaast elkaar voor- 
komen van -ne en -e op de verandering van mu in 
9iu invloed hebben uitgeoefend. 

Aanwijzende Tooruaamwoorden. 

De aanw. v.n.w. behoorende bij den Isten pers. zijn: 

1) Niemann, Bijdr. bl 81, 

2) Vgl. 'tbi. 238 over kite, sie en sire gezegde. 

16 
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ini »deze, dit", van iets dat de spreker in de hand 
heeft of met de hand aanwijst. 

ëndaung »deae, dit, hier bij mij", iets verder af 
dan ini. 

Bij den S^en pera. behoort: 

ene »die, dat daar bij u", van iets dat bij den aan- 
gesproken persoon is. 

Bij de aanw. v.n.w. van den Si^en pers. geven de Sa- 
ngireezen steeds acht op de ligging van de plaats waar 
zij zich bevinden, met betrekking tot de zeekust en 
't binnenland. Wat naar den zeekant ligt heet »vóór", 
wat naar 't binnenland ligt heet wachter" en van uit die 
positie noemt men dus : 

dade, vóór. 

da la, achter. 

bawa, beneden, in lange, langs de zee gebouwde 
plaatsen (zooals de meeste op Gr. Sangir) het eene eind • 
van de plaats. Dit bepaalt de conventie. 

da si, wat boven is, tegengestelde richting van bawa. 

p a i wordt in plaatsen , die niet zoozeer in de lengte 
gebouwd zijn (zooals bv. Manganitu), zoowel voor bawa 
als voor dasi gebruikt. 

ëndai, tusschen den spreker en den aangesprokene. 

Behalve ini en ene, zijn deze aanw. v.n.w. eigenlijk 
bijwoorden van plaats. Door bijvoeging van 't lidwoord 
worden zij tot aanw. v.n.w. Ook achter ene en ini 
kan, bij nadruk, 't lidwoord gevoegd worden. 

Aanwijzende voornaamwoorden zijn ook 

de naamwijzer i en 

het lidwoord e. 

De naamwijzer i is een persoonaanwijzend lidwoord, 
dat behalve voor eigennamen en als zoodanig gebruikte 
naamwoorden, evenzeer voor de woorden staat, die eene 
verwantschapsbetrekking aanduiden en voor titels, waar- 
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mee een bepaald persoon genoemd wordt, daar deze 
woorden toch ook 't karakter ™„ eigennamen hebben 
iveneens wordt deze i voor de pers. v.n.w. gevoegd, zie 

Voorbeelden: i Eompasë (eigennaam), i Këndagë 
(kakendage «liefde"); i Ra|aki e »de Booze" i 
amangkn «mijn vader" '), i upnng i kite i Abra- 
ham e »onze voorvader A." i teteku „mijn grootva- 
der', 1 ninange »zijn moeder", i Tuang „Mijnheer", 
1 aso »de Jonker". In verhalen, waarin dieren en leven- 
looze voorwerpen als beaield optreden, krijgen zij ook 
den naamwijzer, bv. Bio pia i Wa)awo, i Mclle, 
1 Kasili, i Rarahung, i Lipang, i ürang, i 
Hansilang, dingangu i Rarupa „Verhaal van 'de 
Mms, den Moleo (Mehacephalon moleo), den PaKng,de 
Naald, den Duizendpoot, den Garnaal, het Aanbeeld 
en den Hamer". 

Deze naamwijzer is tevens een Nominatief-leeken. In 
den 20» naamval dient hij als genitief-partikel (bl. 219) 
en in den 3en en 4en smelt hij met 't voorzetsel së 
samen tot si (zie ook bl. 220). In den Vocatief wordt 
•ly weggelaten, daar bij een toeroep geen lidwoord staan 
kan. Voorbeeld; Mark. 1,24: piabe haje apa i 
kami ringang i kau, Jesiis Nazaranip »wat heb- 
ben wij met U te doen, J. N.p" Amang en upung 
hebben deze i, geheel als bestanddeel van 't woord 
zelf, altijd voor zieh, behalve in den Vocatief, zoodat 
menzelfs iamang en iupnng kan schrijven. Waargeen 
toeroep wordt bedoeld, blijft de i dus behouden, bv. 
lupung Bajawo «voorvader Muis", upung Bnala! 
„voorvader Krokodil I" 



i) Verwantschapswoonieii komen nooit zonder pron, ! 
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Matth. f), 9: i Amang i kami su Sorga »onze 
Vader in den hemel". 

Bij de afleidingen van akang blijft de naamwijzer ook 
bewaard, bv. i kami tahaiakang »wij de jongeren 
met de oudere broeders en zusters", kaiakaneng »de 
alleroudste", wrscbl. om opeenvolging der a's te voor- 
komen. Akang zelf is geen zelfst. n.w. of verwantschaps- 
woord meer, het is een tusschen twee personen afgesproken, 
familiare benaming (sasenggahi), die dus in 't Ne- 
derlandach niet is weer te geven. Wel wordt 't nog als 
adjectief gebruikt, doch steeds in den vorm iakang, 
bv. dario iakang e «het oudste der kinderen". Ou- 
dere broeder, zuster is tuhang'). 

De plaats van alle aanw. v.n.w. (behalve van den 
naamwijzer i) is acfifer het door hen bepaalde naam- 
woord, bv. asu e »de hond"; taumata endaung e 
»deze measch"; lima ini e »deze hand" (mijne hand); 
kadera ene e »die stoel (daar bij u)"; sakaeng dade 
e »dat schip"; bu|ude rala e .»gindscheberg".Endaar 
de aanw, v.n.w. het zelfst. n.w. met al zijne attributen 
bepalen, zoo komen zij van alle bepalingen het laatst, 
das ook achter een attributieven tusschenzin. Bv. asu 
kadodo e »de kleine hond", taumata rajaki enda- 
ung e wdeze slechte man", bajeku ini e »dit huis 
(waarin ik sta) van raij"; Matth. 1, 12: panganga- 
}ing so|ong Babel e »de verhuizing naar B." Mark. 
4, 16: bawera nisawuhë suraiung i sire e»het 
woord, dat in hen gezaaid is". 

Het lidwoord van een woord, dat door een bez. v.n.w. 
of een genitief bepaald is , wordt weggelaten , daar het 
dan ter bepaling overbodig is; het woord dat in den 
gen. staat, behoudt dan zijn artikel. Bv. Mark. 1,1: 



1) Vgl. Kern, Fidjitaal, bl. 182, i. v. tuaka. 
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Tëta u In dj il iJesus Christus, Alius' u Mawu 
Ruata e y>Het begin des Evangelies van J. Chr. den 
Zoon des Heeren Gods". Ibid. 3: su winohe u manga 
nabi e »in de geschriften der profeten"; ibid. 3: dia- 
hiko, rarajengang u Mawu e wbereidt den weg 
des Heeren". Bij den naamwijzer i is het niet zoo, aie 
het boven genoemde voorbeeld i teteku »nii]n groot- 
vader" ')- 

Het lidwoord e woidt in 't Sangireesch zeer veel ge- 
bruikt. Niet alleen in de gevallen waarin wij ons lidwoord 
gebruiken, maar overal waar maar van ecnigszins be- 
paalde of uit den samenhang bekende personen of zaken 
wordt gesproken , is 't gebruik van 't lidwoord verplich- 
tend. Vandaar dat het, behalve de naamwijzer ï, gebruikt 
wordt achter eigennamen van bekende personen , zie het 
voorbeeld op bl. 243. Eveneens komt 't achter woorden 
die van een pron. suff. zijn voorzien, indien zij bepaald 
zijn , ter versterking der bepaling. Alleen waar een woord 
uitdrukkelijk onbepaald moet blijven, wordt het lidwoord 
weggelaten. De volgende voorbeelden kunnen dit ophel- 
deren : 

Luk. 20, 19: u i sire nakaënna u i Sie kaï 
maanun sire, mëbëberan papinintu ene »want 
zij' begrepen dat Hij hen bedoelde, die gelijkenis zeg- 
gende". Gebruikt men nu ene e, dan is het nog meer 
bepaald en nadrukkelijk gezegd: »die gelijkenis en geen 
andere". 

Ibid. 22, 35: ute ghëlli su Kaitsar e, apan su 
Kaitsar 'e, r. apan su Mawu Ruata e, onggn 
s u M. R. e »geef dan den Keizer wat des Keizere en 
Gode wat Godes is". 



1) In Mark. -1, 24: kaï i Masusin Mawu rvu..u« « . -.^^ 
,do Heilige God. .ijt gij" staat i ^oor de gchecle u.firukkmg, c 
't verband der woorden enger te maken. 
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Ibid. 31, 15: ku tawe ikarendehang u sedu i 
karaene e sarang sëmbau »die door geen uwer 
vijanden zal kunnen weersproken worden". Zonder lidw. 
sëdu i kamene, is de bet. »door geen vijand van u". 

3 Kor. 13, 9: nimëteku e sen kapapiane si 
kau, u kuateka e kal matimu surajungakara- 
lome ytmijne genade is n genoeg, want mijne kracht 
wordt in zwakheid volbracht". 

Pa. 119, 134; pëkoa su ëllanga e tuhu kapi- 
anu e, r. panëntiron atorangu e si sia »doe dan 
Uwen knecht (d. i. aan mij) naar Uwe goedheid en on- 
derwijs mij Uwe wet". 

patiku apan mapia »alles wat goed is", patikn 
apan mapia e »al het goede". 

Ps. 36, 10: SU Anunu e kai pia simbuj' u 
pëbawiahë e »bij U is de fontein des levens". 

Spr. 6, 23: tita e kai solo, r. torat e kai tu- 
alagë »het gebod is een lamp en de wet is een licht". 

Luk. 23, 33: kai kaëngkëhang taumata më- 
tujan sie e »doch wee den mensch, die hem verraden 
zal". 

I kau, mëgënggoghahë e »gij zijt het, die 't be- 
derft". 

Soms wordt 't onbepaald lidwoord door sëmbau 
weergegeven , waar men wil voorkomen , dat 't zelfst. 
n.wr. als meervoud wordt opgevat , bv. Joh. 14 , 16 : 
ku i sie raegëlli u mëlahibore ba}ine sëmbau 
si kamene »en Hij zal U een anderen Trooster geven". 
Behalve in zulke bijzondere gevallen, wordt dit onbep. 
hdwoord nimmer aangeduid. 

Wellicht is e de grondvorm van ene; in dat 
geval staat het tot ï als ene tot ini, in beteekenis 
en afleiding, 't Siauwsch heeft e e en ii voor Mang. 
ene en ini. Tab. enene en inini. Mag men 
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ene «n ini voor reduplicatie viin i mi e houden 
voor den klmkerscheidef; vgl. i moang. bl 243) 

dan staat Mang. tusschen Siauwsch en Tab in 
twelk eeo dubbele redupl. heeft. 
Üen persoonaanw. hdw. komt in vele M P talen 

Mal' l\ "'ï"^*,^^" >.^- ,■" 't'f'-^g- Bis. Tbn. Jav. 
Mal Bat. Siind en i m 't Sang. Pamp. Mak. Dr. 
L ;. ^'^'^'^ heeft aangetoond dat si i5ent. is met 
sa den eeDheidsaanwijzer ')- De gevallen waar i in 
den \oc. blijft, zullen wel van denzelfden aard zijn 
als die welke Dr. v. d. T. op bl. 256 zijner Tob.' 
Sprkk. noemt. ■* 

Vragende Yoornaamwoorden. 

Zelfstandige, van personen: Enkelvd. i sai *>wi(;?" 
Mvd. i sai sai » 
van zaken: Enkelvd. apa ;'>wat?" 
Mvd. apa apa » 
Bijvoe/^elijke , van personen en van zaken; 

Enkelvd. sude, hude »welke?" 

Meervd. sude sude, hude hude » 
De bijvoegl. vr. voorn. w. worden ais bijvoegl. n.w. 
geconstrueerd en staan dus achter 't woord dat zij be- 
palen. Voorbeelden van 't gebruik der vr. v.n.w. in den 
zin zijn de volgende: 

Kai i sai taumata tarai c? »wic is die man, die 
daar gaat?" 

I sai sai i kamene sasae mempanoma e »wie 
van ulieden gaan er visschen?" 

Sude sude kalu 'pakituwang e wwelke boonien 
moeten er omgehakt worden?" 

Een bijvorm van apa is apapane, een woord dat 
gebruikt wordt om naar een deel van een geheel te 
vragen en dat vertaald kan worden met »wat van hem, 

1) Tob. Sprkk. W. 161, 162. Vg). tevens Kern, Fidji-tiiul bl. 'i'J. 
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haar, het?" Zoo zal bv. een Sangirees, naar de bet. van 
't Holl. woord »km" vragende, zeggen »kin" u tau- 
mata e ute apapane »de kin van den mensch, welk 
deel 13 dat van hem?" Het woord is blijkbaar samen- 
getrokken uit apa-apa, dat herhaald is, om de bet. 
onbepaald te maken, met achtergevoegd pron. suff., 3e pers. 
Een vragend voornaamwoord , dat ook als bijwoord 
gebruikt wordt, is kereapa »hoedanig ?" Bv. kereapa 
sahen apa ene »hoe is de aard van dat ding?" Kai 
nëbera kereapa i sie »wat (eig. hoe?) heeft hij 
gezegd?" Het is samengesteld uit kere »gelijk" enapa 
en beduidt dus «gelijk wat?" 

Van de opgegeven vragende voorn.w. komt apa 
o. a. voor in t Mal. Jav. Mak. Bal. Mad. Een an- 
deren vorm hebben Bat. aha en Bug. aga^). Het 
v.n.w. sai komt in vele M. P. talen voor, zie Kern, 
Fidjitaal, bl. 140. 't Bis. hain bet. »waar?" en ia 
verwant met Sang. hëëng, dat syn. met sude 
wordt gebruikt. 

Betrekkelijke Toornaamwoorden. 

Als betr. v.n.w. worden gebruikt in 't enkelvoud i sai 
van personen, en apa van zaken. Zij worden met het 
volgende woord door de partikel n verbonden, zoodat 
deze encliticft zoo goed als een deel van het v.n.w. is. 
Bv. Mark. 4, 33: daringihe, isain pia tu^i ipa- 
kipëdedaringihë »hoore, die ooren heeft om ermee 
te hooren"; Ibid. 26: isain pia, sarung onggotang 
dingangu i sain tala, relain pangajakeng u 
apan si sie »die heeft, [dien] zal gegeven worden, 
maar die niet heeft, [dien] zal nog worden afgenomen 
wat hij heeft". 

In het meervoud wordt zoowel van personen als van 



i) Hiervan geeft Dr, Matthes eene verklaring, Bug. Spr. 1)1. 200. 
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aken apa met volgende « gebruikt, bv. Mark 4 24- 
I fcamene apan makadingihë «gijlieden die hoort", 
ülj het gebruik van apao als meervoudig betrekkelijk 
vooraaamwoord boude men in 't oog dat het alleen de 
bet. heeft van „degenen die", dus een gedeelte van een 
aantal. Om ons «zij die", enz. uit te drukken, maakt 
men gebruik van de voornaamwoorden en de w w liike 
vormen. Zoo bv. BL. 211; tadeau i kami maknsu- 
len sasimbaug si sire rimololi' i kami e «opdat 
WIJ antwoord kunnen terugbrengen aan hen die ons ge- 
zonden hebben"; taumata mëdSdea e mÊngkai 
makahombang »mensehen diezoeken, vinden steeds". 
Op deze wijze wordt steeds een afhankelijke zin gecon- 
strueerd, wanneer zij niet door bepalingen van den 
hoofdzin is afgescheiden. 

Voor de vertaling van eenigszins ingewikkelde zinnen 
kan men als betr. v.n.w. ook ku gebruiken, dat in de 
eerste plaats een verbindend voegwoord is. Feitelijk lost 
het dus de ondergeschikte zinnen in nevengeschikte op. 
Als betr. v.n.w. wordt het alleen van zaken gebruikt, 
bï. Mark. 4, 22; u tawe u apa makaka|irung 
ku tawe sarung 'kasingkateng. dingangu 
tawe apa marariadi su mapënnisë, ku tawe 
sarung ikasilo »want niets is geheim, dat niet zal 
geweten worden en niets geschiedt in 't verborgen , dat 
niet zal gezien worden". Het veelvoudig gebruik van 
jang in 't Mal. heeft ook dat van ku in 't Sang. be- 
vorderd, tot schade van den echt-Sangireeschen stijl. 

Zooals men ziet, zijn de betrekkelijke v.n. woorden 
dezelfde als de vragende, behalve dat zij de partikel « 
bevatten, die juist de relatieve kracht heeft. Dit is reeds 
op bl. 189 en 204 besproken en behoeft dus hier niet her- 
haald te worden. Isain bet. dus eig. »wie die", en apan 
»wat dat", waarbij de n door »die , dat" vertaald is. 
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Wederkeerend Toornaamwoord. 

Het woord dat als zoodanig dienst doefc is bat angeng 
dat dus met wzich zelf" moet vertaald worden. De stam 
van dit woord, ba tang, bet. evenals in 't Day, Mal. 
Mak. (batang), Bug. Jav. (watang). Bal. (bantang) 
«omgevallen boom, liggende stam". In verscheidene In- 
donesische talen nu wordt het woord voor »stam" ook 
voor «lichaam" gebruikt (vgl. Sund. babatang »lijk"); 
ook als hulpteiwoord voor lange voorwerpen, in de eerste 
plaats dus lichamen, is het veelvuldig in gebruik. Zoo 
komt dus 't gebruik van bat angeng in 't Sang. over- 
een met dat van watakkale (wantang + ale) en 
ale in 't Bug., kale in 't Mak., pijambak (van 
prija en awak) in 't Jav. 

Voorbeelden: këndagë taumata wajine, kere 
kukëndage batangeng »heb anderen lief, gelijk 
gij u zelven liefhebt", 

tumalSntu u watangeng »raedelijden hebben met 
zich zelven". 

Batangeng kan ook verbonden worden met de pron. 
pers. sufF., dus: batangengku, batangengu, ba- 
tangenge «ikzelf, mijzelf, gijzelf, uzelf, hijzelf, zijzelf, 
letterlijk »z'n eigen". 

Gewoonlijk echter maakt de samenhang dit overbodig. 
Het woord batangeng is dus in zijn reflexieven zin 
meestal Datief of Accusatief. Voor »zelf' (Nominatief) 
gebruikt 't Sangireesch het niet veel. Zinnen als »hebt 
gij 't zelf gemaakt?" worden vertaald met nadiaik-woor- 
den na het voornaamwoord ,bv. i kau wue nekoa e? 
Doch men zegtbv. -.batangeng tawe mekoa, arawe 
taumata wajine uté iapekoa »zeli zal hij 't niet 
doen, maar anderen zal hij 't wel laten doen". 
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Onbepaalde Voornjuimwoorden. 

Hieronder kan men de volgende woorden brengen: 

isain wwie", i sai-sain »een iegetijk". Met verster- 
king: i saiewen »wie ook, al wie", wordt gebruikt 
van personen. Meervd. apan. 

Van zaken: apan, enkel- en mvd. Apaewen «alles 
wat, alwat", Bv. isain madiri, wala wue»wieniet 
wil, laat hem". 1 sai-sain mapaU, paulj »een 
iegelijk die wil, zegge het". I sire, apan nëinpa- 
ngasi SU sëngkamisa naliu e, niuntung bue, 
ëndaung i kite kai nirentang u wanna mara- 
sehë »zij die in de afgeloopen week rijst geplant heb- 
ben, zijn wel goed af, nu wij regenachtig weer gekregen 
hebben". 

»Iemand" wordt uitgedrukt door pia tau of kai 
pia. tau, «niemand" door tawe taumata, ta we (u) 
sarang sëngkatau. 

In navolging van 't Mal, saorang wordt sëngkatau 
ook voor »iemand" gebruikt. 

Voorbeelden: kai pia tau nekapura si kau? 
heeft iemand u iets gedaan?" Kai pia tau wou ini 
'»er is iemand hier geweest", Tawe taumata miiba- 
w era kerene^niemand zegt zoo iets".Tawc(u) sa rang 
sëngkatau rimënta »nie mand is gekomen , geen 
mensch is gekomen". BL. 247: Apaewen si sia 
mengkai si kau »a.\ het mijne is het uwe". 

wiets" is manga apa, »niets" tawe manga apa 
of këna wang, versterkt nog: tawe kënawangwheele- 
maal niets". 

Uit 't Maleisch is 't woord sabarang overgenomen, 
dat door de Sangireezen voor »allerlei" wordt gebruikt. 
Patiku sabarang bet. »alles en allerlei", kajawnu 
sabarang «allerlei". 

Zie verder bij de Onbepaalde telwoorden. 
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Ak onbepaald Voornaamwoord kan men ook anu 
beschouwen, dat in 't Sang. zoowel ala in de meeste 
Indonesische talen, de bet. heeft van ons vdinges", om 
den naam van iets of iemand aan te duiden , dien men 
niet wil of kan noemen. Het wordt in 't Sang. druk 
gebruikt , ook in gemeenzame taal , voor »die man , die 
vrouw, hij, zij". Zoo zegt men bv. i sie kai i anu 
makonti »Mj ia een leugenachtig man"; kai i anu 
mahëgisë, i anu ene »'t is een streng iemand, die 
dinges"; mahiko, teng anu ene! »geet eens hier, 
dat ding!" 

Als 't personen aanduidt, heeft 't den naamwijzer i. 
Na voorzetsels vervangt anu met de pron. pers, sufi". 
den vollen vorm der pers. v.n.woorden. Zie bij de voor- 



HOOFDSTUK XI. 
Bijwoorden. 

Een afzonderlijken vorm hebben de Bijwoorden in 't 
Sangireesch niet. De onderscheiding is dus zuiver syn- 
taktisch. 

Benige bijwoorden, die om hun gebruik en beteekenis 
belangrijk zijn, zijn de volgende: 

Bijwoorden van plaats zijn de bl. 243 opgegeven aan- 
wijzende voornaamwoorden ini en ene, met 't voor- 
zetsel së (bl. 220) samengesteld tot sini »hier" en sene 
»daar". Voorts ëndaung si (verkorting van sini) whier" 
en de bl. 242 genoemde dade, dala, bawa, enz. ge- 
volgd door se (afkorting van sene); deze hebben als 
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bijwoorden vaa plaats de bl. 242 opgegeven beteekenissen. 
^ Indien ini en ene een voorzetsel of bijwoord voor 
zich hebben, worden zij vaak tot i en e afgekort bv 
so|ong SI, se, »hierheen, daarheen". 

Fan tijd: pia «toen, op den tijd dat", aanwijzing 
van een tijd die aan 't verloopen is en langer dan een 
enkel oogenblik duurt, Br. pia i sie rudangeng 
»toen hij aan 't naarbovengaan was" ;pia ia narangeo"- 
»toen ik thuiskwam". 

Sarang bet. vtoen" in den zin van »op 'toogenblik 
dat", en wordt bv. gebruikt oni den overgang van den 
eenen toestand in den andere te beschrijven, en in 't al- 
gemeen, waar pia een te langen duur zou aanduiden. 
Bv. sarang i sie narangeng, ia nCbera si sie 
»op 'toogenblik dat hij thuiskwam, zeide ik tot hem". 
Sarang masasaki e napuko, i sie niëngka- 
tewe tamai himaung »toen de zieke wakker werd, 
ging hij naar hem toe". 

Ook lëpasö is een bijwoord van tijd, in de bet. 
»zoodra". 'tIs'tMal. lëpas. Lepasewen »zoodra maar". 
Fuji en tënta)ang zijn ongeveer synoniem. Debet, 
van pu}i is «onderwijl, terwijl gebeurt of gebeurde". 
Het wordt gebruikt van twee handelingen die nog in 
nader verband met elkaar staan, dan dat zij gelijktijdig 
plaats hebben. Zoo staat bv. Matth. 5, 25: pakasasa- 
hawu mësëngkapian dokau e, puU i rua wédan 
SU rarajengang »haast u u te verzoenen met uwe 
tegenpartij, terwijl gij beiden nog op den weg zijt"; 
maar men zegt: tëntajang i kau kapakeangc, 
ia den tanae mamoso bungang »terwjjl gij u aan- 
kleedt, ga ik naar buiten bloemen plukken". 

Seng of aen »reeds", wordt ook gebruikt om de 
beteekenis van 't Perfectum te versterken , maar moet 
toch altoos uiet »reeds" vertaald worden, of in zinnen 
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die eene ontkennende beteekenis hebban , met »meer", 
bv. sen kuhae ia manginang »ik zal niet meer 
drinken", eig. »genoeg ! (zeg ik) met mijn drinken". 
Luk. 20, 40: u i sire een nataku, makiwalo si 
Sie »want zij durfden Hem niet meer vragen". Semben 
tawe makawawa pirua, rario e »het arme kind kan 
het niet meer dragen". Luk. 20, 36: u i sire sem- 
belain ta makakate wwant zij kunnen ook niet 
meer sterven". In de Bijbelvertaling van den Heer F. 
Kelling is 't reeds gebruikt zooals in 't Mal. sudah 
wordt aangewend, doch dit is taalbederf. Sterker nog 
dan seng is semben, uit seng + bue + n, dus een 
nadrukkelijke vorm. 

Bodang of bëdang »nog", wordt ook verkort tot 
deng. Een nadrukkelijke vorra is dembeng of dem- 
ben, op dezelfde wijze gevormd als semben. De ont- 
kenning wnog niet", is bodan ta of den tawe. Voor 
wnooit" zegt men tawe sarang sënsuje. 

De woorden voor »plotseling, eensklaps" zijn hl. 83 ge- 
noemd en verklaard. Op dezelfde wijze zijn gevormd sëng- 
kakuhuang »maar één oogenblik slechts", en pësëng- 
kakuhuang «telkens slechts voor één oogenbHk". 

De bijwoorden die dienen om verschillende tijden van 
het werkwoord te onderscheiden, zijn bl, 171 en 177 
opgegeven en besproken. 

Tij daan wij zend zijn voorts ka}omona, kalëmona 
ofkalamona en Taraak. Siauwsch, kalimona »eerst' 
van het grondwoord mona «voorsteven", met 't voor- 
voegsel kali gevormd (zie bl. 141). Het hiervan 
vormde w.w, mangajomona bet. »vooruitgaan , voor- 
bijstreven". 

Eveneens met ka is gevormd kadëllo (zie bl. 143), 
dat wvooraf" beteekent. wStraks" in toekomstige betee- 
kenis ia mëntëhang. 
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Ane 



.■■ƒ R "i \'" kaïigere zijn vragende bijw'oorden van 
tyd. üeide beteekenen »wanneer?", doch 'teerste in toe- 
komstigen, 't tweede in verleden zin Bv mariadi 
angere ene «wanneer zal dat geschieden?" nariadi 
kangere «wanneer is 'tgeschied?" 

Lai >,nog, ook, eveneens" is meestal enclitisch en 
wordt dan met het voorgaande woord aaneen gesciireven 
Heeft dit woord nog de enclitische n oï u na zich, dan 
gaat lai voor, en de bedoelde partikel wordt na lai 
aangehecht zoodat dan aïtijd n wordt gebruikt. Bv. i 
kan ]ai sineba »ook gij zijt genoemd". Bael.; e 
kinoateng lain pagare (kinoatelain) »de tuin 
kreeg ook een omheining". 

Malain is samengesteld uit mang en lai. Het bc- 
teekent «eveneens, evenzeer", bv. i sie malain bina- 
lawuhang a kahiwu »ook aan haar is' een sarong 
uitgedeeld" (behalve aan andere menschen). Een andere 
beteekenis heeft de zin: i sie wina!awuha)ain ka- 
hiwu »aan haar is ook een sarong uitgedeeld" (beh. 
andere kleedingstukken). Malain wordt niet enclitisch 
gebruikt; waar dus in onze vertaling de nadruk op het 
w.w. moet vallen , gebruikt men lain, waar die op een 
ander woord van den zin valt , ma|ain. Ma|ain kerene 
SU anun kaïni »bij ons is 't ook zoo"; kerene lai 
SU anun kami »zoo ook bij ons". 

Ook in de samenstelling van deng of den met lai 
wordt de » van den wel behandeld, alsof zij de bekende 
partikel was; zoo vindt men den lai,- doch meestal 
delain »nog, ook nog". Bv. delain taku koateng 
kambonge »ik zal er nog een kwastje aan maken". 
Den nianuang u kakuambonge lai »hebt gij er 
ook nog een kwastje aan gemaakt?" Het verschil is hier 
weder , dat de niet-samengestelde vorm 1 a i enclitisch 
kan gebruikt worden , doch de samengestelde niet. 
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Andere samenstellingen met lai zijn nog: manilain 
»zelfa ook", sarajaïn (= ka|ingniig) »tot zelfs", bv. 
manilain patêng, kai ia mang madiri «zelfs al 
word ik gedood, ik wil toch niet". Sarajain dapu- 
hang e nilegaheng »tot zelfs de keuken was versierd". 

Bijwoorden van wijze. 

Over de vormen kapapiane, enz, zie bl. 81,nootl. 

Over de Imperatieven met paka gevormd, die in onze 
vertaling tot bijwoorden worden, zie bl. 133. 

Bv. ikiko pakasegadë »bind het stevig", woordel. 
>>bind het, maak 't stevig". Vgl. de bl. 207 genoemde 
hulpwerkwoorden, die wij eveneens met bijwoorden ver- 
talen, 

Bijwoordelijke uitdrukkingen zijn voor ons mede, de 
vetatieven, op bl. 181 behandeld. Bv. abe raralongko 
mëhapusë »bind 't niet te los" (woordel. »niet telos, 
het binden"). 

Den vorm van gewone bijv. n.w. hebben malongge 
«langzaam", mahawesë »vlug", masahawu»haastig", 
majigha »spoedig", doch zij komen alleen in verbin- 
ding met w.w. voor en zijn dus in 't gebruik als bij- 
woorden. B.v. i sie ma[ongge ruraa|eng »zij loopt 
langzaam", ia dimënta masahawu »ik kwam haastig". 

»Mede" of»met"is dingang, dat met 't w.w. waarbij 
het behoort vertaald wordt door wmededoen", bv. ené 
mëngkai lawo taumata rvidajeng dingang »en 
er ware vele menschen die mede gingen". 

»Alzoo, aldus" is kereini, wanneer hetgeen waar 't 
op doelt nog niet genoemd is , maar nog volgen moet , 
keren e, indien 't reeds genoemd is. Deze beide woor- 
den, die uit kere «gelijk, evenals" met deaanwijzende 
v.n.w. ,ini en ene zijn samengesteld, worden ook ver- 
kort tot kerei en kere, met den klemtoon op de 
laatste lettergreep. Het grondwoord kere (klemtoon op 
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de voorlaatste) wordt gebruikt in de beteekenis vevenal. 
gelijk aan". 

Synoniem hiermede zijn ta bida u »precies als, juist 
gelijk aan , woordel. „er is geen verschil met", van 
welke uitdrukking bida aan 't Sanskrit bheda (door 
t Mal. beda) is ontleend. Ook mësulung u, een w w 
vorm, wordt adverbiaal gebezigd in de bet. «gelijkende 
op, gelijk aan", doch blijft in karakter een w.w. bv. 
sëmbau ini e mëngkatewe mcsujung u sëmbau 
ene e »dit eene is geheel gelijk aan dat andere"' 

Bij vergelijkingen bezigt men ook a|ingkai »ah 't 
ware, als ware het", samengesteld uit a}ing, stam van 
mangaling «verplaatsen , verhuizen", vgl. Bis. alin, 
en uit kai, de partikel die ook als verbum substantivam 
wordt gebruikt. De bet. is dus ongeveer «verplaatst zijnde, 
oneigenlijk zijnde; bij verplaatsing, zijnde". Van een 
rusteloos mensch zegt men spreekwoordelijk: tan mat a 
ene ajingkai kasuang ta bahughane »die man 
is als een lijk zonder grafhuisje" '). Ook zegt men a|ing- 
kawe, in denzelfden zin,bv. i kau ajingkawe tau- 
mata ta naunge vgij zijt ab iemand zonder versümd". 
Bijwoorden van graad. 
Eenige bijwoorden van deze soort zijn: 
mamben of mambeng, samengesteld uit mang 
(zie de Voegwoorden) en be met de volgende n (de be- 
kende partikel). De bet. is »in hoogen graad, waarlijk, 
voorzeker". Bv. mamben raasaria »bepaald groot", 
mam ben tëngade «waarlijk waar, voorwaar, men kan 
er op aan", mam ben kerene »'t is bepaald zoo. 



■1) Zonder grafhuiaje, d.i. dus zonder Tolledige begi'afenis, kan t;ec 
ziel rust hebben na den dood; zij blijft dan eteeds ronii?poken. Vj; 
Wilken, het Animisme, Ind. Gids, 1884, bl, 973—78. (Overdni 
hl. 49—54). 
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Avaarlijkzoo". Ta sihinge «zonder gelijke, onvergelijke- 
lijk", dient voor ons »zeer", bv. mapande ta sihinge 
«onvergelijkelijk knap", majënggihe ta sihinge »boven- 
mate schoon", makawaaa ta sihinge walniachtig". 

diobe is »tamelijk, redelijk", bv. diobe mara- 
Jënding »tamelijk koud", diobe mapia «redelijk 
goed". Dio is de stam van 'tals bijv. n.w. gebruikte 
kadio wklein" en bet. dus als bijwoord »in kleine mate". 
Wil men van twee dingen , die geen van beide eene 
I in groote mate bezitten, aanwijzen welke nog 
! er van heeft, dan gebruikt men ook dio, bv. 
sëmbau Aio mapia e »die van de twee, welke nog 
de beste is", sëmbau dio masaria e »die, welke 
nog de grootste (de minst kleine) is". Demben dio 
bet, »nog al, vrij wel", bv. demben dio mapia »nog 
al goed". 

«Liever dan, beter dan" is ëndou — sulung u, 
bv. ia ëndou mate sulung u mekoa kerene »ik 
sterf liever, dan zoo te handelen" ^). Men kan er een 
soort van comparatief der bijwoorden mede vormen, 
bv. Luk. 10, L4: ëndou papahang su soan Sodom 
dingangu Ghomorra e, kai sujung upapahang 
SU soa ene »'t zal den steden S. en G. verdragelijker 
zijn, dan dier stad"; Matth. 11, 33; u endou katewe 
Tyrus dingangu Sidon e su ëlton hukumang 
e, kai sulung u i rua w'tzal T. en S. beter gaan 
op den dag des oordeels dan u beide". 

Fundang u — sujung u of pundang u— kai 
bet. wzelfs al zou" en wordt altijd van personen ge- 
bruikt, terwijl men endou van personen en van zaken 
kan bezigen. De constructie is overigens geheel dezelfde. 



1) Een andere wijze om dezelfde gedachte uit te drukken vindt 
nen bl. 108 vermeld. 
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Pun dang hangt zeker wel samen met pëndang »se- 
voel, gewaarwording". 

Als bijwoord wordt ook gebruikt puinang, dat van 
den stam pulu komt, waarvan mapulu wwillen" en 
kapuln y>mr. Het wordt bij w.w. gebruikt, in den 
zin van «houdende van, liefhebber van", bv. tan pu- 
luang manoma ^nemand die veel van vissclien houdt" 
en kan ook soms vertaald worden met «gaarne, graag". 

Een te hooge graad wordt aangeduid door tumanie 
»al te zeer, in te hoogen graad", of tumaniüwe dat 
slechts door »te" behoeft vertaald te worden. 

Bijwoorden van verschillenden aard. 

Eenige bijwoorden , die tot versterking of tot het leg- 
gen van nadruk op andere woorden worden gebruikt, 
zijn de volgende: 

kalingung of iingung wzelfs", bv. ka|ingung 
i sie rimajeng dingange »hij zelfs is met hem 



tëmba of tumba, këta, tuli beteekenen «slechts, 
maar". Tab. heeft samatang, in dezelfde beteekenis. 
De eigenlijke zin van keta ia »tot aan, niet verder 
dan", zooals blijkt uit den intr. passieven vorm makota 
»komen tot aan, niet verder komen dan", bv. i sie 
nakëta sini »hij kwam slechts tot hiertoe". 

De drie genoemde bijwoorden worden ook met mung 
samengesteld, dus mantumba, ma ng keta, nian- 
tuji. Dit mang beteekent »slechts, maar", bv. i sie 
maning pinëberangku, kal mang nekoa «hoe- 
wel door mij vermaand, heeft hij 't toch maar gedaan". 
De drie genoemde samenstellingen zijn dus te vertalen 
met wslechts". 

Om te bevestigen dienen: ore en ëöng (tot gelijken) 
en o (tot hoofden) »ja"; om te onlkennen: tala, tal a 
wue »neen". 't Gewone ontkenningswoord voor werk- 
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woorden is tawe «niet", bv. ia tawe metatiki »ik 
slaap niet", 't Wordt ook wel proclitisch gebruikt en 
dan in zijn oorspr. vorm ta (tawe = ta + wue), in de 
bet. van ons on-, bv. dario tama|ahimang vonge- 
hoorzame kinderen". 

Balinewe (van den stam bali, samenhangend met 
baji, mëba|i «terugkeeren", ma m a Ji «terugbrengen", 
dus wrschl. zooveel als «anders dan, omgekeerd van") 
beteekent «anders zijn dan, niet zijn",bv.ia ba[inewe 
kajea »ik ben geen kalea" (zie bl. 54 noot 1). 

Ta en tawe, met half gesloten eindlettergrepen , zijn 
ontkennende praedicaatswoorden , die te vertalen zijn met 
«niet hebben", bv. ia tawe doitëku »ik heb geen 
geld" taumata ta doitë tawe makapamëlli 
«iemand die geen geld heeft, kan niet koopen". 

De uitdrukking tawe u kai beteekent «niet dat", 
bv. tawe a kai sen taku kinahSgo, kaiso . . . , 
«niet dat ik 't alreeds gegrepen heb, maar . . . ." 

Ontkennende praedicaten zijn tadise en tawe dise, 
beide blijkbaar met een stam dise samengesteld, die 
misschien de ontkenning di (bl. 181) bevat'). Kortere 
vormen zijn tadie en tawedie, de bet. is »er niet 
zijn, niet aanwezig zijn". 

Zeer belangrijk zijn voorts de bijwoorden kai en pia 
die deels als verba substantiva, in de bet. van «zijn" 
worden gebruikt, deeis als hulpwoorden ter omschrijving 
der tijden worden aangewend. 

Kai wordt in 't algemeen aangewend om nadruk te 
geven aan het werkwoord van den zin, zoodat het bij 
een duratieven tijd op de duratieve, bij een verleden tijd 
op de praeteritale beteekenis nadruk legt. Is er geen 



1) In dat geval is de uitdrukking dubbel ontkennend , zooals ook 
t^këndie (syn. kukëndi) >zwijgend", vgl. këd ko szwijgl" 
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werkwoord in den zin, dan wordl het met den klemtoon 
op t woord dat het versterkt, weergegeven. Bv kai 
mamohe ,a „ik ben aan 't sehrijven", kai ia „ik 
oen het .In deze zmnen is dus kai niet met een vorm 
van »zijn vertaald, maar met den klemtoon op„sehrii- 
ven en „ik". 

Uit dit gebruik van kai volgt, dat waar eene mee- 
nmg wordt genit, eene stelling beweerd of eene verkla- 
nng gegeven, kai voorafgaat aan het woord of het deel 
van den zin dat bijzonderen nadrnk moet hebben omdat 
het belangrijk, onverwacht, verklarend, of iets dergelijks 
IS en aan den zin meerdere beteekenis geeft. Bv, ia kai 
tau Tawukang „ik ben een Tabnkanees"; BL. 197 
ku boeten namohe n kai i Johannes arenge 
»en hebbende gtschreven, dat Johannes zijn naam zou 
zijn" ('t geen tegen de verwachting was); 198: i Maria 
tangü, ringangn kaghiange i Joseph, kaihiten 
Daud »M. en haar verloofde J. nu waren afstamme- 
lingen van David" ('t geen vermeld wordt, als iets dat 
wel de aandacht verdient),- 211: ia kai tingih' u 
mamamohang su k6ha «k ben (kondig mij aan als) 
de stem des roependen in de woestijn"; 303: kai ene 
sëbabe ia pinahana „dat is de reden, waarom ik 
geboren ben". 

Bij vragen wordt kai gebruikt, als er nadrukkelijk 
gevraagd wordt, wie iemand is; het legt dan den klem- 
toon op 't vraagwoord of op 't belangrijkste woord van 
den zin, bv. BL. 211: Kawe') apa tangu? Kai i 
Elia i kan? Kai i sai angkungu, i kan? ))W;it 
zijt gij dan? Zijt gij Eha? Wie zegt gij dat gij zijt?" 
Is de vraag meer losweg gedaan , of niet bepaald na- 



t) De partikels, die kai bevatten, kunnen in zekere gevallen kai 
vervangen, zooals kawe, inëngkawe, möngkatewe: zie bl. 202. 
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Tawukang nangëntudS surat e? Zijt gij de Ta- 
bukanees, die den brief gebracht heeft?" BL. 303: ené 
i Pilatus nakiwalóc: Datu tangu, i kau »en 
P vroeg: Zijt gij dan Koning?" (hier is de vraag alleen 
gedaan , om hetgeen hij reeds wist , nog eens te hooren). 
De vraag kai ratu tanguikaup zou bv. aan het 
alot eener redeneering of overdenking , als conclusie, passen: 
»zijt gij dan een koning?" 

Dat kai feitelijk niet de beteekenis van »zijn" heeft, 
blijkt hieruit, dat 't vervangen kan worden door de 
enclitische nadrukwijzers -be en -ke (-e), bv. Luk. 20, 33: 
tangü SU pëbawangung e, kawingken sai, i 
sie? »in de opstanding dan, wiens vrouw zal zij zijn?" 
Ibid. S6: watube ana u pëbawangung womdat 
Zij zijn kinderen der opstanding"; Ibid, 44: tangu 
anaben sie, kereapa? »hoe is hij dan zijn zoon?" 

Samengesteld met andere partikels zijn de volgende 
nevenvormen van kai: 

Kawe (kai en wue) »maar integendeel", bv. ba|i- 
newe kerene, kawe kereini w't is niet zus, maar 
zoo". Ook »toch" bij vragen, bv. kawe unue i kau 
nekoa kerene »waaroni toch hebt gij aldus gehan- 
deld?" en tot versterking van tegenstellende voegwoorden, 
als kaiso en kuteu «maar integendeel, en niettegen- 
staande''. Mëngkai (mang en kai) »steeds" (in den 
zin van 't Fransche «toujours", bv. versez toujours »schenk 
maar toe"), zoo maar voor 't vaderland weg", bv. m ë n g k a i 
kakoae «hij doet 't zoo maar, zonder zich om dit of 
dat te bekommeren". 

Mëngkawe verschilt weinig of niet van mëngkai. 
Het is samengesteld uit mëngkai en wue. 

Mëngkate of mëngkatewe is in 't gebruik een 
formeel hulpwerkwoord en stelt de handeling tevens voor 



als terstond wordende uitgevoerd. Gewoonlijk sta..t het 
1^ zinnen die met tangü, ené en .«r««_^ worden ingeleid 
öv tangu 1 s.e mëngkatewe namëUo ,>toen liet 
hy hem rjiaar los" of >,da.arop liet hij hem terstond los''. 
Mangkewen >,tei- dege" bestaat uit niangken en 
bue; mangken is waarsch. 't Mal. mangkin hv m 
mangkin lama, mangkin lëbeh. Bv. i/man- 
kewen nasunsara »ik had ter dege pijn". ' ° 

Kate «nog maar, nog slechts" kan uit kai endenen- 
chtischen nadrukwijzer te bestaan. Bv. ënda ung kate 
rarua whier zijn er nog maar twee". 

_ K a i s o en k a i h o, die beneden behandeld zijn. bevatten 
met dit kai, maar kai, zie bl. 268. 

Pia 18 «voorhanden zijn, aanwezig zijn, bestaan", 
ook whebben, voorzien zijn van". Ons »er was eens"^ 
waarmede ook zoovele Sangireesche verhalen beginnen' 
luidt daar kai pia of naun pia, bv. kai pia datiï 
r. woki »Er was eens een koning en eene koningin". 
Piabe kalun dapuhang? »is er wel brandhout?" 
I kau piabe kalun dapuhang »hebt gij wel brand- 
hout?" (is er, wat u betreft, wel br.?"}. Ore, ia sen 
pia kalun dapuhang »ja, ik heb al brandhout". 
Pia pakeange »aangekleed" ; pia pakeange ma- 
wira »met witte kleederen"; pia karonge r. awune 
»in zak en asch". In de beschrijving van een optocht 
komt o. a. voor: mëngkai mawantu-wantugë: 
pia palunge r. diabatange r. tambore r. ) u- 
tange r. upase r. ghundene w't was zeer statig, 
met pajung en scepter, en trommels en geweren en 
hof bedienden en kamerjuffers". Ia pia bekeku »ik 
heb iets te vertellen , een verhaal te doen". 

Pia wordt ook gebruikt om de beteekenis van som- 
mige voorzetsels duidelijker te omschrijven , evenals dit 
met anu geschiedt, dus su pia »bij, in de nabijheid 
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van", SU piaku win mijne omgeving", su pia u 
waje e >>bij het huis". 

De meest algemeene beteekenis van pia is die van 
whebben, bezitten" en in dezen zin wordt 't zelfs geheel 
synoniem met managhuang, w.w.lijke vorm van 
taghuang weigenaai, bezitter" gebruikt. Bv. 1 Joh. 5, 
13: isain pia Ahus' u Mawu Ruata e, i sie pia 
pëbawiahë e; i sain tawe mananaghuang Abu- 
se e, tawe mananaghuang pëbawiabe e «wie 
den Zoon Gods heeft, die heeft het leven; wie den 
Zoon niet beeft, beeft het leven niet". 



HOOFDSTUK XII. 
Voegwoorden en Nadrukwijzers. 

De Voegwoorden en Nadrukwijzers geven in 't Sangi- 
reescb hierom moeilijkheid, omdat zij zeer omzichtig 
moeten gebruikt en vertaald worden. De beteekenis van 
den zin hangt voor een goed deel van deze woorden af 
en zeiden kan het eene voegwoord even goed als 't an- 
dere gebruikt worden. De belangrijkste zullen bier wor- 
den besproken, verder zie men 't Woordenboek. 

Ter verbinding van ongelijke dingen wordt dingang 
gebruikt, dat als zelfst, n.w. de bet. heeft van »makker, 
gezel, genoot". Het wordt gevolgd door de partikel u. 
In de gedrukte teksten wordt het tot d. {r.) afgekort, 
behalve waar 't de bet. »met" heeft. Is de eene hande- 
ling een gevolg van de andere , dan gebruikt men k u , 
dus: i sie kukang d. manginung»hij eet en drinkt", 
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maar; i sie nëbua ku dimajeng »hij stond op en 
ging heen". 

Ku »en, vervolgens" verbindt twee dingen waarvan 
't een uit het ander voortvloeit en die diis min of meer 
in causaalverband staan, bv. pahedo, binatang ene 
tumëmbo ku mangiki si kau »wacht maar, dat 
be^t zal u aanvallen en bijten". Daar in een geregeld 
verhaal de zinnen die op elkaar volgen gewoonlijk ook 
uit elkaar volgen , zoo zal men dit voegwoord veel meer 
dan een der andere verbinders van den zin gebruikt vin- 
den. De gedrukte teksten (vooral de Bcke Linianpulo- 
dua) geven hiervan overvloedig veel voorbeelden. 

Indien ku enclitisch achter werkw., voorn, w, enz. 
, wordt, heeft 't de bet. van »iramers, ook (rede- 
toch", bv. i kamene kii napulu kerene 
»gijl. immers hebt het gewild"; i kau nadir i ku «gij 
wildet immers niet"; i sie tawe dise ku »hij was er 
ook niet"; tawe makoa ku »het gebeurt immers 
niet". Een vollere vorm van ku in deze beteekcnis is 
aku, dat niet encütisch is, en evenzoo met wimmera" 
vertaald wordt, bv. aku i kau tawe mahimang si 
sia »gij wildet mij immers niet gelooven". 

Om zinnen te verbinden, gebruikt men voorts tangiï, 
ene ') en kut e il. Van deze drie is tangu het zwakste, 
't Is een vrij onverschühg voegwoord , waarmee meri al- 
toos kan beginnen , indien er niet meer noodig is dan 
een gewone aanloop. Het staat aan 't begin van een zm 
die 't natuurlijk gevolg van den voorafgaanden zin weer- 
geeft en kan dus, naar omstandigheden, vertaald worden 
met »en, voorts, dus, aangezien, nu, zooals te verwach- 
ten was" en derg. Bv. BL, 208 (vermeld is, dat het 



i) Oratfent den klemtoon van sommige 
geen bl. 18 is gezegd. 
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bezwaar, dat Johannes maakte, om Jezus te doopen, is 
opgeheven; daarop vervolgt de zin): Tangü i Jachja 
mëngkatevt'e nangurung i Sie »daarop dan doopte 
J. Hem terstond". Ibid.: Ba|iung e sen mapapëUo 
SU harau u kalu e; tangü apaewen pungukalu 
tamëbawua wuane mapia, kai 'tuw^angeng ku 
iwahung su putung. Tangü, watu katiho u 
Jawo i sie kai sen Messias e, i sie nfibera |ai, 
enz. »de bijl is reeds gelegd aan den wortel der boomen ; 
elke boom dan , die geen goede vruchten voortbrengt , 
wordt omgehouwen en in 't vuur geworpen. En , daar 
de schare meende, dat hij reeds de Messias was, zeide 
hij nog, enz." I kau naun madiri mahimang, 
tangü ini i kau makapëndangke »gij hebt niet 
willen gehoorzamen, dus ondervindt ge 't nu". ï sie, 
sarang ta nakarea, tangü mëngkatewe napu[e 
»toen hij 't niet kon vinden, is hij dus terstond naar huis 
gegaan". I sie mam ben madiri, tangü mëng- 
katewe taku niwala whij wilde volstrekt niet, welnu 
toen heb ik hem laten loopen". 

Ene leidt zinnen in, die niet zoozeer 't natuurlijk 
gevolg zijn van het vooraf gezegde, maar zich toch 
daarbij geleidelijk aansluiten. Bv. BL. 207 (vermeld is, 
dat Johannes zijne prediking begonnen is, daarop ver- 
volgt de zin): ené, rajohon soan Jerusalem d. 
wanuan Judea sëmbau, d, rajohon banua su 
wiwih' u Jordan e mëngkatewe nasue simëbang 
so|ong anune »en de bevolking van Jer. en van 't 
geheele land Jud. en de bevolking der landstreek aan den 
oever der Jordaan, gingen toen tot hem uit". Ook dient 
het om eene verklaring in te leiden, die in het verhaal 
past, bv. BL. 311: ené, kajawou taumata niro- 
lohë e kai tau Farisi )>al de menschen nu, die 
ien waren , waren Tarizeeërs. Door e'n é worden 
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dus in 't algemeen nieuwe onderdeelen van het verhaalde 
begonnen, zooals men bij de lectuur der teksten ml 
bevestigd vmden. 

Kuteü is bepaald een tegenstellend voegwoord en 
wordt gebruikt waar de loop van 't verhaal eene min- 
ot-meer onverwachte wending neemt. Het moet dus 
meestal met „maar, doch, echter, evenwel" ïerlnald 
worden, soms ook sterker, door >,en zie, doch wat ge- 
beurt er", en dergel. uitdrukkingen. Als vragende uit- 
roep bezigt men kuteu? in de beteekenis: «welnu hoe 



. . . iU? en? nu?" (met rekking uitgesproken). 
Na. een vraag, waarop de gevraagde niet antwoordt, bet 
het „welnu? wat zeg je daarop?" Bv. ia nëbera si 
kau u pakikoa kereini, kuteu kawe'nikoau 
keren e „ik heb u gezegd het ziis te doen, en daar 
hebt ge 't zóó gedaanl" Takij ilëonggo si sie, 
kuteu i sie kai nadiri „ik gaf' het hem en zie' 
hij wilde het niet hebben". Een eenigszins onverwacht 
antwoord wordt er evenzeer mee aangekondigd. Bv. BL. 
213; kai matana suapa i kan? kuteu i Sie ne- 
bera: woete, pëmpëkakëlla »waar woont gij? En 
Hij zeide: komt en ziet". 
Iets sterker dan kuteu is arakuteu. 
Verbindend is ook boue' „daarna, daarop", masé 
„vervolgens, en ook", (zie bl. 19), mase wuhu„daarna 
pas, toen eerst"; lai, met volgende « lain „nog, ook", 
dat zoowel afzonderlijk, als enclitisch voorkomt, bv. i 
sie nebera }ai „hij zeide nog". 
Tegenstellend zijn: 

kaihó „evenwel, evenzeer, eveneens, ook, men bedenke 
echter, maar toch", bv. Luk. 33, 38: kaihó i kam ene 
e taumata timaking si Sia su apan sasajuka 
si sia e „doch gij zijt degenen die Mij gevolgd zijt in 
al mijne verzoekingen". Ta we ikasëba mapia, kaihó 
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wajinewe lai ra],aki «men kan het niet goed noe- 
men, maar 't is toch ook niet slecht". 

kaiso »maar" na ontkenningen (Hd. wsondern"), bv. 
bajinewe sahëllo ini, kaiso rioello «niet van- 
daag, maar morgen". Deze twee zijn samenstellingen 
van kai »doch, maar, evenwel", dat aan het beginvan 
een tegenstellenden zin staat en den klemtoon op de 
laatste heeft, in onderscheiding van het bl. 360 bespro- 
kene, als zelfst. w.w. gebruikte kai. Een versterkt kai 
is kawe, dat den encütischen vorm van 't nadrukwoord 
bue achter zich heeft. Het is gewoonlijk met wtoch, 
doch, maar, echter" te vertalen, bv. kawe unue i kau 
nëkoa kerene? »waarom hebt gij dat toch gedaan?" 
kawe nekapura i kau »wat hebt gij toch gedaan?" 
. Ook tot versterking van andere tegenstellende voegwoor- 
den wordt kawe gebruikt , bv. bajinewe kerene, 
kaiso kawe kereini wniet zus, maar integendeelzoo". 

arawe «doch, maar, evenwel", samengesteld uit ara 
en be, waarvan 't bestanddeel ara ook afzonderlijk en 
in samenstelling met andere partikels (in arakuteu 
aramanung) voorkomt, 't Is tegenstellend en niet ver- 
bindend, zoo als kai en komt gewoonlijk aan 't begin 
van den zin voor. Bv. si sla e kereini, arawe si 
kau e uté kerene »'t mijne is zus, maar 't uwe is 
zoo"; sëmbau e nakoa sojong Manaro, arawe 
sëmbau e nakoa sojong ïahinate »de eene ging 
naar Menado, doch de andere naar Ternate". 

In disjunetieve zinnen gebruikt men arau of atalau 
»of", welk laatste woord verouderd is. Dit arau is zeker 
wel het boven genoemde ara met volgend u zoodat 
de eigenl. beteekenis van arawe is «of wel". Atalau 
zal zeker ook de partikel u bevatten. Het kan zijn, dat 
het bestanddeel atala de negatie tala (die zeker oud 
is,' zie bl. 80) bevat, die dan oorspr. meer een onzeker- 
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heidswoord moet geweest zijn. Wellicht is ara een ver- 
korte bijvorm van atala. 

Ons «of dat achter w.w. van wweten, gevoelen, 
zeggen, verklaren" staat en ook als voegwoord in indi- 
recte vragen in 't Ned. dikwijls expletief wordt gebruikt, 
is in 't Sangireesch mënsang, bv. BL. 180: I sie 
napakasingka si kau niënsang apa mapiawllij 
heeft u bekend gemaakt wat (of) goed is"; 78: Ikami 
wëga wue mSnsang nekapura i Musa «wij weten 
niet wat (of) Mozes overkomen is"; 80: ku i sie ne- 
beke, mënsang naun nakoa kereapa »en hij 
vertelde hoe (of) 'tgeschied was". Ia makibajo men- 
sang i kau rumaleng dingang »ik vraag of gij 



Met den klemtoon op de laatste lettergreep, beteekent . 
araü »iramers", voornamelijk in vragende of vragend 
bedoelde zinnen. Dezelfde beteekenis heeft ka ra ge- 
woonlijk gevolgd door kai of kawe, bv. i kadua kal 
sumagha, araü? »wij beiden gaan immers eten uit 
den tuin halen?" Kara i kau kat solong Kalo- 
ngang of-, kara kai solong K, i kau? ..gij zoudt 
immers naar K. gaan?" Dit kara komt ook voor als 
zelfst nw. verbonden met 't pron. suff. lo pers. in den 
zin van >nk dacht dat", bv. karaka i sie kai tadise 
>nk dacht dat hij er niet was". 

Ons »of— of' wordt in 't Sangir. uitgedruKt door 
balaewe-arau of baUe-arau; bala is een w.w. 
stam en bet. als Imperatief: «laat begaan, laat met rust, 
sta toe -eef verlof' ; de uitdrukking komt dus overeen 



met »'t zij —of". 

ige redengevende voegwoorden zyii: 



iïenige reannuKoc'iU'O -"^o j 

batu »omdat", dg. een 8utat. met de bet. „gevolg , »o 
ook suwu u „doordat, ten gevolge .an"; pulnneng a 
(verkort tot puneng u) „doordat"; u.lmg u „door 
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de schuld van, ten gevolge van" afgeleid van ua}i 
sverdienate", dus van twee genitief-partikels voorzien ; en 
kahiang »door de mate van, wegens den lioogen graad 
van". Van deze geeft suwu een natuurlijk slecht gevolg 
te kennen, puhineng wordt gebruikt, waar sprake is 
van een straf, ualing is minder ongunstig dan suwu. 
Voorbeelden: Ene suwu u i kan ta malahimang 
»dat is ten gevolge uwer ongehoorzaamheid". I sie nipa- 
hangeng puhineng i sie kai nënakale »hij werd 
gestraft, omdat hij ondeugend was geweest". Uajingu 
i kan nadiri ku »gij hebt immers ook niet gewild". 
Kahiang wordt gebruikt bij ernstige oorzaken, bv. i 
sie tawe nakawera kahiang taku e »van vrees 
kon hij niet spreken". 

Syn. met kahiang is karea, van den stam dea, 
dat dus wrschl, beteekent »gevonden door, bereikt door", 
bv. karea (kahiang) u kaiha u sëllihe, i sire 
hakiu nionodë »wegens de sterkte van den stroom , 
zijn zij afgedreven". Hakiu »zoodat, bijgevolg, zooals 
te verwachten is, gelijk in dergelijke gevallen pleegt 
te geschieden", als subst. haki «verband, gevolg", is 
oorspronkelijk één met haki »vlot", vgl. mBhaki «ver- 
binden" en hakide (mëh.) «verbinden, vastbinden" en 
Jav. raket, daket, Ibanag dakit. Mak. rakki, 
dakki, Bug. dëkke. Dit voegwoord geeft een natuur- 
lijke reden of oorzaak te kennen, bv. Mark. 4, 19: ku 
manepue wawera e hakiu tawe mebua »en ver- 
stikken het woord, zoodat het geen vrucht draagt". 

w »want", is zwakker dan een der bovengenoemde 
redengevende voegwoorden. Het staat tusschen twee leden 
van een volzin , die gelijkwaardige beteekenis hebben of 
elkander verklaren, bv. i kan majain dario mana- 
kalë, u i kau tawe inajahimang »gij zijt even- 
eens een ondeugend kind , want gij gehoorzaamt niet" ; 
fL-kJi-yt^iOOglC 
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Matth. 26, 43: i Sie nakahombang si sire më- 
tetikj, u aiatan sire mëngkai mawëhu «Ilij 
vond hen skpende, want hunne oogen waren zw'jutr" 

« heeft ook de beteekenis «dat" en sluit zich hierin 
aan bij de partikel u, die tiissehen werkwoord en object 
nomen regens en rectnm staat. Dit « staat n.I. achter 
werkwoorden van «spreken, verklaren, meenen, bemer- 
ken en dergel.; m 't algemeen gesproken, na de verba 
sentiendi et declarandi, die bij ons eveneens met »d'it" 
geconstrueerd worden. Hv. ia méböbera si kau, u i 
kan e manakale »ik zeg u, dat gij ondeugend z'ijt" ; 
ia makasilo, u i kau mamben matcdu »ik aie 
dat gij waarlijk ziek zijt"; Matth. 25. 24: ia naun 
masinka i kau, u i kau kai tau naunge makcti 
»ik kende u, dat gij een hard mensch zijt"; KI. Lut. 
Catech, bi. 25: ia mangimang u ia kai taumata 
maroaa »ik geloof dat ik een zondaar ben". 

Ook wordt u gebruikt voor aanhalingen, waar wij 
juist »dat" weglaten; het wordt in zulke gevallen dus 
niet vertaald, bv. i ninange nebera u: pakatahi- 
madë bue, momó; ia kai ren mangaja kalu 
maligha »de moeder zeide: wees vooral zoet, kindje; 
ik ga even hout halen". 

Van denzelfden stam als karea, zijn de voegwoorden 
tadea, takadea en medea, die dooc u gevolgd 
worden en ons »om te, ten einde, opdat, wachtende 
naar, zoekende te bereiken" uitdrukken, 't Eerste is met 
het voorvoegsel ta (bl. 133) gevormd, 't laatste is een 
formeel werkwoord , van den stam d e a. Zij worden ge- 
bruikt, waar het plan, doel of voornemen der handeling 
is uitgedrukt. Bv. EL. 265: tamaiko ringang, i 
kite, tadeau mate ringange »Laat ons medegaan, 
opdat wij met Hem sterven"; Ibid. 195: i si e hcdon 
dumajeng su tëngone, tadeau makasulc na- 
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uüg u manga iamang e solong manga ana e 
»hij zal voor zijn aangezicht gaan, opdat hij de harten 
der vaderen bekeere tot de kinderen". 

Ben besluitend voegwoord is mahuneu (Siaar. hu- 
moneu) »dus, derhalve", van iemand die tot een in- 
zicht komt of een besluit trekt, eiku, mahuneu kai 
kerene »wel, 'tis er dus zóó mee gesteld". 

Voorwaardelijke Voegwoorden, zijn: 

Kamageng ') «wanneer". Ons »dan" in den nazin 
van een voorwaardelijken volzin, is in 't Sangir. ute 
(zie beneden). Bv. kamageng i kau kawe madiri, 
ute tawe misëhu «wanneer gij niet wilt, dan zal 
'tniet doorgaan"; kamageng tau Sangihe kapire 
lumintu hebi, ute kai mëbebasa-doa «wanneer 
de heidensche Sangireezen des nachts uitgaan, dan zeg- 
gen zij een gebed op". 

Kereu is «indien, in geval dat", en is algeraeener 
dan kamageng, dat meer op bepaalde omstandigheden 
slaat, 't Is niet anders dan het bijwoord kere met 
volgend u en zou dus 't zuiverste met ons voorwaarde- 
lijk «als" vertaald zijn. 

Uitsluitend is de bet. van t a b e a u , dat wij met 
«tenzij" vertalen, doch dat eigenlijk alleen maar een 
beleefdheidswoord is , om iets van 't reeds gezegde terug 
te nemen. De ware beteekenis «met verlof" is reeds bl. 
186 besproken. Bv. ia mamben mapakasëhu u 
kindoreku, tabeau i kau tumuhu »ik zal zeker 
mijne bedreiging vervullen , tenzij ('t mocht dan zijn dat) 
gij toegeeft". Mamben masue mahegu, sasuang 
e, tabeau katewe ligha dumasehë "al de aan- 
plantingen verdrogen bepaald, tenzij het spoedig regene". 
Waarschijnlijk heeft t a b e a hier dezelfde kracht als 



\) Ook verkort tot mageng en maeng, zie bl. 27. 
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waar ^tden optatief omschrijft, n.l. die van een beschei- 
den uitgesproken wenseh, dat het in den voorzin gezegde 
niet moge geschieden; het komt dus in bet. met ons 
»ten zij" vrij wel overeen. 

De Nadnitwijzers hebben meestal de functie om het 
woord waarachter zij staan zijn eigenaardige plaats in 
den zin te geven. In 't algemeen worden zij achter 't 
praedicaatsnomeii geplaatst, om daarmee te samen een 
volledig praedicaat uit te maken. Zij kunnen niet altijd 
op dezelfde wijze worden vertaald en moeten soms alleen 
door 't leggen van den klemtoon worden weergegeven. 
Om den stijl buigzaam te maken, te verlevendigen en 
te kleuren, worden zij veel gebruikt. Omtrent de ge- 
vallen waarin zij aangewend worden valt hier het vol- 
gende te zeggen: 

bue of be is meeslal ons »wel", wanneer 't achter 
w.w. wordt gebruikt. Na zeifst. n.w., voorn. w. enz. is 
't op verschillende wij/ien weer te geven, ook wel door 
den klemtoon. Voorbeelden zijn: 

Ia makakoa bue »ik kan het wel doen". Nebc- 
rawe kereapa i kau? »wat zeidet gij welp" Maka- 
pekapura wue »wat zou dat nu? wat kan dat nu 
voor kwaad?"I kau wue »Eii gij?" I kau wue utéP 
»En gij danP" Nandu w'e apa! j»Wat een lengte!" 

Soms verzwakt, soms versterkt het de beteekenis van 
een woord. Het is dan minder sterk dan mam ben 
(bl. 257). Bv. tala wue »wel neen" (vriendelijk); da- 
|aki bue »'t is wel slecht!" 

Zeer dikwijls heeft het de beteekenis van «immers, 
gelijk bekend is, ge weet wel, zooals gezegd ia" en 
dergel. die op iets bekends doelen, bv. sembau bue 
kal? »de andere immers?" Apawe sëmbau e »het 
ooals ge weet". Deze beteekenis is vooral de 
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kracht van bue, als 't achter andere partikels wordt 
gevoegd , in den vorm be of we, zooals telkens bij de 
behandeling dezer partikels is vermeld. 

Ook is 't wet met »weer, vi^ederom" te vertalen, bv. 
manga]fiko wue ia »ik zal nog weer eens nemen"; 
i kau ko wue »na gij weer eens!" i kaue wue? 
gij weer?" sëmbau biie, ene »dat is weer eenander", 
semben pia sëmbau »er is reeds weer een ander" 
piaew'e sëmbau »er is weer een ander". 

Bue is de niet-enclitische , b e de enclitische vorm 
dezer partikel. Over 't algemeen verzwakt be de betee- 
kenis van het woord waaraan 't gevoegd wordt, zooals 
te zien is aan de beteekenis der partikels mëngkatewe, 
ajingkawe, enz. 

De partikel ko, die gewoonlijk achter den Imperatief 
wordt gevoegd, in de bet. »eens", komt ook achter 
zuiver w.w.lijke vormen voor, in dezelfde aansporende 
beteekenis. Zie bl. 188. 

De belangrijkste nadrukwijzera zijn ke en s. Deze 
beide partikels zijn identisch en daar ke achter los ge- 
dotene en e achter half r/eslolene en opene eindlettergre- 
pen wordt gevoegd , welke laatste dan eveneens half ge- 
sloten worden , zoo kan de k hier onmogelijk als klinker- 
scheider opgevat worden. Het meest ligt voor de hand 
e als een bijvorm van ke te beschouwen, daar het waar- 
schijnlijk is, dat de k na de ng zich heeft kunnen hand- 
haven , maar na half gesloten lettergrepen is weggevallen, 
om niet, als klinkerscheider, den ingeslikten sluiter te 
vervangen '). Het half-gestoten uitspreken van oorspr. 
opene lettergrepen na de e, is waarschijnlijk eveneens 



1) B[] de behandeling dar sluiteis (bl. 30 — 37) heb ik leremmd ei 
))i te wijzen, d^t ook waar een klinkerscheider de plaate ^an den 
ooi-spionkelijken sluiter inneemt, de half-gesloten uitspraak veidwijnt 
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een overblijfsel van de verdwenen & , tenzij 't aan gewaande 
analogie is toe te schrijven. 

Tot versterking van e en soms ook van ke, wordt 
nog te aehtergevoegd. Indien het woord, dat den nadruk- 
wijzer moet hebben door de negatie ta wordt voorafge- 
gaan, krijgt deze den nadrukwijzer na zich, dus tate. 
Ook tate we komt voor, in de bet. »al weder niet". 

De verandering die ke (e) in den klemtoon brengt, 
is bl. 17 beschreven. 

üe beteekenia dezer nadrukwijzers voor den zin is 
van zeer verschillenden aard. In 't algemeen versterken 
zij de beteekenis van het woord, waarachter zij gevoegcl 
zijn, geven er nadruk aan en vestigen er de aandücht 
op. Dikwijls aijn de woorden waaraan ze gehecht zijn, 
als deelwoorden te vertalen of moet een deelwoord van 
een der hulpwerkwoorden worden bijgevoegd, om de 
beteekenis weer te geven. De onderstaande voorbeelden 
geven te zien , hoe deze nadrukwijzers bij de verschillende 
woordsoorten moeten vertaald worden. 

Kuteu SU ëllo ene, ëlloe kinatêng i amange 
»en op 'dien dag, den sterfdag zijns vaders". Hier wordt 
ëllo met nadruk herhaald; men kan dns ook vertalen 
»zijnde de sterfdag, en wel den sterfdag", enz. 

Kuteu, kalaete »en nu, rijk zijnde". 

Tangü, napiaen koae »en ter dege gedaan zijnde, 
afgedaan zijnde". 

Tangü sen eet e «en daar zijnde, zich daiir bevin- 
dende". 

Küteu, eneete? »welnu, is 'ter nu? is ter ein- 
delijk?"' ,-.,,. 

Ené, SU ralungken susa »en nu , m nood zijnde . 

Tumaniete wue! »dat is nu toch te erg!" 

Kerenée! »laat het aldus zijn, zóó blijve het!" 

Kühaete! »genoeg!" 
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BL. 55: Kakëlla, i sie su limanue! »zie , hij zij 
in uwe hand!" 

Tangü i sie lighaete nanuje »toeii bracht zij 
het maar gauw terug". 

Ené, talaete »eu niet hebbende". 

Suapae ngaé, i sie? »waar zou hij nu zijn?" 

Tanga tatSluete, kakëpaje nipóng i sire 
»toen bepaalden zij, dat drie de hoeveelheid zou zijn" 
(dat er drie zouden zijn). Hier wordt tevens aangeduid, 
dat men op goede gronden dat getal koos. 

Ené, makëpa}ete nahundënta »>en toen kwamen 
er velen" (als gevolg van 't een of ander). 

1 kaue! «wees gij het maar, gij moet 't maar zijn". 

Ené, si sieete »en het zijne geworden zijnde, van 
hem geworden zijnde, in zijn handen gekomen zijnde" 
ook wel te vertalen met »'t in handen gekregen heb- 
bende''. 

Bneete! »laat die het maar zijn!" 

'Kuteu, sudeete? »nu, welke zal 't zijn?" ook: 
wwelke is het geworden?" 

Dudalengke, kadajengete »gaande". 

Boeten dima^eng »geloopen hebbende, uit ge- 
weest zijnde". 

Tatee rumara|eng »niet loopende". 

Tangü, i sie nëberae »toen dan sprak hij, nu 
zeide hij". 

Tangü i sie napuluete »toen wilde hij". 

Peberae «spreek nu!" 

Ook het tusschenwerpsel hot e is met deze nadruks- 
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HOOFDSTUK XIII. 

Voorzetsels. 

Het Sangireesch heeft slechts drie woorden die 
men voorzetsels kan noemen. Het eene, su wordt ge- 
bruikt van iets dat zich in rust bevindt op eene plaats 
en kan dus met ons »te, op, bij, in" vertaald worden- 
de twee andere zijn richtingaanwijzers , nl. s o J o n g »naar" 
en bou »weg van, van af". 

Su en bou bevatten beide weder de u, die in zoo- 
vele bij- en voegwoorden voorkomt. Sa is (zie bl. 230) 
mt sö en » samengetrokken, bou bestaat uit bo eau, 
daar het voor woorden, die den naarawijzer i hebben' 
boi wordt. Het bl. 267 genoemde voegwoord boue is' 
eene afkorting van bou ene »daama" eig. »vandaar af '. 
Uit deze beteekenis als voorzetsel, wordt ook duidelijk 
die van hulpwoord ter aanduiding van den Verleden 
Tijd, daar men zich de aldus aangeduide handeling 
voorstelt als voort te vloeien uit een reeds verloopen 
tijdstip. Zie verder bl. 177, 

De oorspr. vorm van bou komt ook nog voor in de 
partikel boete, die van twee nadrukwijzers ia voorzien 
en ter omschrijving van ons actief verleden deelwoord 
dient. 

De beteekenis dezer voorzetsels wordt gewoonlijk nog 
nader aangeduid, door achtergevoegde zelfst. n.w. zooala 
a|ung »ruimte onder 'thuis", d a [ u n g «binnenruimte", 
bowo') »bovengedeelte, oppervlak", tengo /^voorzijde, 
front", likude »nig", bv. su ajung wonder", bou 
ajung wan onder", su rajung »in, binnenin", bou 
ra(ung >>van uit", su wowo »op; bovenop", su tëngo 
»vóór, voor 't aangezicht van", su [ikudë «achter, 



1) Sid.wawau, Tag. Bis. babau,enz. ZieBrandes, Proetechr. bl. Ê 
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achter den rug van". Deze uitdrukkingen hebben dan 
weder de partikels » of « na zich. 

Su is feitelijk de praepositie van den Locatief, maar 
zij wordt ook ter omschrijving van den Datief en den 
Accusatief gebruikt, zooals reeds bl. 320 ia gezegd. 
Woorden die den naamwijzer i hebben, vormen ook 
meestal den accusatief met si. 

Sojong is de eigenlijke praepositie van den accusa- 
tief, bij w.w. van beweging, om de richting en het doel 
der beweging aan te duiden. Dit voorzetsel wordt niet 
door andere zelfst. n.w. nader bepaald. 

Bou omschrijft den Ablatief; 't duidt de plaats van 
herkomst, vertrek, uitgang aan en is dus 't tegengestelde 
van so long. 

Wanneer deze drie voorzetsels voor persoonsnamen of 
pers. v.n.w. worden gevoegd, worden zij aangevuld met 
het onbep. voorn.w. anu {bl. 252), dat dan weder in ge- 
nitief-verband staat met den volgenden persoonsnaam of 
't pers. v.n.w. De 3 personen van 't enkelvd, worden door 
de aanhechtsels -ku, u ta e uitgedrukt. Dusr so}ong 
anuku, su anunu, bou anune »tot mij, bij u, 
van hem (zich) i); sojong anun Petrus, su anun 
kamene, boa anun amangku »tot P. (naar P. heen) 
bij ulieden, van mijn vader". 

Ook worden deze voorzetsels samengesteld met pia en 
koa en hebben dan de beteekenis van yop, tot, naar 
de plaats waar zich bevindt". 'tSiauwsch gebruikt koa 
van personen en zaken, 'tMang. anu van personen, pia 
voor beide. Su pia, su koa u wa}e e »in de na- 
bijheid van het huis, bij het huis", su pia i sie, »daar. 
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waar hij is", bouko,e,vm uit zijne omgeving", Sianwsch 
voor Msng. bnu pia i sie ,„an de plaats waar hij is" 
lot de voorzetsels kan men ook nog rekenen sa rang 
»tot aan en baugë „voor, tep wille van". Sarang is 
ook gebruikelijk als bijwoord van tijd . zie bl. 253, terwijl 
baugë eigenlijk Siauwsch is, voor Mang. batii, bl 
269. Het wordt gevolgd door de partikel « (i). 

Na bijwoorden van plaats kan men su weglaten en 
de laatste lettergreep halt sluiten, indien deze open is. 
Is zij dat met, dan wordt su niel weggelaten. Bv. bawa 
dalunge (=bawa su ra[unge) «binnen in"; dnla 
llkude (= dala su [ikude) «daar achter"; pa'i 
anun sire (=pai su anun sire) «bij hen". Ook na 
sommige w.w. geschiedt dit, bv. dimënla anun kite 
"gekomen tot ons" (=dim«nta su a. k.). 

Dat de voorzetsels in 't Sangireeseh betrekkelijk weinig 
worden gebruikt, blijkt uit hun gering aantal. Daaren- 
boven worden zoovele verhoudingen door k of « uitge- 
drukt, dat er weinig behoefte aan voorzetsels bcshiat. 
Intusschen heeft het gebrek aan praepositics juist het 
veelvuldig gebruik dezer partikels in de hand gewerkt. 



HOOFDSTUK XIV. 
T u 88 c ben werp 8 els. 

De klanken en woorden , die als onmiddelijke uitingen 
van gevoel, los in den zin staan, zijn in 't Sangireeseh 
hoofdzakelijk de volgende: 

De gewone vocatief-interjectie is e< »he!" Oin toe te 
tüepen gebruikt verder een man tot zijne makkers niü- 
ngapaene, dat bl. 27 is verklaard als verkorting van 
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manga apa ene «die dingen daar", een verbloemde 
uitdrukking ter vermijding van 't noemen bij den naam '). 
Dit woord , dat gewoonlijk tot p a e n e wordt verkort , is 
dus te vertalen met »zeg, jongens!" of ieta dergelijks. 
Evenals ons «jongens!" wordt liet als uitroep van ver- 
wondering en van protest gebruikt. 

De vrouwen gebruiken mangataudë, verkort tot 
taude. Dit woord is samengesteld uit manga en tau, 
, met de aangevoegde lettergreep d 'é' en bet, dus »men- 
sclien", of als toeroep »zeg, meisjes!" 

Als uitroepen van verbazing gebruiken de mannen 
nog ke! of ke, mangapaene! de vrouwen op IManga- 
nitu ïroe! op Tabukan o inang! of o(i) nang tatae! 
thans precies ons : »neen maar !" oorspr. : »neen maar, 
moeder!" Deze zijn iets sterker dan de bovengenoemde. 

Bahëtau en tabau beteekenen »ocb kom ! 't zal 
wel niet! alsof dat zoo ware!" De laatste letter dezer 
intei^ecties is de bekende partikel u. 

KaSngkëliang bet, »wee!"; het tegenovergestelde 
is kariangkamang »gelukkig!" 

Een uitroep van angst is jai! 

Afwerend of ook verwondering uitend is: eiku! «schei 
uit , hou op ! wel , wel !", afkeurend b e ! »bah I", s i 
(Mal. tjis) »foei!", en o ia »zeg eens even!" een uit- 
roep van wrevelig en ongeduldig verzet (voor 't welk ook 
eiku gebruikt wordt); eigenl. nog sterker protesteerend 
is au »nee, hoor! niet doen, hoor!" 

Aansporend zijn ho! wvooruit!" hote «komaan dan, 
vooruit nu!" boe, boete, bodete, bv. boete, ru- 
ma|engke »komaan, laat ons gaan!" baiko »geef 
op!", hëëng-ko »geef hierT' kënnang »probeer het 
eens" ('t Mal. kënan). 
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Uitroepen van pijn zijn eride, ia inide en op Ta- 
bukan inini! enene! «au!" 

Uitroepen van medelijden zijn kasiang »ik arme" 
(om zich zei ven te beklagen) en pirua ') »de arme 
man ! het arme dier !" (om iemand of ieta anders te be- 



Ben woord om onzekerheid bij vragen uit te drukken 
is ngaé? dos weer te geven met »zou het?" Zie ^t 
voorbeeld op bl. 105. 

De interjectie eng wordt gebruikt, om van eenander 
bevestiging te vragen, zooals wij doen met »niet waar?" 

Vloekwoorden zijn gewoonlijk Imperatieven van den 
accidenteelen vorm , als interjecties gebruikt. Benige veel 
gebruikte aijn; kahëpusë »kom aan uw eind!" ka- 
po to wverlies uw stem!" eigenl. wuw stem worde af- 
gebroken, afgesneden!" kapentehë » word door midden 
gesneden!" kabekase «barst!" kahëda »wee8 ver- 
vloekt!" 

De interjectie kate, die eigenlijk beteekent »ga dood!" 
heeft in 't spraakgebruik den zin gekregen van »daar 
heb je 'tal, heb ik het a niet gezegd? nu ziet ge 't!" 



1) Vgl. Ibanag a 
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BIJVOEGSELS EN VERBETERINGEN. 



bl, 11, r. 8 staat: in geslotene als de e, lees: in opene. 

bl. 17, noot 1, r. 2 staat: aan den vorm -e, lees; aan 
de vormen -w en -e. 

bl. 33, r. ]4 V. o. staat: Mang., lees: Mong. 

bl. 48, r. 6, voeg bij: Ook toghasë (bl. 47) heefteen 
bijvorm t u h a s e , met de regelmatige h , voorko- 
mende in de uitdrukking papüng tuhasë (N. dial. 
tarasë) »van zuiveren adel". 

bl. 63, r. 3. Me ba Ja is »met een vloot een hoogge- 
plaatste begeleiden, bij bruiloft of begrafenis", 't Is 
dus Hooge Taal, zoovfe! voor mëpapangëntudë, 
als voor melëbing. Misschien is de stam het Skr. 
Mal. bala »volk, onderdanen" en de eigl. bet, dus 
«zijn plicht als onderdaan vervullen", 

bl. 65, r. 13 staat: 62, lees 63. 

Aan 't eind van Hoofdstuk IV voege men bij : 

Tijdens de offerplechtigheden zijn ook verbloemde 
uitdrukkingen in gebruik. Zoo zegt men dan voor 
mamënsa »rijst plukken", mangaja baan dala, 
manipo wuan pai wgindsche vruchten halen, 
plukken". Dit is dus iets dergelijks als Sasahara. Vgl. 
A. C. Kruijt's wGrammatische Schets der Bareë-taal", 
B.T.L.V. 1893, bl. 130 en 131. 
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bl. 73, r. 19 en 20. Ara is niet onbekend, zie bl 268 

en 269. 
bl. 74. r. 9 V. o. behoort tusschen mapCfa, en iapè + a 

te worden ingevoegd: iapëpapa*. 
bl. 74.r.5v.o. moeten verdwijnen de woorden : makape- 

tëngka, iapëtëngka. 
bl. 95, r. 13 v.o. staat: bi. 85, iees: bl. 86. 
bl. 109, r. 13 v.o. Hierna voege men bij: 

In dezelfde bet. als de bovengenoemde vormen, zijn 
in gebruik vormingen met ma (open vorm), zonder 
t achtervoegsel -ang (-eng), gewoonlijk gevolgd door 
be. Men kan dus de bl. 108 opgegeven zinnen ook 
aldus zeggen: 

ia marange i kan of ia marangebcn kau; 

ini e majënggiheben ene; busau mariri- 

hëbe si sia e; kalu ini mapiawen kalu 

ene, enz. 

bl. 215, r. 6 is vergeten in te vullen het nummer van 

bl 213. 
bl. 236, r. 8 v.o. Synoniem met i sie wordt gebruikt 
i tataghuang »hij, zij". De stam van dit woord, 
tagliuang, bet. eigenaar", managhuang »in 
eigendom hebben", (zie bl. 264). 1 tataghuang 
bet. dus »hij die zooveel als eigenaar is. de man 
over wien gesproken wordt, hij". Bv. ku ene na- 
ngëntud' i tataghuang sarang banua e ven 
deze had hem aan land gebracht". Het wordt zeer 
veel gebruikt. 
bl. 242, r. 5 v.o, staat: het lidwoord e, lees: de lid- 
woorden e en ten g. 
bl. 346, r. 6. v. o. Hierna voege men in : 

Het lidwoord teng wordt gebruikt, wanneer een 
zelfst. n.w. vooraan staat in den zin, of verder dan 
gewoonlijk van het overige deel van den zin is ge- 
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scheiden. Het staat vóór het zelfst. n.w. dat het be- 
paalt , bv. teng sakaeng »de boot". In de uit- 
drukking tengauu is 't reeds een bestanddeel van 
't woord geworden. Dit t e a g a n u gebiiiik t men , 
als men niet spoedig genoeg op den rechten naam 
der aangewezen zaak kan komen, bv. als men lang- 
zaam of verstrooid spreekt, bv. baiko tenganu 
ene »geef dat ding daar eens aan"; ketaheko 
tenganu manu e, panide e «kortwiek de dingen 
van de kip, ik bedoel hare vlerken". 



De voornaamste der gebruikte afkortingen zijn: 



Bal. Balineesch, 

Bat. Bataksch, 

Bent. Bentenansch. 

Bis. Bisaya. 

Bug, Bugineesch. 

Bui. Bulusch. 

Day, Dayaksch (Ngadju), 

Gor. Gorontaleesch. 

Ibn. Ibanag. 

II. Hoko. 

Jav. Javaansch. 

Kand. Kandareesch. 

Kal. Kol. Kalongansch. 

M. P, Maleisch-Polynesisch. 

Mang. Manganitusch. 

Mak. Makassaarsch, 

Mal. Maleisch. 



Mao. Maori. 

Mig. Malagaai. 

Mong. Mongi 

Pak. Pakëw. Pakëwasch. 

Pamp. Pampanga. 

Ponos. Ponasakansch. 

Port. Portugeesch. 



Saw. i 

Siaur. Siaureesch. 

Sid, Sideisch (Formoaaansch). 

Skr. Sanskrit. 

Sp. Spaansch. 

Sund. Sundaneesch. 

Tab. Tabukansch. 



Tam. Tamakoreesch. 
Tar. Taruneesch. 
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